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Lade]eit/&harging time/
Temps de charge/ 2plaadtijd/

&]as ŋadowania/Doba nabķjenķ/
|as nabķjania/Tiempo de carga/

Ladetid/ Tempo di ricarica/ TŚltĝsi idŤ

** PAP 20 B�
2 Ah

** PAP 20 B�
� Ah

** Smart PAPS 
20� A�
� Ah

** Smart PAPS 
20� A�
� Ah

* PL* 20 A4/C1 (max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

* PL* 20 A3/C3 (max. 4.5 A) 35 min   60 min   50 min 120 min

* PDSL* 20 A1 (max. 4.5 A) 35 min   60 min   50 min 120 min

* Smart PL*S 2012 A1 (max. 12 A) 35 min   35 min   35 min   45 min

* Ladegerät/Batterioplader/Chargeur/Oplader/®adowarka/Nabķjeĕka/Nabķjaĕka/Cargador/Batterioplader/Caricabatterie/
TŚltŤkĝs]żlĝk

** Akku-Pack/Battery pack/Batterie/Accu/Akumulator/Akumulûtorovû sada/Akumulûtor/Paquete de baterķas/Batteripakke/
Batteria/Akkumulátorcsomag

HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus 
geringfżgig von den oben genannten Angaben abweichen. onderungen der Informationen vorbehalten.
12T(� The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the ambient temperature and the 
condition of the battery pack. The information is subject to change without prior notice. 
R(0AR4U( � Le temps de charge réel peut varier légèrement par rapport aux données ci-dessus en fonction de la température 
ambiante et de l֝ĝtat de la batterie. Informations sous rĝserve de modifications.
TIP� De werkelijke oplaadtijd kan afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de toestand van de accu enigszins van de 
hierboven genoemde gegevens afwijken. Wijzigingen van de informatie voorbehouden.
RADA: R]ec]ywisty c]as ŋadowania moƘe nie]nac]nie rŒƘniĔ siĬ od powyƘs]ych informacji w ]aleƘnoŮci od temperatury 
otoc]enia i stanu akumulatora. Informacje mogč ulec ]mianie.
UP2=2R1�1�� Skuteĕnû doba nabķjenķ se mƉƗe nepatrnğ liůit od vƏůe uvedenƏch ŹdajƉ v ]ûvislosti na okolnķ teplotğ a stavu 
akumulûtoru. =mğny informacķ vyhra]eny.
UPOZORNENIE: Skutoĕnû doba nabķjania sa mŔƗe od vyůůie uvedenƏch hodnŔt mierne lķůiŶ v ]ûvislosti od teploty okolia a stavu 
akumulûtora. =meny informûciķ vyhradenĝ.
12TA� El tiempo de carga real puede variar ligeramente de la informaciŒn anterior en funciŒn de la temperatura de entorno y el 
estado de la baterķa. La informaciŒn estû sujeta a cambios.
BEMÆRK: Den faktiske opladningstid kan variere lidt i forhold til de ovenstĎende oplysninger afhđngigt af 
omgivelsestemperaturen og batteriets tilstand. Med forbehold for ændringer af informationerne.
INDICAZIONE: Il tempo di ricarica effettivo puŜ differire leggermente dalle informa]ioni sopra riportate a seconda della 
temperatura ambiente e delle condi]ioni della batteria. Le informa]ioni sono soggette a modifiche sen]a preavviso.
0(*-(*<=�S� A tĝnyleges tŚltĝsi idŤ a kŚrnye]eti hŤmĝrsĝklettŤl ĝs a] akkumulûtor ûllapotûtŒl fżggŤen a fenti adatoktŒl 
némileg eltérhet. Az információk változtatásának jogát fenntartjuk.

20 V max.
�� 9
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und 
bei Nichtgebrauch.

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko)

max. 45°C

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Hitze und dauerhafter, 
starker Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Wasser und Feuchtigkeit.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Feuer.

Tragen Sie Schutzhandschuhe! Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

Tragen Sie Gehörschutz! Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille! Gleichstrom/-spannung

Sperren Feinsicherung

Entsperren Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das 
Produkt ]utreffenden EU-
Richtlinien.
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20 V AKKU-SÄBELSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
+Ĉndigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

o Diese Akku-Säbelsäge (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt) ist für leichte und 
mittlere Sägearbeiten in Holz, 
Pressspanplatten, .unststoff, Metall 
und Gipskarton geeignet.

o Das Produkt ist nicht dazu 
bestimmt, schwere Sägearbeiten, 
wie z. B. durch Stein oder durch 
Werkstücke, welche die maximale 
Schneidekapazität (siehe „Technische 
Daten“) überschreiten, durchzuführen.

o Verwenden Sie stets 
Sägeblätter entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Sägeblättern die 
technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

o Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

o Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für andere 
Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Akku-Säbelsäge
1 Tragekoffer
1 Sägeblatt für Holz
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

(Abb. A)

[1] Entriegelungshebel
[2] Spannfutterring
[3] Sägeblattaufnahme
[4] Fußplatte
[5] Einschaltsperre
[6] Ein-/Aus-Schalter/

Geschwindigkeitsregulierung
[7] +interer +andgriff
[8] Akku-Anschluss
[9] Vorderer +andgriff
[�] Sägeblatt
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(Abb. B)

[�] Akku-Pack *
[�] Taste  (Ladestand)
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
[�] Entriegelungstaste für den Akku-Pack

(Abb. C)

[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] LadegerĈt (SchnellladegerĈt) *
[
] Ladekontroll-LED – Rot
[�] Ladekontroll-LED – Grün 

Ohne Abbildung:

[�] Tragekoffer

� Technische Daten
20 V Akku-Säbelsäge PSSA 20-Li B2
Modell-Nr.: HG13599
Nennspannung: 20 V 
Hubzahl: 0–3100 min–1

Hublänge: 23 mm
Sägeblattaufnahme: 1⁄2" (12,7 mm)
Max.
Schneidekapazität:

– Holz: 100 mm
– Buntmetall: 20 mm
– .unststoff: 20 mm

Akku-Pack * PAP 20 B3
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 20 V 
Kapazität: 4 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der 
Batteriezellen: 10

SchnellladegerĈt * PLG 20 C3
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A
Schutzklasse: II/
Sicherung (intern): 3,15 A/ T3.15A

Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des 
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: +4 °C bis +40 °C
Während der 
Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN 62841. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 87,6 dB
Unsicherheit .pA: 5 dB
Schallleistungspegel LWA: 95,6 dB
Unsicherheit .WA: 5 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Sägen von Brettern
+andgriff�

Hand-/Armvibration ah,B: 7,424 m/s2

Unsicherheit .: 1,5 m/s2
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Sägen von Holzbalken
+andgriff�

Hand-/Armvibration ah,WB: 6,897 m/s2

Unsicherheit .: 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
kŚnnen auch ]u einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung 

durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Allgemeine
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerk]eug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
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auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche kŚnnen ]u UnfĈllen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
*ase oder StĈube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. UnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten 2berflĈchen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim *ebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 



11DE/AT/CH

wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies ]u UnfĈllen fżhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerk]eugs befindet, kann ]u 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
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unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) Pflegen Sie (lektrowerk]euge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele UnfĈlle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerk]euge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +alten Sie *riffe und *riffflĈchen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige *riffe und *riffflĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 

Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflżssigkeit kann ]u 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen über 
+130 °C (+266 °F) können eine 
Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des 
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zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
RISIKO! Laden Sie nicht 
aufladbare Batterien niemals 
auf.

max. 45 °C
Schützen Sie den Akku 
vor +it]e, ]. B. auch 
vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit. Es besteht 
ein Explosionsrisiko.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi]iertem )achpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Säbelsägen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten *riffflĈchen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und könnte zu 
einem elektrischen Schlag führen.

b) Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an einer 

stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt es 
labil, was zum Verlust der Kontrolle 
führen kann.

c) Halten Sie die Hände vom 
Sägebereich fern. Greifen Sie 
nicht unter das Werkstück. Bei
Kontakt mit dem Sägeblatt besteht 
Verletzungsgefahr.

d) Führen Sie das Elektrowerkzeug 
nur eingeschaltet gegen das 
Werkstück. Es besteht die Gefahr 
eines Rückschlages, wenn das 
Einsatzwerkzeug im Werkstück 
verkantet.

e) Achten Sie darauf, dass die 
Fußplatte beim Sägen immer am 
Werkstück anliegt. Das Sägeblatt 
kann verkanten und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

f) Schalten Sie nach Beendigung 
des Arbeitsvorgangs das 
Elektrowerkzeug aus und ziehen 
Sie das Sägeblatt erst dann aus 
dem Schnitt, wenn dieses zum 
Stillstand gekommen ist. So
vermeiden Sie einen Rückschlag und 
können das Elektrowerkzeug sicher 
ablegen.

g) Verwenden Sie nur unbeschädigte, 
einwandfreie Sägeblätter. 
Verbogene oder unscharfe 
Sägeblätter können brechen, den 
Schnitt negativ beeinflussen oder 
einen Rückschlag verursachen.

h) Bremsen Sie das Sägeblatt nach 
dem Ausschalten nicht durch 
seitliches Gegendrücken ab. Das
Sägeblatt kann beschädigt werden, 
brechen oder einen Rückschlag 
verursachen.

i) Spannen Sie das Material gut 
fest. Stützen Sie das Werkstück 
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nicht mit der Hand oder dem 
Fuß ab. Berühren Sie keine 
Gegenstände oder den Erdboden 
mit der laufenden Säge. Es besteht 
Rückschlaggefahr.

j) Verwenden Sie geeignete 
Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren 
oder fragen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer, 
Kontakt einer Gasleitung zur 
Explosion führen. Beschädigung 
einer Wasserleitung kann zu 
Sachbeschädigung und elektrischem 
Schlag führen.

k) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
beim Arbeiten mit beiden 
Händen fest und sorgen Sie 
für einen sicheren Stand. Das
Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

l) Sichern Sie das Werkstück. 
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

m) Warten Sie, bis das 
Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es 
ablegen. Das Einsatzwerkzeug 
kann verkanten und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

n) Sägen Sie keine Materialien (z. B.
bleihaltige Farben und Lacke oder 
asbesthaltiges Material), deren 
Stäube gesundheitsschädlich sein 
können.

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriffen/*riffflĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten 
Sie sich unbedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
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damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
qualifi]ierten Fachkraft żberprżfen 
und gegebenenfalls instand setzen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
UmstĈnden aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen!

u Um das Risiko von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder aufladbaren 
Batterien auf. Verstoß 
gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
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eine Ĉhnlich qualifi]ierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
*erĈt nie unter flieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
Aufladen von Akku-Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

 20 V 
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Geeignete Akku-Packs und 
Ladegeräte

Akku-Pack:  X 20 V Team
Ladegerät:  X 20 V Team

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
HINWEIS
u In dieser Bedienungsanleitung 

finden Sie Informationen und 
Hinweise zu verschiedenen 
Sägeblättern und deren 
Einsatzbereichen. Die dargestellten 
Sägeblätter sind nicht zwingend im 
Lieferumfang enthalten, sondern 
zeigen die Einsatzmöglichkeiten 
dieses Produkts auf.

o Für den sicheren und 
ordnungsgemäßen Gebrauch dieses 
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Produkts werden unter anderem die 
folgenden Zubehörteile, wie z. B.
Werkzeuge und Sägeblätter, benötigt:
– Geeignetes Sägeblatt

o Werkzeuge und Sägeblätter erhalten 
Sie im Fachhandel. Beachten Sie 
beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

o Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
qualifi]ierte Fachkraft und lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

o Das mitgelieferte SĈgeblatt [�] ist 
zum Schneiden von Holz, Sperrholz, 
Rigipsplatten und ähnlichen 
Materialien geeignet.

� Akku-Pack aufladen
(Abb. C)

HINWEIS
u Sie kŚnnen den Akku-Pack [�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u Der Akku-Pack [�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
den Akku-Pack [�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

o Die Ladekontroll-LEDs (rot  [
] und 
grżn  [�]) zeigen den Zustand des 
LadegerĈts [�] und des Akku-
Packs [�] an.

LED Zustand
Rote LED leuchtet Akku-Pack lädt
Grüne LED leuchtet Akku-Pack voll 

aufgeladen
Grüne LED und rote 
LED blinken Akku-Pack defekt

LED Zustand
Rote LED blinkt Akku-Pack zu kalt 

oder zu warm
Grüne LED leuchtet 
(ohne Akku-Pack)

Ladegerät 
betriebsbereit

1. Set]en Sie den Akku-Pack [�] in das 
LadegerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des 
LadegerĈts  [�] mit einer Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack [�] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 

LadegerĈts [�] aus der Steckdose.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack [�]

aus dem LadegerĈt [�].

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

(Abb. D)

Akku-Pack einsetzen
1. Schieben Sie den Akku-Pack [�] auf 

den hinteren +andgriff  [7].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

Pack  [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die 

Entriegelungstaste [�] am Akku-
Pack  [�].

2. =iehen Sie den Akku-Pack [�] vom 
hinteren +andgriff [7] ab.

� Ladezustand des Akku-
Packs überprüfen

(Abb. B)

o Ladezustand des Akku-Packs 
żberprżfen: Drżcken Sie die Taste 

[�].
Die Lade]ustand-LEDs  [�] zeigen den 
Ladezustand wie folgt an:

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal



18 DE/AT/CH

Farbe Ladezustand
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Zusammenbau
� Fußplatte einstellen
(Abb. E)

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen durchführen!

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Sägeblätter können scharf sein 
und während des Gebrauchs 
heiß werden. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit 
Sägeblättern hantieren.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Entfernen Sie das Sägeblatt 

aus dem Produkt, bevor Sie die 
Fuųplatte  [4] einstellen (siehe 
„Sägeblatt einsetzen/entfernen“).

u Benutzen Sie das Produkt nicht 
ohne eingeset]te Fuųplatte [4].

HINWEIS
u Die Fußplatte [4] kann in 

verschiedene Positionen eingestellt 
und geschwenkt werden, um sich 
dem Werkstück anzupassen.

1. Fuųplatte [4] entriegeln: Drehen Sie 
den Entriegelungshebel [1] entgegen 
dem Uhr]eigersinn.

2. Gewünschte Position der 
Fuųplatte  [4] einstellen: Schieben Sie 
die Fußplatte hinein oder ziehen Sie 
die Fußplatte heraus.

3. Fuųplatte [4] verriegeln: Drehen 
Sie den Entriegelungshebel [1] im 
Uhr]eigersinn.

� Sägeblatt einsetzen/
entfernen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen durchführen!

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Sägeblätter können scharf sein 
und während des Gebrauchs 
heiß werden. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit 
Sägeblättern hantieren.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie kein stumpfes, 

verbogenes oder beschädigtes 
Sägeblatt.

u Verwenden Sie immer ein der 
Aufgabe entsprechendes Sägeblatt.

Sägeblatt einsetzen

(Abb. F)

1. Drehen Sie den Spannfutterring  [2]
entgegen dem Uhr]eigersinn.

2. Fżhren Sie das SĈgeblatt [�] in die 
SĈgeblattaufnahme [3] ein.

3. Lassen Sie den Spannfutterring [2] los 
und lassen Sie den Spannfutterring in 
die Ausgangsposition zurückkehren.

4. Vor dem Gebrauch: Ziehen Sie am 
SĈgeblatt [�] und prüfen Sie, ob das 
Sägeblatt sicher und fest sitzt.
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Sägeblatt entfernen

1. Drehen Sie den Spannfutterring [2]
entgegen dem Uhr]eigersinn.

2. =iehen Sie das SĈgeblatt [�] aus der 
SĈgeblattaufnahme [3].

3. Lassen Sie den Spannfutterring [2] los 
und lassen Sie den Spannfutterring in 
die Ausgangsposition zurückkehren.

HINWEIS
u Für bestimmte Arbeiten kann das 

SĈgeblatt [�] auch um 180° gedreht 
eingesetzt werden (Abb. G).

� Bedienung
� Ein-/Ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie 
das Produkt handhaben oder 
damit arbeiten.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Stellen Sie sicher, dass das 
SĈgeblatt [�] das Werkstück nicht 
berührt.

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand. +alten Sie den vorderen  [9]
und hinteren +andgriff [7] stets mit 
beiden Händen fest (Abb. H).

u Halten Sie Ihre Hände vom 
SĈgeblatt [�] fern, wenn das 
Produkt in Betrieb ist.

HINWEIS
u Der Ein-/Aus-Schalter [6] kann in 

der Position EIN nicht festgestellt 
werden.

(Abb. I)

Einschalten
1. Drżcken Sie die Einschaltsperre  [5]

auf der linken oder rechten Seite ein, 
um die Einschaltsperre zu lösen.

2. +alten Sie den Ein-/Aus-Schalter [6]
gedrückt.

3. Regulieren Sie die Geschwindigkeit 
nach Bedarf (siehe „Geschwindig-
keitsregelung“).

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter [6]

los.
2. Die Einschaltsperre [5] kehrt 

automatisch in ihre Ausgangsposition 
zurück.

� Geschwindigkeitsregelung
o Regeln Sie die Geschwindigkeit mit 

dem Ein-/Aus-Schalter [6]:
Anpressdruck Geschwindigkeit
Leicht Geringer
Stark Höher

� Probelauf
HINWEIS
u Führen Sie vor dem ersten Arbeiten 

und nach jedem Sägeblattwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung 
durch.

u Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Sägeblatt 
unregelmäßig läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind.
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� Arbeitsanweisungen
m VORSICHT! Risiko von 

Verletzungen und Sachschäden!
u Tragen Sie Schutzhandschuhe, 

wenn Sie das SĈgeblatt [�]
handhaben. Auf diese Weise 
vermeiden Sie Schnittverletzungen.

u Verwenden Sie keine stumpfen 
oder verbogenen Sägeblätter oder 
Sägeblätter, die auf eine andere 
Weise beschädigt sind.

u Bevor Sie das Werkstück sägen, 
überprüfen Sie es auf verborgene 
Objekte wie Nägel und Schrauben 
und entfernen Sie diese.

u Setzen Sie immer ein geeignetes 
Sägeblatt ein.

u Sichern Sie das Werkstück mit 
Klemmvorrichtungen auf der 
Werkbank.

u Wenden Sie nur den minimal 
notwendigen Druck beim Sägen 
an. Bei übermäßigem Druck kann 
sich das Sägeblatt verbiegen oder 
brechen.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn sich das Sägeblatt 
verhakt hat. Versuchen Sie, den 
Sägeschnitt zu spreizen und ziehen 
Sie das Sägeblatt vorsichtig heraus.

u Stehen Sie während der Arbeit 
immer seitlich vom Produkt.

u Stellen Sie immer sicher, dass der 
Arbeitsplatz gut belüftet ist.

u Vermeiden Sie eine Überlastung 
des Produkts bei der Arbeit.

u Sägen Sie das Material mit gleich-
mäßigem Vorschub.

� Normale Sägeschnitte
1. Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeblatt [�] das Werkstück nicht 
berührt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Set]en Sie die Fuųplatte  [4] auf dem 

Werkstück an.
4. Üben Sie beim Sägen einen 

gleichmäßigen Druck aus und 
schreiten Sie in einem gleichmäßigen 
Tempo voran.
Sie können waagerechte, diagonale 
oder senkrechte Schnitte sägen.

5. Wenn Sie fertig sind:
– Schalten Sie das Produkt aus.
– =iehen Sie das SĈgeblatt [�] aus 

dem Werkstück.

� Tauchsägen

2.

1.

J 10 4

m VORSICHT! Risiko von 
Rückschlag und Verletzungen!

u Führen Sie Tauchsägeschnitte nur 
in weichen Materialien (]. B. +ol] 
oder Gipsplatte) mit einem kurzen 
SĈgeblatt (max. LĈnge: 150 mm) 
durch.

u Tauchsägeschnitte sind sehr 
herausfordernd und mit einem 
erhöhten Verletzungsrisiko 
verbunden. Wenden Sie diese 
Technik nur an, wenn Sie damit 
vertraut sind.
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1. Setzen Sie die Vorderkante der 
Fuųplatte [4] auf dem Werkstück 
an, sodass das SĈgeblatt [�] das 
Werkstück nicht berührt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Tauchen Sie das SĈgeblatt [�]

langsam in das Werkstück ein.
4. Wenn Sie das Werkstück der Tiefe 

nach durchsägt haben, fahren Sie 
normal fort.

� Bündig sägen

K

m VORSICHT! Risiko von 
Rückschlag und Verletzungen!

u Stellen Sie sicher, dass das 
SĈgeblatt [�] länger als der 
Rohrdurchmesser ist.

HINWEIS
u Mit einem flexiblen Bimetall-

Sägeblatt können Sie 
hervorstehende Werkstżcke (]. B. 
Wasserrohre) bündig an einer Wand 
absägen.

1. Set]en Sie das SĈgeblatt [�] direkt an 
der Wand an.

2. Biegen Sie das SĈgeblatt [�] durch 
leichten seitlichen Druck auf das 
Produkt, sodass die Fuųplatte  [4] die 
Wand berührt.

3. Schalten Sie das Produkt ein.

4. Sägen Sie das Werkstück mit 
konstantem Druck ab.

� Reinigung und Pflege
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden 
oder anderen aggressiven 
Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OberflĈchen angreifen kŚnnen.

  Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

o Halten Sie das Produkt immer sauber, 
trocken und frei von Öl oder Fett.

o Nach jeder Verwendung und vor der 
Lagerung: Entfernen Sie Fremdkörper 
vom Produkt.

o Eine regelmäßige und gründliche 
Reinigung gewährleistet eine sichere 
Verwendung und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch.

o Verwenden Sie eine weiche Bürste für 
schwer erreichbare Stellen.

o Reinigen Sie insbesondere die 
LżftungsŚffnungen nach jeder 
Verwendung mit einem Tuch und 
einer weichen Bürste. Die Lüftungs-
Śffnungen mżssen immer frei bleiben.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das =ubehŚr (]. B. SĈgeblĈtter) auf 
Verschleiß und Beschädigungen. Falls 
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nötig, ersetzen Sie verschlissenes 
oder beschädigtes Zubehör.
Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

o Überprüfen Sie, ob Abdeckungen 
und Sicherheitsvorrichtungen in 
einwandfreiem Zustand und korrekt 
installiert sind. Ist dies nicht der Fall, 
lassen Sie sie von einem Experten 
ersetzen.

o Erset]en Sie das SĈgeblatt [�], falls 
es stumpf, verbogen oder auf eine 
andere Weise beschädigt ist.

� Reparatur
o Dieses Produkt enthält keine Teile, die 

vom Nutzer repariert werden können.
o Kontaktieren Sie eine zugelassene 

Reparaturwerkstatt oder eine ähnlich 
qualifi]ierte Person, um das Produkt 
überprüfen und reparieren zu lassen.

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt wie zuvor 

beschrieben.
o Lagern Sie das Produkt inkl. Zubehör 

an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Langzeitlagerung (länger als 
3 Monate) liegt ]wischen +20 °C und 
+26 °C.

o Lagern Sie das Produkt in dessen 
Tragekoffer [�].

Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie den Akku-Pack [�] nur teilweise 
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 
40 % bis 60 % aufgeladen sein (rote 
und orangefarbene Ladezustand-
LEDs  [�] leuchten).

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Lade]ustand des Akku-Packs [�]

ungefĈhr alle 3 Monate. Falls nŚtig, 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in 

dessen Tragekoffer [�].
o Schützen Sie das Produkt vor 

schweren Stößen oder starken 
Vibrationen, welche beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten können.

o Sichern Sie das Produkt, damit es 
nicht verrutschen oder umfallen kann.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.
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Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
]ur Rżcknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 

werden können und führen diese 
einer separaten Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind geset]lich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche *esundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
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besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie 
die Anweisungen zum Lagern, und 
vermeiden Sie das vollständige Ent- und 
Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer 
zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śffentlichen Raum ]urżcklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab .aufdatum. Die *arantie]eit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -ahren ab .aufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 

werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 515299_2501) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rżck- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 515299_2501
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 



















 
   

 
























 
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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Switch the product off and 
remove the battery pack 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

max. 45°C

Protect the battery pack 
against heat and continuous 
intense sunlight.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Protect the battery pack 
against water and moisture.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Protect the battery pack from 
fire.

Wear protective gloves! Protection class II (double 
insulation)

Wear hearing protection! Alternating current/voltage

Wear eye protection! Direct current/voltage

Lock Fuse

Unlock Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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20V CORDLESS SABRE SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product 
as described and for the specified 
applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with 
it.

� Intended use
o This cordless sabre saw (hereinafter 

“product” or “power tool”) is designed 
for light and medium sawing through 
wood, chip board, plastic, metal, and 
plaster board.

o The product is not intended to handle 
heavy sawing work, such as in 
stones or in workpieces exceeding 
the maximum cutting capacity 
(see “Technical data”).

o Always use the correct saw blades 
according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using saw 
blades!

o Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

o The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

o The product is not intended for 
commercial use or for any other use.

* Battery pack and battery charger are not included.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation!

1 20V Cordless Sabre Saw
1 Carrying case
1 Saw blade for wood
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

(Fig. A)

[1] Locking lever
[2] Chuck ring
[3] Saw blade holder
[4] Base plate
[5] Switch lock
[6] On/off switch/speed control
[7] Rear handle
[8] Battery connector
[9] Front handle
[�] Saw blade

(Fig. B)

[�] Battery pack *
[�]  button (charging level)
[�] Charging level LEDs (red/orange/

green)
[�] Release button for battery pack

(Fig. C)

[�] Mains cord with mains plug
[�] Battery charger (rapid battery 

charger) * 
[
] Charging control LED – Red
[�] Charging control LED – Green
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Not illustrated:

[�] Carrying case

� Technical data
20V Cordless Sabre 
Saw PSSA 20-Li B2
Model no.: HG13599
Rated voltage: 20 V 
Stroke rate: 0–3100 min–1

Stroke length: 23 mm
Saw blade intake: 1⁄2" (12.7 mm)
Max. cutting capacity:

– Wood: 100 mm
– Non-ferrous 

metal: 20 mm
– Plastic: 20 mm

Battery pack * PAP 20 B3
Type: Lithium-lon
Rated voltage: 20 V 
Capacity: 4 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery charger * PLG 20 C3
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A
Protection class: II/
Fuse (internal): 3.15 A/ T3.15A

Recommended ambient temperature

While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +20 °C to +26 °C

* Battery pack and battery charger are not included.

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 87.6 dB
Uncertainty KpA: 5 dB
Sound power level LWA: 95.6 dB
Uncertainty KWA: 5 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance 
with EN 62841:

Cutting boards
Handle:

Hand/arm vibration ah,B: 7.424 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Cutting wooden beams
Handle:

Hand/arm vibration ah,WB: 6.897 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.
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NOTE
u The specified total vibration values 

and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

u Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when using 
the tool and limiting working time.
All parts of the operating cycle must 
be taken into account (e.g. times 
when the power tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
and specifications provided 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
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entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. 
Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
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allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

d) Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
tool that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above +130 °C (+266 °F) 
may cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery pack 
or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. 
Charging improperly or at 
temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.
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CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 45 °C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
exposure to sunlight, fire, 
water and moisture. There is a 
risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

by a qualified repair person using 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety instructions for 
reciprocating saws

a) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces when performing 
an operation where the accessory 
tool may contact hidden wiring. 
Accessory tools contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

b) Use clamps or another practical 
way to secure and support the 
workpiece to a stable platform. 
Holding the workpiece by hand or 
against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

c) Keep hands away from the sawing 
area. Do not reach underneath the 
workpiece. Upon contact with the 
blade there is a risk of injury.

d) Only when the power tool is turned 
on should the sawing blade be 
moved against the workpiece. 
There is a risk of kickback if the 
accessory tool jams in the workpiece.

e) Make sure that the base plate 
is securely placed against the 
workpiece during sawing. The saw 
blade can tilt and lead to loss of 
control over the power tool.

f) After you have finished work, turn 
the power tool off and do not pull 
the saw blade out of the cut until it 
has come to a standstill. In this way 
you will avoid any kickback and can 
safely put down the power tool.

g) Use only undamaged saw blades 
in perfect condition. Bent or blunt 
blades can break, adversely affect the 
cut or cause kickback.

h) Do not brake the saw blade after 
switching the product off by 
applying side pressure. The saw 
blade may be damaged, break or 
cause a kickback.

i) Tighten the material firmly. Do not 
support the workpiece by hand or 
foot. Do not touch any objects or 
the ground with the saw running. 
There is a risk of kickback.

j) Use suitable detectors in order 
to find hidden supply lines or ask 
the local utility company. Contact
with electrical cables can lead to 
electric shock and fire, contact with 
a gas pipe can result in an explosion.
Damage to a water pipe can lead to 
property damaged and electric shock.

k) Hold the power tool tightly with 
both hands while working and 
ensure a secure footing. The power 
tool is guided more securely with both 
hands.
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l) Secure the workpiece. A workpiece 
that is retained with clamping 
products or a vice is held more 
securely than with your hand.

m) Wait until the power tool has 
stopped before placing it down. 
The accessory tool can tilt and lead to 
loss of control over the power tool.

n) Do not saw any materials (e.g.
lead-based paints and coatings or 
materials containing asbestos) whose 
dust can be harmful.

m WARNING!
u Do not use any accessories that are 

not recommended by PARKSIDE.
This can lead to electric shock and 
fire.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious injury 
and damage to property.

  Switch the product off and remove 
the battery pack if there are 
malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants!

u To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!
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�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly qualified 
persons in order to avoid 
a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.

Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.
The appliance is suitable 
for indoor use only.

mNOTICE! This charger 
is only designed for 
charging the following 
battery pack types:

 20 V 
battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Suitable battery packs and chargers

Battery pack:  X 20 V Team
Charger:  X 20 V Team

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.
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� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
NOTE
u This user manual contains 

information and suggestions 
for several saw blades and their 
uses. The saw blades depicted 
are not necessarily included in the 
shipment, but are meant to indicate 
additional possibilities for using this 
product.

o To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and saw blades, are 
necessary:
– Suitable saw blade

o Accessories and saw blades are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

o The included saw blade [�] is 
suitable for cutting wood, plywood, 
plasterboard and similar materials.

� Charging the battery pack
(Fig. C)

NOTE
u The battery pack [�] may be 

charged at any time without 
reducing the life.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack  [�].

o Before operation: Charge the battery 
pack [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

o The charging control LEDs (red  [
]
and green [�]) indicate the status 
of the charger [�] and the battery 
pack [�].

LED Status
Red LED lights up Battery pack 

charges
Green LED lights up Battery pack 

fully charged
Green LED and red 
LED flashing

Battery pack 
defective

Red LED flashing Battery pack 
too cold or too 
warm

Green LED lights up 
(without battery pack) Charger ready

1. Insert the battery pack [�] into the 
charger  [�].

2. Connect the mains plug of the 
charger [�] to a mains outlet.

3. When the battery pack [�] is fully 
charged:
– Disconnect the mains plug of the 

charger [�] from the mains outlet.
– Remove the battery pack [�] from 

the charger  [�].
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� Attaching/removing the 
battery pack

(Fig. D)

Attaching the battery pack
1. Push the battery pack [�] into the rear 

handle  [7].
2. Ensure the battery pack [�] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�] on the 

battery pack  [�].
2. Pull the battery pack [�] from the rear 

handle  [7].

� Checking the battery pack’s 
charging level

(Fig. B)

o Check battery pack‘s charging level: 
Press the  button [�].
The charging level LEDs  [�] show the 
charging level as follows:

Charging level LEDs Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Assembly
� Adjusting the base plate
(Fig. E)

m WARNING!
Always switch the product off, 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before making any adjustments!

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades can be sharp and 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saw blades.

m CAUTION! Risk of injury!
u Remove the saw blade from the 

product before adjusting the base 
plate  [4] (see “Inserting/removing 
the saw blade”).

u Do not use the product without 
having inserted the base plate [4].

NOTE
u The base plate [4] can be adjusted 

and swivelled to different positions 
to adapt to the workpiece.

1. Unlock the base plate [4]: Turn 
the locking lever [1] in a counter-
clockwise direction.

2. Adjust the desired position of the 
base plate  [4]: Push the base plate in 
or pull the base plate out.

3. Lock the base plate [4]: Turn the 
locking lever [1] in a clockwise 
direction.

� Inserting/removing the saw 
blade

m WARNING!
Always switch the product off, 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before making any adjustments!



39GB/IE

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades can be sharp and 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saw blades.

m CAUTION! Risk of injury!
u Do not use any blunt, bent or 

damaged saw blade.
u Always install a suitable saw blade 

for the job.

Inserting the saw blade

(Fig. F)

1. Turn the chuck ring  [2] in a counter-
clockwise direction.

2. Insert the saw blade [�] into the saw 
blade holder [3].

3. Release the chuck ring [2] and let 
the chuck ring return to the original 
position.

4. Before use: Pull on the saw blade [�]
to check if the saw blade is inserted 
safely and tightly.

Removing the saw blade

1. Turn the chuck ring [2] in a counter-
clockwise direction.

2. Pull the saw blade [�] out of the saw 
blade holder [3].

3. Release the chuck ring [2] and let 
the chuck ring return to the original 
position.

NOTE
u For certain work, the saw blade [�]

can also be inserted after turning it 
by 180° (Fig. G).

� Operation
� Switching on/off
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when handling or working with 
the product.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before switching on the product: 

Ensure the saw blade [�] is not in 
contact with the workpiece.

u Ensure your stance is stable.
Always hold the front handle [9] and 
the rear handle  [7] firmly with both 
hands while working (Fig. H).

u Keep your hands away from the 
saw blade [�] when the product is 
in operation.

NOTE
u The on/off switch [6] cannot be 

locked in the ON position.

(Fig. I)

Switching on
1. Push the switch lock  [5] in on the 

left or right side to release the switch 
lock.

2. Press and hold the on/off switch [6].
3. Regulate the speed as required (see 

“Speed control”).

Switching off
1. Release the on/off switch [6].
2. The switch lock [5] moves back into 

the original position.

� Speed control
o Control the speed progressively with 

the on/off switch [6]:
Pressure Speed
Gentle Lower speed
Strong Higher speed
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� Trial run
NOTE
u Always carry out a no-load trial run 

before starting work and after every 
saw blade replacement.

u Switch the product off immediately 
if the saw blade is not running 
smoothly, if considerable vibration 
occurs or if you hear abnormal 
noises.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

damage to property!
u Wear protective gloves when 

handling the saw blade [�]. In this 
way, you avoid injury from cuts.

u Do not use any blunt or bent saw 
blades or saw blades which are 
damaged in any other way.

u Before sawing the workpiece, 
check for hidden foreign objects 
such as nails and screws and 
remove them.

u Always insert a suitable saw blade.
u Secure the workpiece with the 

aid of clamping devices on the 
workbench.

u Apply only as much pressure as 
is required for sawing. If there is 
excessive pressure, the saw blade 
may bend and break.

u Switch the product off immediately 
if the saw blade jams. Try to spread 
the saw cut and carefully pull the 
saw blade out.

u Always stand to the side of the 
product when working.

u Always make sure that the 
workplace is well ventilated.

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to property!

u Avoid over-stressing the product 
while working.

u Saw the material at a constant 
speed.

� Regular cuts
1. Verify the saw blade [�] is not 

touching the workpiece.
2. Switch the product on.
3. Apply the base plate  [4] to the 

workpiece.
4. Use even pressure, advancing at a 

steady pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal, or 
vertical cuts.

5. When you are finished:
– Switch the product off.
– Pull the saw blade [�] out of the 

workpiece.

� Plunge cuts

2.

1.

J 10 4

m CAUTION! Risk of kickback and 
personal injury!

u Only make plunge cuts in 
soft materials (e.g. wood or 
plasterboard) using a short saw 
blade (max. length: 150 mm). 
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m CAUTION! Risk of kickback and 
personal injury!

u Plunge cuts are very challenging 
and are associated with a higher 
risk of injuries. Only use this 
technique if you are familiar with it.

1. Place the front edge of the base 
plate [4] on the workpiece so that 
the saw blade [�] does not touch the 
workpiece.

2. Switch the product on.
3. Slowly plunge the saw blade [�] into 

the workpiece.
4. When you have cut through the depth 

of the workpiece, continue sawing as 
usual.

� Flush cuts

K

m CAUTION! Risk of kickback and 
personal injury!

u Make sure that the saw blade [�] is 
longer than the pipe diameter.

NOTE
u Using a flexible bi-metal saw 

blade you can saw off protruding 
workpieces (e.g. water pipes) flush 
to a wall.

1. Place the saw blade [�] directly 
against the wall.

2. Bend the saw blade [�] by applying 
lateral pressure to the product so that 
the base plate  [4] makes contact with 
the wall.

3. Switch the product on.
4. Saw off the workpiece by applying 

constant pressure.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before making any adjustments.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

  Never allow fluids to get into the 
product.

o Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

o After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

o Regular and proper cleaning helps to 
ensure safe use and prolongs the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
o Use a soft brush for areas that are 

hard to reach.
o In particular, clean the air vents after 

every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and accessories (e.g. saw 
blades) for wear and damage. If 
required, replace worn or damaged 
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accessories. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

o Check covers and safety devices 
for sound condition and correct 
installation. If that is not the case, 
have them replaced by an expert.

o Replace the saw blade [�] if it 
becomes blunt, bent or damaged in 
any other way.

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
o Contact an authorised service centre 

or a similarly qualified person to have 
the product checked and repaired.

� Storage
o Clean the product as described 

above.
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage (longer than 3 months) is 
between +20 °C and +26 °C. 

o Store the product in its carrying 
case [�].

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only store the battery pack [�]
partially charged. The battery pack 
should be charged at 40 % to 60 % 
(red and orange charging level 
LEDs [�] light up).

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the 
battery pack [�] about every 
3 months. Recharge the battery pack, 
if necessary.

� Transportation
o Transport the product in its carrying 

case [�].

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of your 
worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
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Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 

without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 515299_2501)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.



44 GB/IE

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 515299_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie



45GB/IE

� EU declaration of conformity

 

 

Σ







Σ



Ɖ


Ǉ
ǇǇ
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 
   

Ǉ Ǉ

z


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
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ũǇ

Ƌ







 



46 FR/BE

Liste des pictogrammes/symboles utilisés . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 47
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48

Utilisation conforme aux prescriptions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48
Contenu de l’emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48
Liste des pièces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48
Données techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 49

Consignes générales de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 50
Consignes de sécurité générales pour les outils électriques . . . . . . . . . .  Page 50
Consignes de sécurité pour scies sabres. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 54
Réduction des émissions sonores et vibrations . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Comportement en cas d’urgence. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Risques résiduels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Consignes de sécurité pour chargeurs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56
Déballer le produit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57
Accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57
Recharger la batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57
Insérer/retirer la batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58
Vĝrifier le niveau de charge de la batterie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58

Assemblage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58
Réglage du sabot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 58
Insérer/enlever la lame de scie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 59

Fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
Allumer/éteindre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
Régulateur de vitesse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
Essai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60

Instructions de travail . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 60
Coupes de scie normales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 61
Sciage plongeant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 61
Scier Ċ fleur. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62

Nettoyage et entretien. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 62
Réparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Rangement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63

Mise au rebut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 64

Faire valoir sa garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 65
Service après-vente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 66
Déclaration UE de conformité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 67



47FR/BE

Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Ce symbole signifie que les 
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

Avant de changer les 
accessoires, de nettoyer 
le produit ou de le ranger, 
éteignez-le et enlevez la 
batterie.

A9(RTISS(0(1T ! – Indique 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque 
de décharge électrique)

45 °C maxi

Protégez la batterie de la 
chaleur et du rayonnement 
solaire direct permanent.

PRUD(1&( ! – Indique un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modĝrĝe (par ex. risque de 
brûlures)

Protégez la batterie de l’eau et 
de l’humidité.

ATT(1TI21 ! – Avertit du 
risque d’éventuels dommages 
matĝriels (par ex. risque de 
court-circuit)

Protégez la batterie du feu.

Prière de porter des gants 
protecteurs !

Classe de protection II 
(isolation double)

Porte] une protection auditive ! Courant alternatif/tension 
alternative

Portez des lunettes de 
protection !

Courant continu/tension 
continue

Verrouiller Fusible pour courant faible

Déverrouiller Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.
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20 V SCIE SABRE SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝcifiĝs. Lors d֜une cession Ċ tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

o Cette scie sabre sans fil (ci-aprĩs 
dĝnommĝe ֕ produit ֖ ou ֕ outil 
ĝlectrique ֖) convient aux petits et 
moyens travaux de sciage dans le 
bois, les panneaux de particules, le 
plastique, le métal et les plaques de 
plâtre.

o Le produit n’est pas conçu pour des 
travaux importants de sciage tels 
que dans la pierre ou des pièces 
d’usinage dépassant la capacité de 
coupe maximale (voir ֕ Donnĝes 
techniques ֖).

o Veuillez toujours utiliser des lames de 
scie correspondant Ċ l֝usage prĝvu ! 
Lors de l’achat et de l’utilisation 
de lames de scie, respectez les 
exigences techniques du produit (voir 
֕ Donnĝes techniques ֖).

o Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des 
risques tels que des dommages et 

* Accu et chargeur ne sont pas fournis.

blessures voire même provoquer la 
mort.

o Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages résultant 
d’une utilisation non conforme.

o Le produit n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou à d’autres 
domaines d’utilisation.

� Contenu de l’emballage

m A9(RTISS(0(1T !
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants ! Les enfants ne 
sont pas autorisés à jouer avec des 
sacs en plastique, des films et des 
petites piĩces ! Il existe un danger 
d֝asphyxie et d֝ingestion !

1 20 V Scie sabre sans fil
1 Mallette
1 Lame de scie pour le bois
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
Avant de lire, dĝplie] la page des figures 
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

(Fig. A)

[1] Levier de déverrouillage
[2] Bague du mandrin
[3] Logement de lame de scie
[4] Sabot
[5] Commutateur de blocage
[6] Interrupteur marche/arrêt/Bouton de 

réglage de la vitesse
[7] Poignée arrière
[8] Raccordement de la batterie
[9] Poignée avant
[�] Lame de scie

(Fig. B)

[�] Batterie *
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[�] Bouton  (niveau de charge)
[�] LED de niveau de charge (rouge/

orange/vert)
[�] Bouton de déverrouillage pour la 

batterie

(Fig. C)

[�] Cordon d֝alimentation avec fiche de 
secteur

[�] Chargeur (chargeur à grande 
vitesse) *

[
] LED de contrŔle de charge – rouge
[�] LED de contrŔle de charge – vert 

Sans figure :

[�] Mallette

� Données techniques
20 V Scie sabre sans 
fil PSSA 20-Li B2
N° du modĩle : HG13599
Tension nominale : 20 V 
Nombre de courses : 0–3100 min–1

Longueur de course : 23 mm
Logement de lame de 
scie : 1⁄2" (12,7 mm)
Capacité de coupe 
max. :

– Bois : 100 mm
– Métal non 

ferreux : 20 mm
– Matière 

synthĝtique : 20 mm

Batterie * PAP 20 B3
Type : Lithium-ions
Tension nominale : 20 V 
Capacitĝ : 4 Ah
Valeur ĝnergĝtique : 80 Wh
Nombre de cellules de 
l֝accu : 10

* Accu et chargeur ne sont pas fournis.

Chargeur à grande 
vitesse * PLG 20 C3
(ntrĝe �
Tension nominale : 230–240 Va
Frĝquence nominale : 50 Hz
Puissance nominale : 120 W
Sortie �
Tension nominale : 21,5 V 
Courant de charge : 4,5 A
Classe de protection : II/
Fusible (interne) : 3,15 A/ T3.15A

Température ambiante recommandée

Durant la recharge : +4 °C Ċ +40 °C
Durant le 
fonctionnement : +4 °C Ċ +40 °C
Durant le stockage : +20 °C Ċ +26 °C

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformĝment Ċ EN 62841. Le niveau de 
bruit pondĝrĝ A de l֝outil ĝlectrique sur 
le site de l’utilisateur est généralement le 
suivant :

Niveau de pression 
acoustique LpA : 87,6 dB
Incertitude KpA : 5 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA : 95,6 dB
Incertitude KWA : 5 dB

m A9(RTISS(0(1T !

Porte] une protection auditive !
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Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
dĝterminĝes conformĝment Ċ EN 62841 :

Sciage de planches
Poignĝe �

Vibration main/bras ah,B : 7,424 m/s2

Incertitude . : 1,5 m/s2

Sciage de poutres en bois
Poignĝe �

Vibration main/bras ah,WB : 6,897 m/s2

Incertitude . : 1,5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m A9(RTISS(0(1T !
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l֝outil ĝlectrique 
peuvent diffĝrer des valeurs 
spĝcifiĝes en fonction de la maniĩre 
dont l’outil électrique est utilisé, en 
particulier du type de pièce à traiter.

m A9(RTISS(0(1T !
u Essayez de minimiser au maximum 

l’impact des vibrations et du bruit.
Des mesures prises pour la réduc-
tion de la sollicitation par vibra-
tions sont par exemple le port de 
gants lors de l’utilisation de l’outil 
et la limitation du temps de tra-
vail. Toutes les parties du cycle de 
fonctionnement sont à prendre en 
compte (par exemple les pĝriodes 
durant lesquelles l’outil électrique 
est éteint, et celles où il est certes 
allumé, mais fonctionne sans sollici-
tation).

Consignes générales 
de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m A9(RTISS(0(1T !
Consultez toutes les 
consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne
pas respecter les instructions 
ci-dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou 
causer des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ֕ outil ĝlectrique ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie (sans cordon d’alimentation).
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Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, du gaz 
ou des poussiĩres inflammables. 
Les outils électriques créent des 
ĝtincelles qui peuvent enflammer les 
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l֝outil 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En 
aucun cas, la fiche ne doit pas 
Ġtre modifiĝe. 1֝utilise] aucun 
adaptateur avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des
fiches non modifiĝes et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prĝvue, par ex. ne l֝utilise] pas 

pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à l’extérieur 
avec un outil électrique, utilisez 
uniquement des rallonges adaptées 
à une utilisation en extérieur. 
L’utilisation d’une rallonge convenant 
pour l’extérieur réduit le risque 
d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
disjoncteur diffĝrentiel. L’emploi 
d֝un disjoncteur diffĝrentiel diminue le 
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l֝influence de drogues, d֝alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
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électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur la batterie, de 
le ramasser ou de le porter. Lorsque 
vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’outil électrique est allumé et 
raccordé à l’alimentation électrique, 
cela peut entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique en 
marche, retirez tous les outils de 
réglage ou les clés plates. Un outil 
ou une clé qui se trouve sur une pièce 
rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement. 
L’aspiration de poussière peut réduire 
les risques occasionnés par les 
particules.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement l’outil 
électrique qui convient au type 
de travaux entrepris. Avec un outil 
électrique approprié, vous travaillez 
plus eƚcacement et en toute sĝcuritĝ, 
dans la plage de puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) Avant d֝effectuer tout rĝglage, 
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
dĝbranche] la fiche de la prise 
de courant et/ou enlevez la 
batterie amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
9ĝrifie] si les piĩces mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
sont pas bloquĝes � contrŔle] aussi 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.
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f) Conservez les outils de coupe 
bien affŻtĝs et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ effectuer. L’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
diffĝrentes que celles prĝvues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile ou de graisse. Les 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
sans fil
a) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec d’autres 
batteries.

b) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
électriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisés de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre 
les contacts de la batterie peut 

causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. En 
cas de contact involontaire, rincez 
avec de l’eau. Si du liquide pénètre 
dans les yeux, consultez également 
un médecin. Le liquide s’écoulant 
de la batterie peut conduire à des 
irritations de la peau ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie 
endommagĝe ou modifiĝe. Les 
batteries endommagĝes ou modifiĝes 
peuvent se comporter de manière 
imprévisible et provoquer un incendie, 
une explosion ou entraîner un risque 
de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures élevées.
Des feux ou températures supérieures 
à +130 °C (+266 °F) peuvent entraîner 
une explosion.

g) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
sans fil en dehors de la plage 
de tempĝrature spĝcifiĝe dans 
le mode d’emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise 
peut détruire la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.

PRUD(1&( ! RIS4U( 
D֝(;PL2SI21 ! 1e recharge] 
jamais de piles non 
rechargeables.

45 °C maxi

Protégez la batterie de la 
chaleur, par ex. aussi celle 
provenant de rayonnement 
solaire lors d’une exposition 
en continu, du feu, de l’eau 
et de l’humidité. Il existe un 
risque d’explosion.
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Service après-vente
a) Faites réparer votre outil électrique 

uniquement par du personnel 
qualifiĝ qui utilise des piĩces de 
rechange d’origine. Cela assure que 
la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

b) 1֝effectue] aucune maintenance 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance de batteries 
doit Ġtre effectuĝe seulement par 
le fabricant ou par des services 
après-vente agréés.

� Consignes de sécurité pour 
scies sabres

a) Tenez l’outil électrique par la 
surface isolée de la poignée lors de 
l’exécution d’un travail, en veillant 
à ce que l’outil insérable n’entre 
pas en contact avec des câbles 
électriques cachés. Le contact 
avec un câble sous tension peut 
aussi mettre des pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer 
une électrocution.

b) Sĝcurise] et fixe] la piĩce Ċ 
travailler grâce à des pinces ou 
d’autres moyens adéquats sur une 
surface stable. Si vous tenez la pièce 
à la main ou contre votre corps, elle 
restera instable, ce qui peut entraîner 
une perte de contrôle.

c) Conservez les mains hors de 
portée de la zone de sciage. Ne 
touchez pas l’objet au-dessous. 
Il y a un risque de blessure lors du 
contact avec la lame de scie.

d) Placez l’outil électrique contre 
la pièce seulement lorsqu’il est 
allumé. Il y a un risque de recul 
lorsque l’outil insérable entre en 
contact dans la pièce en position 
inclinée.

e) Veillez à ce que le sabot touche 
toujours la pièce à travailler lors 
du sciage. La lame de scie peut 
s’incliner et causer la perte du 
contrôle de l’outil électrique.

f) Une fois le travail terminé, éteignez 
l’outil électrique et retirez la lame 
de scie de la découpe seulement 
lorsqu’elle est arrêtée. Ainsi, vous 
évitez un recul et pouvez maintenant 
déposer l’outil électrique en toute 
sécurité.

g) Utilisez des lames de scie 
seulement lorsqu’elles sont en 
parfait état, sans dommages. Des
lames de scie tordues ou émoussées 
peuvent casser, influencer 
négativement la découpe ou causer 
un recul.

h) Après l’arrêt, ne freinez pas la lame 
de scie en la poussant latéralement 
contre la pièce. Par ce procédé, la 
lame de scie peut être endommagée, 
peut casser ou causer un recul.

i) Serrez bien le matériel. Ne 
soutenez pas la pièce à travailler 
avec la main ou le pied. Ne touchez 
pas d’objets ou le sol avec la scie 
en mouvement. Il existe un risque de 
recul.

j) Utilisez des appareils de recherche 
appropriés pour détecter des 
câbles électriques cachés 
ou consultez l’organisme de 
distribution. Le contact avec des 
lignes électriques peut conduire à 
une électrocution et un incendie et 
le contact avec une conduite de gaz 
peut provoquer à l’explosion. Les 
dégâts causés à une conduite d’eau 
peuvent provoquer des dommages 
matériels et causer une électrocution.

k) Durant le travail, tenez l’outil 
électrique avec les deux mains et 
veillez à assurer votre stabilité. 
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L’outil électrique est plus maniable 
lorsqu’il est maintenu à deux mains.

l) Sécurisez la pièce à travailler. Une
pièce bien positionnée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau est 
tenue plus fermement qu’avec une 
main.

m) Attendez l’arrêt complet de l’outil 
électrique avant de le poser. L’outil 
insérable peut s’incliner et causer la 
perte du contrôle de l’outil électrique.

n) Ne sciez aucune matière (comme 
des peintures et des laques à base 
de plomb ou un matériau contenant 
de l’amiante) dont les poussières 
peuvent être nocives pour la santé.

m A9(RTISS(0(1T !
u N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut conduire à une électrocution et 
déclencher un feu.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Afin de rĝduire les effets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et au bruit :

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et comme 
décrit dans les présentes instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces de prĝhension afin d֝assurer 
la sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et veillez à une bonne 
lubrification (si applicable).

  Planifie] vos travaux de maniĩre Ċ ce 
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation de ce 
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez-les impérativement.
Ceci permet d’éviter des risques et 
dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation de ce produit afin de 
dĝtecter suƚsamment tŔt les 
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et 
dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
enleve] la batterie. Faites-le vĝrifier 
et éventuellement réparer par un 
technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les 
consignes, un risque résiduel n’est 
jamais exclu. Les dangers suivants, entre 
autres, peuvent survenir en relation avec 
la fabrication et la manipulation de ce 
produit :

  Atteintes à la santé résultant 
d’émissions de vibrations, si le 
produit est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas correctement 
utilisé et entretenu.
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REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement ! Dans certaines 
circonstances, le champ peut 
influencer des implants mĝdicaux 
actifs ou passifs !

u Pour réduire le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes 
portant des implants médicaux 
de consulter leur médecin et le 
fabricant de l’implant médical avant 
d֝utiliser le produit !

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et 
par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité de 
l’appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.

Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
effectuĝs par des enfants 
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Si le cordon 
d’alimentation est 
endommagé, il doit 
être remplacé soit par 
le fabricant ou par son 
service après-vente ou 
soit par un personnel 
qualifiĝ afin d֝ĝviter tout 
danger.

  Protégez les pièces 
électriques contre 
l֝humiditĝ. Afin d֝ĝviter 
toute électrocution, 
ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau 
ou tout autre liquide.
Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez 
les instructions de 
nettoyage, d’entretien et 
de réparation.
Cet appareil convient 
uniquement à une 
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utilisation à l’intérieur de 
locaux.

mATT(1TI21 ! Ce
chargeur ne convient 
que pour recharger 
les batteries de types 
suivants :

 Batterie
20 9

PAP 20 B1 2 Ah 5 cellules
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellules

Batteries et chargeurs adaptés

Batterie �  X 20 V Team
&hargeur �  X 20 V Team

  Les clients peuvent commander des 
batteries et chargeurs de rechange 
compatibles dans les boutiques en 
ligne Lidl pour les pays suivants :
Allemagne (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgique (lidl.be), République tchèque 
(lidl.cz), Pays-Bas (lidl.nl), Pologne 
(lidl.pl), Slovaquie (lidl.sk), Espagne 
(lidl.es)
Les clients des autres pays 
peuvent commander sur 
www.optimex-shop.com.

Avant la première utilisation
� Déballer le produit
1. Sortez le produit de l’emballage et 

retirez tous les matériaux d’emballage 
et films protecteurs.

2. Vĝrifie] si toutes les piĩces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complĩte (voir ֕ Contenu 
de l֝emballage ֖).

3. Vĝrifie] si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 

constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
֕ *arantie ֖.

� Accessoires
REMARQUE
u Ce mode d’emploi contient des 

informations et des remarques sur 
diverses lames de scie et leurs 
domaines d’application. Les lames 
de scie représentées ne font pas 
nécessairement partie du contenu 
de l’emballage, mais démontrent 
plutôt de possibles applications 
réalisables avec ce produit.

o Pour une utilisation sûre et conforme 
de ce produit, les accessoires 
suivants comme par ex. des outils, 
lames de scie, etc. sont nĝcessaires :
– Lame de scie appropriée

o Les outils et lames de scie sont 
disponibles chez des revendeurs 
spécialisés. Lors de l’achat, respectez 
toujours les exigences techniques 
de ce produit (voir ֕ Donnĝes 
techniques ֖).

o En cas d’incertitude, consultez un 
technicien spécialisé et faites-vous 
conseiller par votre revendeur.

o La lame de scie [�] fournie 
convient pour couper du bois, du 
contreplaqué, des plaques de plâtre 
et des matériaux similaires.

� Recharger la batterie
(Fig. C)

REMARQUE
u Vous pouvez charger la batterie [�]

à tout moment sans réduire sa 
durée de vie.
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REMARQUE
u La batterie [�] ne sera pas 

endommagée en cas d’interruption 
de la charge.

o Avant la mise en service : Recharge] 
la batterie [�] si elle présente un 
niveau de charge moyen ou faible 
(voir ֕ Vĝrifier le niveau de charge de 
la batterie ֖).

o Les LED de contrôle de 
charge (rouge  [
] et verte [�]) vous 
informent sur l֝ĝtat du chargeur  [�] et 
de la batterie [�].

LED État
LED rouge allumée Recharge de la 

batterie
LED vert allumée Batterie 

complètement 
rechargée

Les LED 
verte et LED 
rouge clignotent

Batterie 
défectueuse

LED rouge 
clignotant

Batterie trop froide 
ou trop chaude

LED verte allumée 
(sans batterie)

Chargeur prêt à 
l’emploi

1. Place] la batterie [�] dans le 
chargeur  [�].

2. Branche] la fiche secteur du 
chargeur [�] sur une prise de courant.

3. Lorsque la batterie [�] est 
complĩtement rechargĝe :
– Dĝbranche] la fiche secteur du 

chargeur [�] de la prise de courant.
– Enlevez la batterie [�] du 

chargeur  [�].

� Insérer/retirer la batterie
(Fig. D)

Mise en place de la batterie
1. Faites glisser la batterie [�] sur la 

poignée arrière [7].

2. Assurez-vous que vous entendiez 
l֝enclenchement de la batterie [�].

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [�] sur la batterie [�].
2. Retirez la batterie [�] de la poignée 

arrière [7].

� 9ĝrifier le niveau de charge 
de la batterie

(Fig. B)

o Vĝrifier le niveau de charge de la 
batterie : Appuye] sur la touche 

[�].
Les LED de niveau de charge [�]
indiquent le niveau de charge comme 
suit :

Couleur Niveau de charge
Rouge/orange/vert Maximum
Rouge/orange Moyen
Rouge Faible

� Assemblage
� Réglage du sabot
(Fig. E)

m A9(RTISS(0(1T !
Éteignez le produit, retirez la 
batterie [�] et laissez le produit 
refroidir avant d֝effectuer des 
ajustements !

m PRUD(1&( ! Risque de 
blessures !

Les lames de scie peuvent être 
coupantes et chauffer durant 
l’utilisation. Portez toujours des 
gants de protection, si vous 
manipulez des lames de scie.
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m PRUD(1&( ! Risque de 
blessures !

u Retirez la lame de scie du produit 
avant de régler le sabot [4] (voir 
֕ Insĝrer/enlever la lame de scie ֖).

u Il est interdit d’utiliser le produit 
sans le sabot  [4].

REMARQUE
u Le sabot [4] peut être réglé et 

pivotĝ dans diffĝrentes positions 
pour s’adapter à la pièce à usiner.

1. Dĝverrouiller le sabot [4] : Tourne] 
le levier de déverrouillage [1] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

2. Régler la position souhaitée du 
sabot [4] : Pousse] le sabot Ċ 
l’intérieur ou retirez-le.

3. Verrouiller le sabot [4] : Tourne] le 
levier de déverrouillage [1] dans le 
sens des aiguilles d’une montre.

� Insérer/enlever la lame de 
scie

m A9(RTISS(0(1T !
Éteignez le produit, retirez la 
batterie [�] et laissez le produit 
refroidir avant d֝effectuer des 
ajustements !

m PRUD(1&( ! Risque de 
blessures !

Les lames de scie peuvent être 
coupantes et chauffer durant 
l’utilisation. Portez toujours des 
gants de protection, si vous 
manipulez des lames de scie.

m PRUD(1&( ! Risque de 
blessures !

u N’utilisez pas de lame de scie 
émoussée, tordue ou endommagée.

u Utilisez toujours une lame de 
scie correspondant à la tâche à 
accomplir.

Insérer la lame de scie

(Fig. F)

1. Tourne] la bague du mandrin  [2] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

2. Introduisez la lame de scie [�] dans le 
logement de lame de scie [3].

3. RelĂche] la bague du mandrin  [2]
de sorte qu’elle retourne dans sa 
position initiale.

4. Avant l֝utilisation : Tire] sur la lame de 
scie [�] et examine]-la afin de vous 
assurer qu’elle soit bien positionnée, 
en toute sécurité.

Enlever la lame de scie

1. Tourne] la bague du mandrin [2] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

2. Sortez la lame de scie [�] du 
logement de lame de scie [3].

3. RelĂche] la bague du mandrin  [2]
de sorte qu’elle retourne dans sa 
position initiale.

REMARQUE
u Pour certains travaux, la lame 

de scie [�] tournĝe Ċ 180° peut 
ĝgalement Ġtre insĝrĝe (fig. *).
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� Fonctionnement
� Allumer/éteindre
m PRUD(1&( ! Risque de 

blessures !
Portez toujours des gants 
protecteurs, si vous manipulez 
le produit ou travaillez avec.

m PRUD(1&( ! Risque de 
blessures !

u Avant d֝allumer le produit : 
Assurez-vous que la lame de 
scie [�] ne touche pas la pièce à 
travailler.

u Assurez-vous d’avoir une bonne 
stabilité. Tenez toujours les 
poignées avant [9] et arrière [7] du 
produit des deux mains (fig. +).

u Gardez vos mains hors de la portée 
de la lame de scie [�] lorsque le 
produit est en fonctionnement.

REMARQUE
u L֝interrupteur marche/arrĠt [6] ne 

peut pas être bloqué sur la position 
MARCHE.

(Fig. I)

Allumer
1. Enfoncez le commutateur de 

blocage [5] sur le côté gauche ou 
droit pour le débloquer.

2. Maintenez l’interrupteur marche/
arrĠt [6] enfoncé.

3. Réglez la vitesse si nécessaire (voir 
֕ Rĝgulateur de vitesse ֖).

Éteindre
1. Relâchez l’interrupteur marche/

arrêt [6].
2. Le commutateur de blocage [5]

revient automatiquement dans sa 
position initiale.

� Régulateur de vitesse
o Réglez la vitesse avec l’interrupteur 

marche/arrêt [6] :
Force de la pression Vitesse
Léger Plus faible
Forte Plus haute

� Essai
REMARQUE
u Effectue] un essai, sans grande 

intensité, avant le premier travail et 
après chaque changement de lame 
de scie.

u Éteignez immédiatement le produit 
si la lame de scie fonctionne 
irrégulièrement, si les vibrations 
sont importantes ou si vous 
entendez des bruits anormaux.

� Instructions de travail
m PRUD(1&( ! Risque de blessures 

et de dommages matĝriels !
u Portez des gants de protection 

lorsque vous manipulez la lame 
de scie [�]. Vous éviterez ainsi les 
coupures.

u N’utilisez pas de lames de scie 
émoussées ou tordues, ni de lames 
de scie endommagées de quelque 
autre manière que ce soit.

u Avant de scier la piĩce, vĝrifie] qu֝il 
n’y a pas d’objets cachés tels que 
des clous ou des vis et retirez-les.

u Utilisez toujours une lame de scie 
appropriée.

u Fixez la pièce sur l’établi à l’aide de 
dispositifs de serrage.
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m PRUD(1&( ! Risque de blessures 
et de dommages matĝriels !

u N’appliquez que la stricte pression 
nécessaire lors du sciage. Une 
pression excessive peut provoquer 
la courbure ou la rupture de la lame 
de scie.

u Éteignez immédiatement le produit 
si la lame de scie se coince.
Essayez d’écarter la coupe et 
retirez délicatement la lame de scie.

u Pendant le travail, tenez-vous 
toujours sur le côté du produit.

u Veillez toujours à ce que le poste de 
travail soit suƚsamment ventilĝ.

u Évitez de solliciter le produit de 
manière excessive pendant le 
travail.

u Sciez le matériau en avançant 
régulièrement.

� Coupes de scie normales
1. Assurez-vous que la lame de scie [�]

ne touche pas la pièce à travailler.
2. Allumez le produit.
3. Place] le sabot [4] sur la pièce à 

travailler.
4. Exercez une pression régulière 

pendant le sciage et avancez à un 
rythme régulier.
Vous pouvez scier des coupes 
horizontales, diagonales ou verticales.

5. Une fois que vous ave] terminĝ :
– Éteignez le produit.
– Retirez la lame de scie [�] de la 

pièce à usiner.

� Sciage plongeant

2.

1.

J 10 4

m PRUD(1&( ! Risque de rebond et 
de blessures !

u N֝effectue] des coupes Ċ la scie 
plongeante que dans des matériaux 
tendres (par ex. bois ou plaque de 
plâtre) avec une lame de scie courte 
(longueur max : 150 mm).

u Les coupes à la scie plongeante 
sont très complexes et comportent 
un risque accru de blessures.
Exécutez cette technique 
uniquement si vous la connaissez 
bien.

1. Place] l֝arĠte avant du sabot [4] sur 
la pièce à travailler de sorte que la 
lame de scie [�] ne la touche pas.

2. Allumez le produit.
3. Laissez pénétrer lentement la lame de 

scie [�] dans la pièce.
4. Lorsque vous avez scié la pièce dans 

le sens de la profondeur, continuez 
normalement.
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� Scier Ċ fleur

K

m PRUD(1&( ! Risque de rebond et 
de blessures !

u Assurez-vous que la lame de 
scie [�] soit toujours plus longue 
que le diamètre du tuyau.

REMARQUE
u Avec une lame de scie bimétallique 

flexible, vous pouve] scier des 
piĩces saillantes (par ex. des tuyaux 
d’eau) à ras d’un mur.

1. Placez la lame de scie [�] directement 
contre le mur.

2. Pliez la lame de scie [�] en exerçant 
une légère pression latérale sur le 
produit, de sorte que le sabot [4]
touche le mur.

3. Allumez le produit.
4. Sciez la pièce en maintenant une 

pression constante.

� Nettoyage et entretien
m A9(RTISS(0(1T ! Risque de 

blessures !
Éteignez toujours le produit, 
retire] la batterie [�] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

REMARQUE
u Pour nettoyer le produit, n’utilisez 

pas de produits chimiques, alcalins, 
abrasifs ou autres produits de 
nettoyage ou de désinfection 
agressifs, car ils peuvent 
endommager les surfaces.

  Ne laissez jamais de liquides pénétrer 
dans le produit.

o Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.

o Après chaque utilisation et avant 
le rangement : �limine] les corps 
étrangers du produit.

o Un nettoyage régulier et approfondi 
garantit une utilisation sûre et 
prolonge la durée de vie du produit.

o Nettoye] le produit avec un chiffon 
sec.

o Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits diƚcilement 
accessibles.

o En particulier, nettoyez les fentes 
d֝aĝration avec un chiffon et 
une brosse douce après chaque 
utilisation. Les fentes d’aération 
doivent toujours être libres.

� Maintenance
o Avant et aprĩs chaque utilisation : 

Vĝrifie] que le produit et les 
accessoires (par ex. les lames 
de scie) ne sont pas usés ou 
endommagés. Si nécessaire, 
remplacez les accessoires usés ou 
endommagés. Respectez toujours les 
exigences techniques (voir ֕ Donnĝes 
techniques ֖).

o Vĝrifie] que les caches et les 
dispositifs de sécurité sont en bon 
état et correctement installés. Si ce 
n’est pas le cas, faites-les remplacer 
par un expert.

o Remplacez la lame de scie [�]
si elle est émoussée, tordue ou 
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endommagée de quelque manière 
que ce soit.

� Réparation
o Ce produit ne contient aucune pièce 

pouvant être réparée par l’utilisateur.
o Pour faire vĝrifier et rĝparer le produit, 

contactez un service après-vente 
agréé ou une personne ayant des 
qualifications similaires.

� Rangement
o Nettoyez le produit comme décrit 

ci-dessus.
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors gel 
et bien aéré.

o Rangez toujours le produit hors de la 
portée des enfants.

o La température optimale de stockage 
sur le long terme (plus de 3 mois) se 
situe entre +20 °C et +26 °C.

o Rangez le produit dans sa 
mallette [�].

Batterie
o Avant un stockage de longue durĝe : 

Range] la batterie [�] seulement 
lorsqu’elle est partiellement chargée.
La batterie doit être chargée à 
40 %–60 % (les LED rouge et 
orange de niveau de charge [�] sont 
allumées).

o En cas de stockage de longue durĝe : 
Vĝrifie] le niveau de charge de la 
batterie [�] environ tous les 3 mois. Si 
nécessaire, rechargez la batterie.

� Transport
o Transportez le produit dans sa 

mallette [�].
o Protégez le produit des chocs violents 

ou fortes vibrations pouvant survenir 
lors du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit pour qu’il ne 
puisse ni glisser ni basculer.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuille] respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs 
avec des abbréviations (a) et des 
chiffres (b) ayant la signification 
suivante : 1–7 : plastiques/
20–22 : papiers et cartons/
80–98 : matĝriaux composite.

Produit �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et 
leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter votre 
municipalité.
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Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
des piles/piles rechargeables !

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd  cadmium, +g  mercure, 
Pb  plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 

conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas ĝchĝant :
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les qualitĝs qu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s֜il prĝsente les caractĝristiques 
dĝfinies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d֝achat, nous 
le rĝparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.

Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui 
sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, 
tuyaux, les cartouches d’encre), ni les 
dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
rĝfĝrence de l֜article (IAN 515299_2501)
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé sans 
frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la 
preuve d‘achat (ticket de caisse) et d‘une 
description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.
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Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 515299_2501 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.:  0800904879
E-Mail:  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.:  080071011
Tĝl.:  80023970 (Luxembourg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ







Σğ



Ġ

ĠĠĠĠĠ

ĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ



>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ


ǆ




&

 
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Dit symbool betekent dat er 
bij gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

Schakel het product uit en 
verwijder de accu voordat u 
accessoires verwisselt, het 
product schoonmaakt of het 
voor langere tijd niet gebruikt.

WAARSCHUWING! – Duidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

max. 45 °C

Bescherm de accu tegen hitte 
en langdurig, intens zonlicht.

VOORZICHTIG! – Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Bescherm de accu tegen water 
en vocht.

OPGELET! – Waarschuwt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Bescherm de accu tegen vuur.

Draag veiligheidshandschoenen! Beschermingsklasse II 
(dubbele isolatie)

Draag gehoorbescherming! Wisselstroom/-spanning

Draag een veiligheidsbril! Gelijkstroom/-spanning

Blokkeren Smeltzekering

Deblokkeren Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

+et CE-teken bevestigt dat
het product voldoet aan de 
betreffende EU-richtlijnen.



70 NL/BE

20V ACCU-SABELZAAG

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U ]ich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
o Deze accu-sabelzaag (hierna 

“product” of “elektrisch apparaat” te 
noemen) is geschikt voor lichte en 
middelzware zaagwerkzaamheden in 
hout, spaanplaat, kunststof, metaal 
en gipskarton.

o Het product is niet bestemd 
voor het uitvoeren van zware 
zaagwerkzaamheden, zoals zagen 
door steen of door werkstukken 
die de maximale zaagcapaciteit 
(zie “Technische gegevens”) 
overschrijden.

o Gebruik zaagbladen altijd zoals 
voorgeschreven! Let bij het kopen 
en gebruiken van zaagbladen de 
technische eisen van het product (zie 
“Technische gegevens”).

o Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen 
met zich meebrengen.

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd.

o De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
ontstaat door ander gebruik dan het 
beoogde.

o Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik of voor andere 
toepassingen.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 20V Accu-sabelzaag
1 Draagkoffer
1 Zaagblad voor hout
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden met 
de afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

(Afb. A)

[1] Ontgrendelingshendel
[2] Spankopmoer
[3] Zaagbladhouder
[4] Bodemplaat
[5] Inschakelblokkering
[6] Aan/uit-schakelaar/snelheidsregeling
[7] Achterste handgreep
[8] Accuaansluiting
[9] Voorste handgreep
[�] Zaagblad

(Afb. B)

[�] Accu *
[�] Knop  (ladingsniveau)
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[�] Ladingsniveau-LEDs (rood/oranje/
groen)

[�] Ontgrendelknop voor de accu

(Afb. C)

[�] Aansluitsnoer met netstekker
[�] Oplader (snellader) *
[
] Oplaadcontrole-LED – rood
[�] Oplaadcontrole-LED – groen

Zonder afbeelding:

[�] Draagkoffer

� Technische gegevens
20V Accu-sabelzaag PSSA 20-Li B2
Modelnr.: HG13599
Nominale spanning: 20 V 
Slagfrequentie: 0–3100 min–1

Slaglengte: 23 mm
Zaagbladhouder: 1⁄2" (12,7 mm)
Max. zaagcapaciteit:

– Hout: 100 mm
– Non-ferrometaal: 20 mm
– Kunststof: 20 mm

Accu * PAP 20 B3
Type: Lithium-ionen
Nominale spanning: 20 V 
Capaciteit: 4 Ah
Energiewaarde: 80 Wh
Aantal accucellen: 10

Snellader * PLG 20 C3
Ingang:
Nominale spanning: 230–240 V~
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen: 120 W
Uitgang:
Nominale spanning: 21,5 V 
Laadstroom: 4,5 A

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd.

Beschermingsklasse: II/
Zekering (intern): 3,15 A/ T3.15A

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Tijdens het opladen: +4 °C tot +40 °C
Tijdens het gebruik: +4 °C tot +40 °C
Tijdens opslag: +20 °C tot +26 °C

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald volgens EN 62841. +et met
A gewaardeerde geluidsdrukniveau van
het elektrische apparaat op locatie van 
de gebruiker bedraagt meestal:

*eluidsdrukniveau LpA: 87,6 dB
On]ekerheid .pA: 5 dB
Geluidsvermogensni-
veau LWA: 95,6 dB
On]ekerheid .WA: 5 dB

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom 
van drie richtingen) zijn volgens 
EN 62841 vastgesteld:

Zagen van planken
Handgreep:

Hand-/armtrillingen ah,B: 7,424 m/s2

On]ekerheid .: 1,5 m/s2

Zagen van houten balken
Handgreep:

Hand-/armtrillingen ah,WB: 6,897 m/s2

On]ekerheid .: 1,5 m/s2
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TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarden en de aangegeven 
geluidsemissiewaarden zijn met een 
genormeerde testmethode gemeten 
en kunnen gebruikt worden ter 
vergelijking van dit elektrische 
apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarden en de aangegeven 
geluidsemissiewaarden kunnen 
ook dienen voor het voorlopig 
inschatten van de belasting.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

u Probeer om de trillings- en ge-
luidsbelasting zo klein mogelijk te 
houden. U kunt bijvoorbeeld om
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt. Alle delen van de 
gebruikscyclus moeten in aanmer-
king worden genomen (bijvoor-
beeld de tijden dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld en de 
tijden dat het is ingeschakeld maar 
onbelast draait).

Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

� Algemene veiligheidsaan-
wijzingen voor elektrische 
apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn 
meegeleverd. Het zich niet 
opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
apparaat wordt gebruikt. Als u 
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wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het elektrische apparaat 
verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers 
in combinatie met geaarde 
elektrische apparaten. Ongewijzigde
stekkers en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. 
Gebruik van een voor werk 
buitenshuis geschikt verlengsnoer 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. Gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of onder 
de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen verkeert. Eén moment van 
onachtzaamheid bij gebruik van het 
elektrische apparaat kan ernstig letsel 
veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen,
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
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elektrisch apparaat bevindt, kan letsel 
veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt. Gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
werkt. Achteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
apparaat. Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer kan worden 

in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische apparaat 
opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen onberispelijk 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
apparaat repareren. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
en]. overeenkomstig 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
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elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
aanbevolen. Bij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als het 
voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

b) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
bestemd. Gebruik van andere 
accu’s kan letsel en brandgevaar 
veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de ogen komt, 
raadpleeg dan bovendien een 
arts. Lekkende accuvloeistof kan 
irritatie van de huid of brandwonden 
veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde 
of gemodificeerde accu֝s. 
Beschadigde of gemodificeerde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar 

gedragen en kunnen gevaar 
voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
en hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan +130 °C
(+266 °F) kunnen een explosie 
veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of het 
accu-apparaat nooit op buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Onjuist opladen of opladen bij te hoge 
of te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

VOORZICHTIG!
EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen 
nooit op.

max. 45 °C Bescherm de accu tegen 
hitte en bijv. ook tegen 
voortdurend direct zonlicht, 
vuur, water en vocht. Er 
bestaat een risico op explosies.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

alleen door gekwalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Al het 
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant 
of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.



76 NL/BE

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
sabelzagen

a) Als u werkzaamheden uitvoert, 
waarbij het inzetgereedschap 
verborgen elektrische leidingen kan 
raken, houd dan het elektrische 
apparaat uitsluitend vast aan de 
geïsoleerde greepvlakken. Door
contact met onder spanning staande 
leidingen kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan en daardoor 
elektrische schokken veroorzaken.

b) Bevestig en het werkstuk en zet het 
met lijmtangen, of op andere wijze, 
vast op een stabiele ondergrond. 
Als u het werkstuk uitsluitend met de 
hand of tegen uw lichaam vasthoudt, 
blijft het instabiel, wat controleverlies 
kan veroorzaken.

c) Houd uw handen uit de buurt van 
het zaagbereik. Grijp niet onder 
het werkstuk. Bij contact met het 
zaagblad bestaat gevaar op letsel.

d) Laat het elektrische apparaat 
alleen contact maken met het 
werkstuk als het ingeschakeld is. 
Er bestaat gevaar voor terugslag, als 
het inzetgereedschap in het werkstuk 
kantelt.

e) Let erop dat de bodemplaat bij 
het zagen altijd op het werkstuk 
ligt. Het zaagblad kan kantelen en 
controleverlies over het elektrische 
apparaat veroorzaken.

f) Schakel het elektrische apparaat 
na afloop van de werk]aamheden 
uit en trek dan het zaagblad pas uit 
de zaagsnede, als het tot stilstand 
is gekomen. Zo voorkomt u terugslag 
en kunt u het elektrische apparaat 
veilig neerleggen.

g) Gebruik uitsluitend onbeschadigde, 
onberispelijke zaagbladen. 
Verbogen of botte zaagbladen 

kunnen breken, de zaagsnede 
negatief beïnvloeden of terugslag 
veroorzaken.

h) Rem het zaagblad na het 
uitschakelen niet af door er 
zijdelings tegenaan te drukken. Het
zaagblad kan worden beschadigd, 
breken of terugslag veroorzaken.

i) Zet het materiaal goed vast. 
Ondersteun het werkstuk niet met 
uw handen of voeten. Raak met de 
lopende zaag geen voorwerpen of 
de vloer aan. Er bestaat gevaar voor 
terugslag.

j) Gebruik geschikte 
opsporingsinstrumenten om 
verborgen toevoerleidingen of te 
sporen of vraag de het plaatselijke 
nutsbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan leiden tot elektrische 
schokken en brand en contact 
met een gasleiding tot explosies.
Beschadiging van een waterleiding 
kan materiële schade en elektrische 
schokken veroorzaken.

k) Houd het elektrische apparaat 
bij werkzaamheden met beiden 
handen vast en zorg dat u veilig 
staat. Het is veiliger om het 
elektrische apparaat met twee 
handen te bedienen.

l) Zet het werkstuk vast. Een met een 
spaninrichting of een bankschroef 
vastgezet werkstuk is veiliger dan 
een werkstuk dat u met uw hand 
vasthoudt.

m) Wacht totdat het elektrische 
apparaat tot stilstand is gekomen, 
voordat u het neerlegt. Het
inzetgereedschap kan kantelen en 
controleverlies over het elektrische 
apparaat veroorzaken.

n) Zaag geen materialen (bijv.
loodhoudende verven en lakken 
of asbesthoudend materiaal), 
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waarvan het stof schadelijk voor de 
gezondheid kan zijn.

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen hulpstukken die 

niet worden aanbevolen door 
PARKSIDE. Dit kan elektrische 
schokken of brand veroorzaken.

� Vermindering van trillingen 
en geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
persoonlijke beschermingsmiddelen om 
de effecten van trillingen en geluid te
reduceren.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals in deze aanwijzingen 
is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Als het product niet goed werkt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en 
verwijder de accu. Laat het product 
daarna door een gekwalificeerde
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er 
mogelijke risico’s bestaan op lichamelijk 
letsel en materiële schade. Als gevolg 
van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden!

u Om het risico op ernstig of dodelijk 
letsel te verminderen, bevelen 
wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en 
de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen alvorens 
het product te bedienen!
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� Veiligheidsaanwijzingen
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben 
welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet door kinderen worden 
uitgevoerd tenzij ze onder 
toezicht staan.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op. Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer 
is beschadigd, moet 
dit worden vervangen 
door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan 
of een vergelijkbaar 

gekwalificeerd persoon,
om gevaar te voorkomen.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen 
vocht. Dompel deze 
nooit onder in water of 
andere vloeistoffen om
een elektrische schok 
te vermijden. Houd het 
apparaat nooit onder 
stromend water. Neem 
de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud 
en reparatie in acht.
Het apparaat is alleen 
geschikt voor gebruik 
binnenshuis.

mOPGELET! Deze oplader 
is uitsluitend bestemd 
voor het opladen van 
accu’s van de hieronder 
genoemde types:

 20 V 
accu

PAP 20 B1 2 Ah 5 cellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellen

Geschikte accu’s en opladers

Accu:  X 20 V Team
Oplader:  X 20 V Team

  Klanten kunnen compatibele 
vervangende accu’s/batterijen en 
opladers bestellen in de Lidl online 
shops voor de volgende landen:
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Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), 
België (lidl.be), Tsjechië (lidl.cz), 
Nederland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slowakije (lidl.sk), Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle overige landen kunnen 
bestellen op www.optimex-shop.com.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Accessoires
TIP
u U vindt in de]e gebruiksaanwij]ing

informatie en tips voor 
verschillende zaagbladen en 
hun toepassingsgebieden. De 
afgebeelde zaagbladen zijn 
niet per se inbegrepen in de 
leveringsomvang, maar tonen de 
toepassingsmogelijkheden van dit 
product.

o Voor veilig en voorschriftmatig 
gebruik van dit product zijn onder 
andere de volgende accessoires 
nodig, zoals gereedschappen en 
zaagbladen:
– Geschikt zaagblad

o U kunt apparaten en ]aagbladen
bij de vakhandel verkrijgen. Houd 
bij aankoop altijd de hand aan de 

technische eisen die het product stelt 
(zie “Technische gegevens”).

o Vraag in geval van onzekerheid 
advies van een gekwalificeerde
vakman en laat u door voorlichten uw 
vakhandelaar.

o Het meegeleverde zaagblad [�] is 
bestemd voor het zagen van hout, 
multiplex, gipskartonplaten en 
vergelijkbare materialen.

� Accu opladen
(Afb. C)

TIP
u U kunt de accu [�] altijd opladen 

zonder dat u daarmee de 
levensduur verkort.

u De accu [�] wordt bij de 
onderbreking van het oplaadproces 
niet beschadigd.

o Voor de inbedrijfstelling: Laad de 
accu [�] op, als deze een gemiddeld 
of laag ladingsniveau laat zien 
(zie “Ladingsniveau van de accu 
controleren”).

o De oplaadcontrole-LED (rood [
] en 
groen [�]) geven de toestand van de 
oplader [�] en de accu [�] aan.

LED Toestand
Rode LED licht op Accu wordt 

opgeladen
Groene LED licht op Accu volledig 

opgeladen
*roene LED en rode
LED knipperen Accu defect
Rode LED knippert Accu te warm of 

te koud
Groene LED brandt 
(zonder accu)

Oplader klaar 
voor gebruik

1. Plaats de accu [�] in de oplader [�].
2. Steek de netstekker van de 

oplader [�] in een stopcontact.
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3. Als de accu [�] volledig is opgeladen:
– Trek de netstekker van de 

oplader [�] uit het stopcontact.
– Verwijder de accu [�] uit de 

oplader  [�].

� Accu plaatsen/verwijderen
(Afb. D)

Accu plaatsen
1. Schuif de accu [�] op de achterste 

handgreep [7].
2. =org ervoor dat de accu [�] hoorbaar 

vastklikt.

Accu verwijderen
1. Druk op de ontgrendelknop [�] op de 

accu [�].
2. Trek de accu [�] van de achterste 

handgreep [7] af.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

(Afb. B)

o Ladingsniveau van de accu 
controleren: Druk op knop  [�].
De ladingsniveau-LED’s [�] geven het 
ladingsniveau als volgt aan:

Kleur Ladingsniveau
Rood/oranje/groen Maximaal
Rood/oranje Gemiddeld
Rood Laag

� Assemblage
� Bodemplaat instellen
(Afb. E)

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit, 
verwijder de accu [�] en laat 
het product afkoelen voordat u 
aanpassingen uitvoert!

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Zaagbladen kunnen scherp 
zijn en tijdens het gebruik 
heet worden. Draag altijd 
veiligheidshandschoenen als u 
zaagbladen hanteert.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Verwijder het zaagblad uit 

het product voordat u de 
bodemplaat [4] instelt (zie 
“Zaagblad inzetten/verwijderen”).

u Gebruik het product niet zonder dat 
de bodemplaat [4] is aangebracht.

TIP
u De bodemplaat [4] kan in 

verschillende posities ingesteld 
en gezwenkt worden, om aan het 
werkstuk aan te passen.

1. Bodemplaat [4] ontgrendelen: Draai 
de ontgrendelingshendel [1] tegen de 
wijzers van de klok in.

2. Gewenste positie van de 
bodemplaat [4] instellen: Schuif de 
bodemplaat in of trek de bodemplaat 
eruit.

3. Bodemplaat [4] vergrendelen: Draai 
de ontgrendelingshendel [1] met de 
wijzers van de klok mee.

� Zaagblad inzetten/
verwijderen

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit, 
verwijder de accu [�] en laat 
het product afkoelen voordat u 
aanpassingen uitvoert!
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m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Zaagbladen kunnen scherp 
zijn en tijdens het gebruik 
heet worden. Draag altijd 
veiligheidshandschoenen als u 
zaagbladen hanteert.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Gebruik geen botte, verbogen of 

beschadigde zaagbladen.
u Gebruik altijd een zaagblad dat 

geschikt is voor de taak.

Zaagblad inzetten

(Afb. F)

1. Draai de spankopmoer [2] tegen de 
wijzers van de klok in.

2. Plaats het zaagblad [�] in de 
zaagbladhouder [3].

3. Laat de spankopmoer [2] los en laat 
de spankopmoer naar zijn beginstand 
terugkeren.

4. Vóór gebruik: Trek aan het 
zaagblad [�] en controleer of het 
zaagblad veilig en goed vastzit.

Zaagblad verwijderen

1. Draai de spankopmoer [2] tegen de 
wijzers van de klok in.

2. Trek het zaagblad [�] uit de 
zaagbladhouder [3].

3. Laat de spankopmoer [2] los en laat 
de spankopmoer naar zijn beginstand 
terugkeren.

TIP
u Voor bepaalde werkzaamheden kan 

het zaagblad [�] ook 180° gedraaid
worden gebruikt (afb. *).

� Bediening
� In-/uitschakelen
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!

Draag altijd 
veiligheidshandschoenen bij het 
hanteren van of werken met het 
product.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Voordat u het product inschakelt: 

Garandeer dat het zaagblad [�] het 
werkstuk niet aanraakt.

u Zorg er daarom voor dat u stevig 
staat. Houd de voorste [9] en 
achterste handgreep [7] altijd met 
beide handen vast (afb. H).

u Houd uw handen uit de buurt van 
het zaagblad [�] als het product in 
werking is.

TIP
u De aan/uit-schakelaar [6] kan niet in 

stand AAN worden vastgezet.

(Afb. I)

Inschakelen
1. Druk de inschakelblokkering [5] op 

de linker- of rechterzijde in om de 
inschakelblokkering los te maken.

2. +oud de aan/uit-schakelaar  [6]
ingedrukt.

3. Regel de snelheid naar behoefte (zie 
“Snelheidsregeling”).

Uitschakelen
1. Laat de aan/uit-schakelaar [6] los.
2. De inschakelblokkering [5] keert 

automatisch in de uitgangspositie 
terug.
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� Snelheidsregeling
o Regel de snelheid met de aan/

uit-schakelaar [6]:
Werkdruk Snelheid
Licht Lager
Sterk Hoger

� Proefdraaien
TIP
u Laat het apparaat vóór de eerste 

werkzaamheden en na iedere 
wisseling van het zaagblad zonder 
belasting proefdraaien.

u Schakel het product onmiddellijk 
uit, als het zaagblad onregelmatig 
beweegt, er aanzienlijke trillingen 
optreden of er abnormale geluiden 
zijn te horen.

� Werkinstructies
m VOORZICHTIG! Risico op letsel 

en materiële schade!
u Draag veiligheidshandschoenen 

als u het zaagblad [�] hanteert. Op 
deze manier vermijdt u snijletsel.

u Gebruik geen stompe of verbogen 
zaagbladen of zaagbladen die op 
een of andere wijze beschadigd 
zijn.

u Voordat u het werkstuk zaagt, 
controleer op verborgen objecten 
zoals spijkers en schroeven en 
verwijder deze.

u Gebruik altijd een geschikt 
zaagblad.

u Borg het werkstuk met 
klemvoorzieningen op de werkbank.

u Gebruik bij het zagen alleen de 
minimaal noodzakelijke druk. Het 
zaagblad kan bij overmatige druk 
verbuigen of breken.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel 
en materiële schade!

u Schakel het product onmiddellijk 
uit als het zaagblad vast komt te 
zitten. Probeer om de zaagsnede 
te spreiden en trek het zaagblad er 
voorzichtig uit.

u Ga bij de werkzaamheden altijd 
zijdelings van het product staan.

u Zorg er altijd voor dat de werkplaats 
goed geventileerd is.

u Voorkom overbelasting van het 
product bij de werkzaamheden.

u Zaag met materiaal met 
gelijkmatige voeding.

� Normale zaagsnede
1. Garandeer dat het zaagblad [�] het 

werkstuk niet aanraakt.
2. Schakel het product in.
3. Plaats de bodemplaat [4] tegen het 

werkstuk aan.
4. Oefen bij het zagen een gelijkmatige 

druk uit en ga in een gelijkmatig 
tempo te werk.
U kunt hori]ontale, diagonale of
verticale zaagsneden zagen.

5. Als u klaar bent:
– Schakel het product uit.
– Trek het zaagblad [�] uit het 

werkstuk.
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� Invalzagen

2.

1.

J 10 4

m VOORZICHTIG! Risico op 
terugslag en letsel!

u Voer de invalzaagsneden alleen 
in zachte materialen (bijv. hout of 
gipsplaat) met een kort zaagblad 
(max. lengte: 150 mm) uit.

u Invalzaagsneden zijn zeer uitdagend 
en brengen een verhoogd risico 
op letsel met zich mee. Pas deze 
techniek uitsluitend toe als u 
hiermee vertrouwd bent.

1. Zet de voorkant van de 
bodemplaat [4] tegen het werkstuk 
aan, zodat het zaagblad [�] het 
werkstuk niet aanraakt.

2. Schakel het product in.
3. Laat het zaagblad [�] langzaam in het 

werkstuk zakken.
4. Als u het werkstuk op de juiste diepte 

hebt doorgezaagd, gaat u net zoals 
normaal te werk.

� Doorzagen

K

m VOORZICHTIG! Risico op 
terugslag en letsel!

u Zorg ervoor dat het zaagblad [�]
langer is dan de buisdiameter.

TIP
u Met een flexibel bimetalen ]aagblad

kunt u uitstekende werkstukken 
(bijv. waterleidingen) op gelijke 
hoogte met de wand doorzagen.

1. Druk het zaagblad [�] direct tegen de 
wand aan.

2. Buig het zaagblad [�] door lichte 
zijdelingse druk op het product, zodat 
de bodemplaat [4] de wand raakt.

3. Schakel het product in.
4. Zaag het werkstuk met constante 

druk door.

� Schoonmaken en onderhoud
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
Schakel het product uit, 
verwijder altijd de accu [�]
en laat het product afkoelen 
voordat u aanpassingen 
uitvoert.
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TIP
u Gebruik voor de reiniging van 

het product geen checmische, 
alkalische, schurende of andere 
agressieve reinigingsmiddelen of 
desinfectiemiddelen, omdat deze 
de oppervlakken kunnen aantasten.

  =org ervoor dat er nooit vloeistoffen in
het product binnendringen.

o Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of vet.

o Na elk gebruik en voor de opslag: 
Verwijder vreemde voorwerpen van 
het prouct.

o Een regelmatige en grondige reiniging 
garandeert een veilig gebruik en 
verlengt de levensduur van het 
product.

o Maak het product met een droge 
doek schoon.

o Gebruik voor moeilijk toegankelijke 
plaatsen een zachte borstel.

o Maak in het bijzonder na ieder 
gebruik de ventilatieopeningen 
schoon met een doekje of een zachte 
borstel. De ventilatie-openingen 
moeten altijd vrij blijven.

� Onderhoud
o Voor en na ieder gebruik: Controleer

het product en de hulpstukken 
(bijv. zaagbladen) op slijtage en 
beschadigingen. Vervang indien 
nodig versleten of beschadigde 
hulpstukken. Neem daarbij de 
technische vereisten in acht (zie 
“Technische gegevens”).

o Controleer of afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen in een optimale 
toestand en correct geïnstalleerd zijn.
Als dit niet het geval is, moet u deze 
door een expert laten vervangen.

o Vervang het zaagblad [�], indien het 
stomp, verbogen of op een andere 
wijze beschadigd is.

� Reparatie
o Dit product bevat geen onderdelen, 

die door de gebruiker gerepareerd 
kunnen worden.

o Neem contact op met een 
geautoriseerde reparatiewerkplaats 
of een vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon om het product te laten 
controleren en repareren.

� Opbergen
o Maak het product schoon zoals 

eerder beschreven.
o Bewaar het product incl. hulpstukken 

op een donkere, droge, vorstvrije en 
goed geventileerde plaats.

o Bewaar het product altijd buiten het 
bereik van kidneren.

o De optimale temperatuur voor 
een langdurige opslag (langer dan 
3 maanden) ligt tussen +20 °C en
+26 °C.

o Bewaar het product in zijn 
draagkoffer [�].

Accu
o Voor een langdurige opslag: Berg de 

accu [�] alleen op als deze deels is 
opgeladen. De accu moet 40 % tot
60 % opgeladen ]ijn (rode en oranje
ladingsniveau-LEDs [�] branden).

o Bij langdurige opslag: Controleer
het ladingsniveau van de accu [�]
ongeveer elke 3 maanden. Indien
nodig, laad de accu weer op.

� Transport
o Transporteer het product in de 

draagkoffer [�].
o Bescherm het product tegen zware 

stoten of sterke trillingen, die bij het 
transport in vrachtwagens kunnen 
optreden.

o Beveilig het product, zodat het niet 
wegglijdt of omvalt.
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� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 

en hun openingstijden kunt u 
zich bij uw aangewezen instantie 
informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd   cadmium, +g   kwik, Pb   lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. De
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien 
dit document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na
aankoopdatum een materiaal- of 
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fabricagefout vertonen, ]ullen wij het –
naar on]e keu]e – gratis voor u repareren
of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 515299_2501) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 515299_2501 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
Service BelgiȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-Conformiteitsverklaring

 

 


ũ


ũ




ũ




ũ



 
   

 

ǀ

s

ǌ






ũ
ũũ


ũũũ

ũ
ũ

>

 
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:yka] uƘytych piktogramŒw/symboli

Ten symbol o]nac]a, Ƙe 
podc]as uƘytkowania produktu 
naleƘy pr]estr]egaĔ instrukcji 
obsŋugi.

Wyŋčc]aĔ produkt i wyjmowaĔ 
akumulator pr]ed wymianč 
akcesoriŒw, c]ys]c]eniem i 
kiedy nie jest uƘywany.

2STR=(ú(1I(! – Wska]uje 
niebe]piec]eŌstwo o Ůrednim 
stopniu ry]yka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia 
(np. ry]yko poraƘenia prčdem)

maks. 45 °C

ChroniĔ akumulator pr]ed 
gorčcem i be]poŮrednim 
d]iaŋaniem promieni 
sŋonec]nych.

2STR2ú1I(! – Wska]uje 
niebe]piec]eŌstwo o niskim 
stopniu ry]yka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
niewielkie lub umiarkowane 
obraƘenia (np. ry]yko 
popar]enia)

ChroniĔ akumulator pr]ed 
wodč i wilgocič.

U:A*A! – Ostr]ega pr]ed 
moƘliwymi s]kodami 
materialnymi (np. ry]yko 
]warcia)

ChroniĔ akumulator pr]ed 
ogniem.

NosiĔ rĬkawice ochronne! .lasa ochronnoŮci II (podwŒjna 
i]olacja)

NosiĔ ochronĬ sŋuchu! Prčd pr]emienny/napiĬcie 
pr]emienne

NaleƘy nosiĔ okulary ochronne! Staŋy prčd/napiĬcie

=amkniĬcie Be]piec]nik

Odblokowano Instrukcje be]piec]eŌstwa
Instrukcje uƘytkowania

=nak CE potwierd]a ]godnoŮĔ 
] dyrektywami UE majčcymi 
]astosowanie do produktu.
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20 9 PI®A S=ABLASTƣ

� :stĬp
*ratulujemy PaŌstwu ]akupu nowego 
produktu. Tym samym ]decydowali siĬ 
PaŌstwo na ]akup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest c]ĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wska]Œwki dotyc]čce be]piec]eŌstwa, 
uƘytkowania i utyli]acji. Pr]ed pierws]ym 
uƘyciem produktu naleƘy ]apo]naĔ siĬ ]e 
ws]ystkimi wska]Œwkami dotyc]čcymi 
obsŋugi i be]piec]eŌstwa. UƘywaĔ 
produktu wyŋčc]nie ]godnie ] jego 
poniƘej opisanym pr]e]nac]eniem. W 
pr]ypadku pr]eka]ania produktu innej 
osobie naleƘy doŋčc]yĔ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� UƘytkowanie ]godne ] 
pr]e]nac]eniem

o Ta akumulatorowa piŋa s]ablasta 
(]wana dalej ֙produktem֛ lub 
֙elektronar]Ĭd]iem֛) nadaje siĬ 
do lekkich i Ůrednio ciĬƘkich prac, 
]wič]anych ] piŋowaniem drewna, 
pŋyt wiŒrowych, twor]yw s]tuc]nych, 
metalu i pŋyt gipsowo-kartonowych.

o Produkt nie jest pr]e]nac]ony 
do ciĬƘkich prac ]wič]anych ] 
piŋowaniem takich r]ec]y, jak kamieŌ 
lub pr]edmiotŒw, pr]ekrac]ajčcych 
maksymalnč wydajnoŮĔ ciĬcia (patr] 
֙Dane technic]ne֛).

o Br]es]c]otŒw uƘywaĔ wyŋčc]nie 
]godnie ] ich pr]e]nac]eniem! 
.upujčc i stosujčc br]es]c]oty, 
naleƘy pr]estr]egaĔ wymagaŌ 
technic]nych produktu (patr] ֙Dane 
technic]ne֛).

o Inne ]astosowania lub modyfikacje 
produktu sč uwaƘane ]a niewŋaŮciwe 
i mogč powodowaĔ ]agroƘenia, takie 
jak ŮmierĔ, obraƘenia i us]kod]enia.

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w wyposaƘeniu.

o Producent nie ponosi 
odpowied]ialnoŮci ]a s]kody 
powstaŋe w wyniku uƘycia produktu 
nie]godnie ] jego pr]e]nac]eniem.

o Produkt nie jest pr]e]nac]ony do 
uƘytku komercyjnego ani odmiennych 
]astosowaŌ.

� =akres dostawy

m 2STR=(ú(1I(!
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč ]abawkami dla d]ieci! 
D]ieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi c]ĬŮciami! Istnieje 
niebe]piec]eŌstwo poŋkniĬcia i 
udus]enia siĬ!

1 20 V Piŋa s]ablastȟ
1 .uferek
1 Br]es]c]ot do drewna
1 Instrukcja obsŋugi

� :yka] c]ĬŮci
Pr]ed pr]ec]ytaniem ]apo]naĔ siĬ 
] rysunkami, aby ]apo]naĔ siĬ ]e 
ws]ystkimi funkcjami produktu.

(Rys. A)

[1] DƖwignia ]walniajčca
[2] PierŮcieŌ uchwytu
[3] Uchwyt br]es]c]otu
[4] Podstawa
[5] Pr]eŋčc]nik blokady
[6] Pr]eŋčc]nik ]asilania/regulacji 

prĬdkoŮci
[7] Uchwyt tylny
[8] =ŋčc]e akumulatora
[9] Uchwyt pr]edni
[�] Br]es]c]ot

(Rys. B)

[�] Akumulator *
[�] Pr]ycisk  (prčd ŋadowania)
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[�] Diody LED stanu naŋadowania 
(c]erwona/pomaraŌc]owa/]ielona)

[�] Pr]ycisk odŋčc]ania akumulatora

(Rys. C)

[�] .abel ]asilania ] wtyc]kč sieciowč
[�] ®adowarka (s]ybka ŋadowarka) *
[
] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – 

c]erwony
[�] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – 

]ielony 

Nie poka]ano:

[�] .uferek

� Dane technic]ne
20 9 Piŋa s]ablastȟ PSSA 20-Li B2
Nr modelu: HG13599
NapiĬcie ]namionowe: 20 V 
IloŮĔ suwŒw: 0–3100 min–1

DŋugoŮĔ skoku: 23 mm
Uchwyt br]es]c]otu: 1⁄2" (12,7 mm)
Maksymalna 
wydajnoŮĔ ciĬcia:

– Drewno: 100 mm
– Metale 

nieƘela]ne: 20 mm
– Twor]ywo 

s]tuc]ne: 20 mm

Akumulator * PAP 20 B�
Typ: Litowo-jonowy
NapiĬcie ]namionowe: 20 V 
PojemnoŮĔ: 4 Ah
WartoŮĔ 
energetyc]na: 80 Wh
Lic]ba ogniw 
akumulatora: 10

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w wyposaƘeniu.

S]ybka ŋadowarka * PL* 20 &�
:ejŮcie�
NapiĬcie ]namionowe: 230–240 V~
C]ĬstotliwoŮĔ 
]namionowa: 50 +]
Moc ]namionowa: 120 W
:yjŮcie�
NapiĬcie ]namionowe: 21,5 V 
Prčd ŋadowania: 4,5 A
.lasa ochronnoŮci: II/
Be]piec]nik (wewnĬtr]ny): 3,15 A/ T3.15A

=alecana temperatura otoc]enia

Podc]as ŋadowania: +4 °C do +40 °C
Podc]as pracy: +4 °C do +40 °C
Podc]as 
pr]echowywania: +20 °C do +26 °C

:artoŮci emisji haŋasu
=mier]ona wartoŮĔ haŋasu okreŮlona 
]godnie ] normč EN 62841. WaƘony 
po]iom haŋasu A elektronar]Ĭd]ia w 
miejscu uƘytkowania wynosi ]a]wyc]aj:

Po]iom ciŮnienia 
akustyc]nego LpA: 87,6 dB
NiepewnoŮĔ .pA: 5 dB
Po]iom mocy akustyc]nej 
LWA: 95,6 dB
NiepewnoŮĔ .WA: 5 dB

m 2STR=(ú(1I(!

NosiĔ ochronĬ sŋuchu!

:artoŮci emisji drgaŌ
Caŋkowite wartoŮci drgaŌ (suma 
wektorowa tr]ech kierunkŒw), okreŮlone 
]godnie ] normč EN 62841:
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Piŋowanie desek
Uchwyt�

Wibracja dŋoni/ramienia ah,B: 7,424 m/s2

NiepewnoŮĔ .: 1,5 m/s2

Piŋowanie drewnianych belek
Uchwyt�

Wibracja dŋoni/ramienia 
ah,WB: 6,897 m/s2

NiepewnoŮĔ .: 1,5 m/s2

RADA
u Podane caŋkowite wartoŮci drgaŌ 

i okreŮlone wartoŮci emisji haŋasu 
]ostaŋy ]mier]one ]godnie ]e 
]normali]owanč metodč badaŌ i 
mogč byĔ uƘyte do porŒwnania 
jednego elektronar]Ĭd]ia ] drugim.

u Podane wartoŮci caŋkowite drgaŌ 
i okreŮlone wartoŮci emisji haŋasu 
mogč byĔ rŒwnieƘ wykor]ystane do 
wstĬpnej oceny obcičƘenia.

m 2STR=(ú(1I(!
u Emisje drgaŌ i haŋasu podc]as 

r]ec]ywistego uƘytkowania 
elektronar]Ĭd]ia mogč odbiegaĔ 
od podanych wartoŮci, ]aleƘnie od 
sposobu uƘywania elektronar]Ĭd]ia, 
a w s]c]egŒlnoŮci od rod]aju 
obrabianego pr]edmiotu.

u StaraĔ siĬ minimali]owaĔ wpŋyw 
wibracji i haŋasu. Pr]ykŋadowe 
Ůrodki ]mniejs]ajčce naraƘanie siĬ 
na drgania obejmujč nos]enie rĬka-
wic podc]as uƘywania nar]Ĭd]ia i 
ogranic]anie c]asu pracy. W takim 
pr]ypadku naleƘy w]ičĔ pod uwagĬ 
ws]ystkie fa]y cyklu operacyjne-
go (na pr]ykŋad c]as, w ktŒrym 
elektronar]Ĭd]ie jest wyŋčc]one i te, 
w ktŒrych jest wŋčc]one, ale d]iaŋa 
be] obcičƘenia).

2gŒlne instrukcje 
be]piec]eŌstwa

� 2gŒlne instrukcje 
be]piec]eŌstwa dla 
elektronar]Ĭd]i

m 2STR=(ú(1I(!
Pr]ec]ytaĔ ws]ystkie 
instrukcje be]piec]eŌstwa, 
instrukcje uƘytkowania, 
ilustracje i dane 
technic]ne dostarc]one 
] tym elektronar]Ĭd]iem. 
Niepr]estr]eganie poniƘs]ych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.

=achowaĔ ws]ystkie instrukcje 
be]piec]eŌstwa ora] instrukcje 
uƘytkowania do pr]ys]ŋego wglčdu.

UƘyty w instrukcji be]piec]eŌstwa 
termin ֙elektronar]Ĭd]ie֛ odnosi siĬ 
do elektronar]Ĭd]i ]asilanych ] sieci (] 
pr]ewodem ]asilajčcym) i elektronar]Ĭd]i 
]asilanych ] akumulatora (be] pr]ewodu 
]asilajčcego).

Be]piec]eŌstwo pracy
a) 0iejsce pracy powinno byĔ 

c]yste i dobr]e oŮwietlone. 
Nieupor]čdkowane lub nieoŮwietlone 
obs]ary roboc]e mogč prowad]iĔ do 
wypadkŒw.

b) 1ie naleƘy pracowaĔ ] 
elektronar]Ĭd]iem w Ůrodowisku 
potencjalnie wybuchowym, 
w ktŒrym ]najdujč siĬ 
ŋatwopalne ciec]e, ga]y lub pyŋy. 
Elektronar]Ĭd]ia generujč iskry, ktŒre 
mogč ]apaliĔ pyŋ lub opary.

c) Podc]as kor]ystania ] 
elektronar]Ĭd]ia, d]ieci i inne 
osoby powinny byĔ na be]piec]nej 
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odlegŋoŮci. W pr]ypadku 
ro]pros]enia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronar]Ĭd]iem.

Be]piec]eŌstwo elektryc]ne
a) :tyc]ka elektronar]Ĭd]ia 

musi pasowaĔ do gnia]da. 
:tyc]ki nie wolno w Ƙaden 
sposŒb ]mieniaĔ. = elektryc]nie 
u]iemionymi elektronar]Ĭd]iami 
nie uƘywaĔ wtyc]ek pr]ejŮciowych. 
Nie]modyfikowane wtyc]ki i 
dopasowane gnia]da ]mniejs]ajč 
ry]yko poraƘenia prčdem.

b) UnikaĔ kontaktu ciaŋa ] 
u]iemionymi powier]chniami, 
takimi jak rury, gr]ejniki, piece i 
lodŒwki. -eŮli ciaŋo jest u]iemione, 
istnieje ]wiĬks]one ry]yko poraƘenia 
prčdem.

c) (lektronar]Ĭd]ia naleƘy chroniĔ 
pr]ed des]c]em i wilgocič. 
Wnikanie wody do elektronar]Ĭd]ia 
]wiĬks]a ry]yko poraƘenia prčdem.

d) 1ie uƘywaĔ kabla ]asilajčcego do 
pr]enos]enia elektronar]Ĭd]ia, 
]awies]ania lub odŋčc]ania 
od gnia]dka Ůciennego. .abel 
]asilajčcy tr]ymaĔ ] dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleju, ostrych 
krawĬd]i lub ruchomych c]ĬŮci 
ur]čd]enia. Us]kod]one lub splčtane 
kable ]asilajčce ]wiĬks]ajč ry]yko 
poraƘenia prčdem.

e) Podc]as pracy ] elektronar]Ĭd]iem 
na ]ewnčtr] naleƘy uƘywaĔ 
wyŋčc]nie pr]edŋuƘac]y 
pr]ystosowanych do uƘytku na 
]ewnčtr]. UƘywanie pr]edŋuƘac]a 
pr]ystosowanego do uƘytku na 
]ewnčtr] ]mniejs]a ry]yko poraƘenia 
prčdem.

f) -eŮli d]iaŋanie elektronar]Ĭd]ia 
w wilgotnym otoc]eniu jest 
nieuniknione, naleƘy ]astosowaĔ 
]asilanie ] ]abe]piec]eniem 

rŒƘnicowoprčdowym. =astosowanie 
wyŋčc]nika rŒƘnicowoprčdowego 
]mniejs]a ry]yko poraƘenia prčdem.

Be]piec]eŌstwo osŒb
a) =aws]e ]wracaĔ uwagĬ na 

to, co siĬ robi i ]achowywaĔ 
ro]sčdek podc]as pracy ] 
elektronar]Ĭd]iem. Nie uƘywaĔ 
elektronar]Ĭd]ia bĬdčc ]mĬc]onym 
lub pod wpŋywem narkotykŒw, 
alkoholu albo lekŒw. Chwila nieuwagi 
podc]as uƘywania elektronar]Ĭd]ia 
moƘe spowodowaĔ powaƘne 
obraƘenia.

b) 1osiĔ spr]Ĭt ochrony osobistej i 
]aws]e okulary ochronne. Nos]enie 
osobistego spr]Ĭtu ochronnego, 
takiego jak maska pr]eciwpyŋowa, 
antypoŮli]gowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w 
]aleƘnoŮci od rod]aju i ]astosowania 
elektronar]Ĭd]i, ]mniejs]a ry]yko 
obraƘeŌ.

c) UnikaĔ nie]amier]onego 
uruchomienia. Pr]ed 
pr]eniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčc]eniem do ƖrŒdŋa ]asilania 
upewniĔ siĬ, Ƙe elektronar]Ĭd]ie 
jest wyŋčc]one. -eƘeli podc]as 
pr]enos]enia elektronar]Ĭd]ia 
tr]ymas] palec na wŋčc]niku lub 
podŋčc]as] elektronar]Ĭd]ie do 
]asilania, gdy jest ono wŋčc]one, 
moƘe to prowad]iĔ do wypadkŒw.

d) Pr]ed wŋčc]eniem elektronar]Ĭd]ia 
usunčĔ nar]Ĭd]ia regulacyjne 
lub kluc]e. Nar]Ĭd]ie lub kluc] 
umies]c]ony w obracajčcej siĬ c]ĬŮci 
elektronar]Ĭd]ia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

e) UnikaĔ nieprawidŋowej postawy. 
UpewniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
be]piec]ne i ]achowywaĔ 
rŒwnowagĬ pr]e] caŋy c]as. 
Po]wala to lepiej kontrolowaĔ 
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elektronar]Ĭd]ie w nieoc]ekiwanych 
sytuacjach.

f) 1osiĔ odpowiednič od]ieƘ. 1ie 
nosiĔ luƖnej od]ieƘy ani biƘuterii. 
:ŋosy i od]ieƘ naleƘy tr]ymaĔ ] 
dala od ruchomych c]ĬŮci. LuƖne 
ubranie, biƘuteria lub dŋugie wŋosy 
mogč ]ostaĔ pochwycone pr]e] 
ruchome c]ĬŮci.

g) -eŮli istnieje moƘliwoŮĔ 
]ainstalowania odpylac]y lub 
ur]čd]eŌ do gromad]enia pyŋu, 
to mus]č byĔ one podŋčc]one i 
uƘywane prawidŋowo. UƘywanie 
odpylac]a moƘe ]mniejs]yĔ 
]agroƘenie pyŋem.

h) 1ie dopus]c]aĔ, aby wied]a 
]dobyta podc]as c]Ĭstego 
uƘywania elektronar]Ĭd]ia byŋa 
pr]yc]ynč utraty c]ujnoŮci i 
ignorowania ]asad be]piec]eŌstwa 
dotyc]čcych elektronar]Ĭd]i. 
NieostroƘne d]iaŋanie moƘe w uŋamku 
sekundy doprowad]iĔ do powaƘnych 
obraƘeŌ.

UƘywanie i konserwacja 
elektronar]Ĭd]ia
a) 1ie pr]ecičƘaĔ elektronar]Ĭd]ia. 

UƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia 
odpowiedniego do wykonywanej 
pracy. Odpowiednie elektronar]Ĭd]ie 
wykona ]adanie lepiej i be]piec]niej 
w ]akresie, do ktŒrego ]ostaŋo 
]aprojektowane.

b) 1ie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia, 
ktŒrego pr]eŋčc]nik jest 
us]kod]ony. Elektronar]Ĭd]ie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčc]yĔ lub 
wyŋčc]yĔ, jest niebe]piec]ne i musi 
]ostaĔ naprawione.

c) Pr]ed dokonaniem regulacji 
ur]čd]enia, wymianč nar]Ĭd]ia 
wkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronar]Ĭd]ia naleƘy odŋčc]yĔ 
wtyc]kĬ od gnia]dka Ůciennego i/

lub wyjčĔ wymienny akumulator. 
To ]abe]piec]enie chroni pr]ed 
nie]amier]onym uruchomieniem 
elektronar]Ĭd]ia.

d) 1ieuƘywane elektronar]Ĭd]ia 
tr]ymaĔ w miejscu niedostĬpnym 
dla d]ieci. 1ie po]walaĔ, aby 
elektronar]Ĭd]ie byŋo uƘywane 
pr]e] osoby, ktŒre nie ]najč tego 
elektronar]Ĭd]ia lub nie pr]ec]ytaŋy 
niniejs]ej instrukcji. Elektronar]Ĭd]ia 
sč niebe]piec]ne, gdy sč uƘywane 
pr]e] niedoŮwiadc]onych lud]i.

e) =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podc]as 
uƘywania elektronar]Ĭd]i i 
nar]Ĭd]i wkŋadanych. Sprawd]aĔ, 
c]y c]ĬŮci ruchome d]iaŋajč 
prawidŋowo i nie ]acinajč siĬ, c]y 
nie sč ]epsute lub us]kod]one w 
stopniu wykluc]ajčcym poprawne 
funkcjonowanie elektronar]Ĭd]ia. 
Pr]ed uƘyciem elektronar]Ĭd]ia 
naleƘy naprawiĔ us]kod]one 
c]ĬŮci. Wiele wypadkŒw 
spowodowanych jest pr]e] Ɩle 
konserwowane elektronar]Ĭd]ia.

f) 1ar]Ĭd]ia tnčce mus]č byĔ ostre 
i c]yste. Starannie konserwowane 
nar]Ĭd]ia tnčce o ostrych 
krawĬd]iach tnčcych sč mniej 
podatne na ]akles]c]enie i ŋatwiejs]e 
w prowad]eniu.

g) (lektronar]Ĭd]ia, akcesoria, 
nar]Ĭd]ia wkŋadane, itp. powinny 
byĔ uƘywane ]godnie ] tymi 
instrukcjami. Pod uwagĬ naleƘy 
braĔ warunki i pracĬ, jakč naleƘy 
wykonaĔ. UƘywanie elektronar]Ĭd]i 
do innych celŒw niƘ ]amier]one 
moƘe prowad]iĔ do niebe]piec]nych 
sytuacji.

h) Uchwyty i powier]chnie chwytne 
utr]ymywaĔ w stanie suchym, 
c]ystym i wolnym od oleju i smaru. 
Ðliskie uchwyty i powier]chnie 
chwytne nie ]apewniajč be]piec]nej 
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obsŋugi i kontroli elektronar]Ĭd]ia w 
niepr]ewid]ianych sytuacjach.

UƘywanie i obsŋuga nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego
a) Akumulatory ŋadowaĔ tylko ]a 

pomocč ŋadowarek ]alecanych 
pr]e] producenta. ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podc]as uƘywania ] innym 
akumulatorem.

b) : elektronar]Ĭd]iach uƘywaĔ 
tylko odpowiednich akumulatorŒw. 
UƘycie innych akumulatorŒw moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia lub poƘar.

c) 1ieuƘywany akumulator naleƘy 
tr]ymaĔ ] dala od spinac]y, monet, 
kluc]y, gwoƖd]i, Ůrub lub innych 
maŋych metalowych pr]edmiotŒw, 
ktŒre mogŋyby spowodowaĔ 
]warcie stykŒw. =warcie miĬd]y 
stykami akumulatora moƘe 
spowodowaĔ opar]enia lub poƘar.

d) 1ieprawidŋowo uƘywany 
akumulator moƘe spowodowaĔ 
wycieki pŋynu. UnikaĔ kontaktu ] 
pŋynem. : ra]ie pr]ypadkowego 
kontaktu spŋukaĔ wodč. -eŮli pŋyn 
dostanie siĬ do oc]u, ]asiĬgnčĔ 
dodatkowej pomocy medyc]nej.
Wyciekajčcy ] akumulatora pŋyn moƘe 
spowodowaĔ podraƘnienie skŒry lub 
popar]enia.

e) 1ie uƘywaĔ us]kod]onego lub 
]modyfikowanego akumulatora. 
Us]kod]one lub ]mienione 
akumulatory mogč ]achowywaĔ 
siĬ w niepr]ewid]iany sposŒb i 
spowodowaĔ poƘar, wybuch lub 
obraƘenia.

f) 1ie naraƘaĔ akumulatora na 
d]iaŋanie ognia ani innych ƖrŒdeŋ 
ciepŋa. OgieŌ lub temperatura 
powyƘej +130 °C (+266 °F) moƘe 
spowodowaĔ wybuch.

g) Pr]estr]egaĔ ws]ystkich instrukcji 
ŋadowania i nigdy nie ŋadowaĔ 
akumulatora ani nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego po]a ]akresem 
temperatur podanym w instrukcji 
obsŋugi. Nieprawidŋowe ŋadowanie 
lub ŋadowanie po]a dopus]c]alnym 
]akresem temperatur moƘe ]nis]c]yĔ 
akumulator i ]wiĬks]a ry]yko poƘaru.

2STR2ú1I(! R<=<.2 
(.SPL2=-I! 1igdy 
nie ŋadowaĔ baterii 
jednora]owych.

maks. 45 °C
&hroniĔ akumulator pr]ed 
ciepŋem, np. rŒwnieƘ od 
be]poŮredniego Ůwiatŋa 
sŋonec]nego, ognia, wody 
i wilgoci. Istnieje ry]yko 
eksplo]ji.

Serwis
a) (lektronar]Ĭd]ie powinno 

byĔ naprawiane tylko pr]e] 
wykwalifikowany personel i tylko 
] uƘyciem oryginalnych c]ĬŮci 
]amiennych. =apewnia to utr]ymanie 
be]piec]eŌstwa elektronar]Ĭd]ia.

b) 1igdy nie serwisowaĔ 
us]kod]onych akumulatorŒw.
Ws]ystkie c]ynnoŮci ]wič]ane ] 
konserwacjč akumulatorŒw powinny 
byĔ wykonywane wyŋčc]nie pr]e] 
producenta lub autory]owane 
centrum serwisowe.

� Instrukcje be]piec]eŌstwa 
dotyc]čce piŋ s]ablastych

a) Podc]as robŒt, w ktŒrych 
nar]Ĭd]ie wkŋadane moƘe 
trafiĔ w ukryte kable ]asilajčce, 
elektronar]Ĭd]ie naleƘy tr]ymaĔ ]a 
i]olowane powier]chnie uchwytu. 
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.ontakt ] pr]ewodem pod napiĬciem 
moƘe spowodowaĔ poraƘenie prčdem 
popr]e] metalowe c]ĬŮci ur]čd]enia.

b) 2brabiany pr]edmiot mocowaĔ 
i ]abe]piec]aĔ na stabilnej 
powier]chni ]a pomocč ]aciskŒw 
lub w inny sposŒb. Tr]ymanie 
obrabianego pr]edmiotu rĬkč lub 
pr]y ciele spowoduje, Ƙe bĬd]ie on 
niestabilny, co spowoduje utratĬ 
kontroli.

c) RĬce naleƘy tr]ymaĔ ] dala od 
obs]aru ciĬcia. 1ie siĬgaĔ pod 
obrabiany pr]edmiot. .ontakt ] 
br]es]c]otem gro]i obraƘeniami.

d) (lektronar]Ĭd]ie wŋčc]aĔ tylko 
pr]y obrabianym pr]edmiocie. 
Istnieje niebe]piec]eŌstwo odr]utu, 
jeŮli nar]Ĭd]ie wkŋadane pr]echyli siĬ 
w obrabianym pr]edmiocie.

e) UpewniaĔ siĬ, Ƙe podstawa ]aws]e 
opiera siĬ o obrabiany pr]edmiot 
podc]as piŋowania. Br]es]c]ot moƘe 
siĬ pr]echyliĔ i spowodowaĔ utratĬ 
kontroli nad elektronar]Ĭd]iem.

f) Po ]akoŌc]eniu operacji wyŋčc]yĔ 
elektronar]Ĭd]ie i nie wycičgaĔ 
br]es]c]otu ] r]a]u, dopŒki nie 
]atr]yma siĬ. Po]woli to uniknčĔ 
odr]utu, umoƘliwiajčc be]piec]nie 
odŋoƘenie elektronar]Ĭd]ia.

g) UƘywaĔ tylko nieus]kod]onych 
br]es]c]otŒw be] Ƙadnych wad. 
WygiĬte lub tĬpe br]es]c]oty mogč 
pĬknčĔ, niekor]ystnie wpŋynčĔ na 
ciĬcie lub spowodowaĔ awariĬ.

h) Po wyŋčc]eniu nie hamowaĔ 
br]es]c]otu, dociskajčc go ] boku. 
Br]es]c]ot moƘe ulec us]kod]eniu, 
]ŋamaĔ siĬ lub spowodowaĔ odr]ut.

i) Silnie mocowaĔ materiaŋ. 1ie 
podpieraĔ pr]edmiotu obrabianego 
rĬkč ani stopč. Podc]as pracy 
nie dotykaĔ piŋč pr]edmiotŒw ani 
]iemi. Istnieje ry]yko odr]utu.

j) UƘywaĔ odpowiednich ur]čd]eŌ 
do wys]ukiwania w celu wykrycia 
ukrytych linii ]asilajčcych lub 
skonsultowaĔ siĬ ] lokalnym 
]akŋadem energetyc]nym. .ontakt ] 
liniami elektryc]nymi moƘe prowad]iĔ 
do poraƘenia prčdem i poƘaru, a 
kontakt ] linič ga]owč do eksplo]ji. 
Us]kod]enie rury wodnej moƘe 
spowodowaĔ us]kod]enie mienia i 
poraƘenie prčdem.

k) Podc]as pracy elektronar]Ĭd]ie 
naleƘy tr]ymaĔ mocno 
obiema rĬkami i ]apewniaĔ 
sobie be]piec]ne oparcie. 
Elektronar]Ĭd]ie jest be]piec]niejs]e, 
gdy jest prowad]one dwiema rĬkami.

l) =abe]piec]aĔ obrabiany pr]edmiot. 
Obrabiany pr]edmiot jest tr]ymany 
pewniej w pr]yr]čd]enie lub w imadle 
niƘ ]a pomocč dŋoni.

m) Pr]ed odŋoƘeniem ]ac]ekaĔ, 
aƘ elektronar]Ĭd]ie ]atr]yma 
siĬ. Nar]Ĭd]ie wkŋadane moƘe siĬ 
pr]echyliĔ i spowodowaĔ utratĬ 
kontroli nad elektronar]Ĭd]iem.

n) Nie piŋowaĔ Ƙadnych materiaŋŒw 
(takich jak farby i lakiery oŋowiowe lub 
materiaŋy ]awierajčce a]best), ktŒrych 
pyŋy mogč byĔ s]kodliwe dla ]drowia.

m 2STR=(ú(1I(!
u Nie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriŒw 

nie]alecanych pr]e] firmĬ 
PAR.SID(. MoƘe to doprowad]iĔ 
do poraƘenia prčdem i poƘaru.

� Redukcja wibracji i haŋasu
Ogranic]yĔ c]as uƘytkowania, kor]ystaĔ 
] trybŒw niskiego po]iomu wibracji i 
niskiego po]iomu haŋasu ora] nosiĔ 
osobiste wyposaƘenie ochronne, aby 
]mniejs]yĔ wibracje i haŋas.



97PL

PoniƘs]e Ůrodki pomagajč ]mniejs]yĔ 
ry]yko ]wič]ane ] drganiami i haŋasem:

  UƘywaĔ produktu tylko ]godnie ] jego 
pr]e]nac]eniem i ]godnie ] opisem w 
tej instrukcji.

  UpewniĔ siĬ, Ƙe produkt jest 
w dobrym stanie i jest dobr]e 
utr]ymany.

  Tr]ymaĔ produkt be]piec]nie ]a 
uchwyty/powier]chnie chwytne.

  Utr]ymywaĔ produkt ]godnie ] 
instrukcjami i ]apewniaĔ odpowiednie 
smarowanie (jeŮli dotyc]y).

  PlanowaĔ pracĬ tak, aby produkty o 
wysokiej wibracji byŋy uƘywane pr]e] 
dŋuƘs]y okres c]asu.

� =achowanie w sytuacjach 
awaryjnych

=apo]naĔ siĬ ] uƘytkowaniem tego 
produktu ] pomocč niniejs]ej instrukcji 
obsŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
be]piec]eŌstwa i stosowaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ ry]yka i 
niebe]piec]eŌstw.

  =aws]e ]achowywaĔ c]ujnoŮĔ 
kor]ystajčc ] tego produktu, aby 
wc]eŮnie wykryĔ niebe]piec]eŌstwo 
i podjčĔ odpowiednie d]iaŋania. 
S]ybka interwencja moƘe ]apobiec 
powaƘnym obraƘeniom i us]kod]eniu 
mienia.

  W pr]ypadku awarii naleƘy 
natychmiast wyŋčc]yĔ produkt i 
wyjčĔ akumulator. Pr]ed ponownym 
uruchomieniem produkt powinien 
]ostaĔ sprawd]ony pr]e] 
wykwalifikowanego technika i 
naprawiony w ra]ie potr]eby.

� Inne ]agroƘenia
Nawet jeŮli uƘywas] tego produktu 
poprawnie, istnieje potencjalne ry]yko 
obraƘeŌ ciaŋa i us]kod]enia mienia. 
NastĬpujčce niebe]piec]eŌstwa mogč 
wystčpiĔ w ]wič]ku ]e strukturč i 

konstrukcjč tego produktu, w tym miĬd]y 
innymi:

  Us]kod]enia ]drowia wynikajčce 
] emisji drgaŌ, jeŮli produkt jest 
uƘywany pr]e] dŋuƘs]y c]as, 
niewŋaŮciwie obsŋugiwany i 
konserwowany.

RADA
u Ten produkt wytwar]a pole 

elektromagnetyc]ne podc]as pracy! 
W pewnych okolic]noŮciach pole to 
moƘe mieĔ wpŋyw na aktywne lub 
pasywne implanty medyc]ne!

u Aby ]mniejs]yĔ niebe]piec]eŌstwo 
powaƘnych lub Ůmiertelnych 
obraƘeŌ, pr]ed uƘyciem produktu 
]aleca siĬ, aby osoby ] implantami 
medyc]nymi skonsultowaŋy siĬ ] 
lekar]em i producentem implantu 
medyc]nego!

� Instrukcje 
be]piec]eŌstwa dla 
ŋadowarek

 Ur]čd]enie moƘe byĔ 
uƘywane pr]e] d]ieci 
w wieku powyƘej 8 lat i 
osoby o ogranic]onych 
]dolnoŮciach fi]yc]nych, 
]mysŋowych lub 
umysŋowych lub 
osoby nieposiadajčce 
doŮwiadc]enia i wied]y, 
jeŮli sč nad]orowane lub 
pouc]one o be]piec]nym 
uƘyciu ur]čd]enia i 
wynikajčcych ] niego 
niebe]piec]eŌstwach.



98 PL

D]ieci nie powinny bawiĔ 
siĬ ur]čd]eniem.
C]ys]c]enia i prac 
konserwacyjnych nie 
mogč pr]eprowad]aĔ 
d]ieci po]ostawione be] 
nad]oru.

 Nie ŋadowaĔ baterii 
jednora]owych. 
Narus]enie tej rady 
prowad]i do ]agroƘeŌ.

 W celu unikniĬcia 
]agroƘeŌ us]kod]ony 
kabel ]asilajčcy musi 
byĔ wymieniony pr]e] 
producenta, jego 
serwisanta lub teƘ osobĬ 
posiadajčcč podobne 
kwalifikacje.

 C]ĬŮci elektryc]ne 
chroniĔ pr]ed wilgocič. 
Nigdy nie ]anur]aĔ 
w wod]ie lub innych 
pŋynach, aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem. Nie 
tr]ymaĔ ur]čd]enia 
pod bieƘčcč wodč. 
PostĬpowaĔ ]godnie ] 
instrukcjami dotyc]čcymi 
c]ys]c]enia, konserwacji i 
naprawy.
  Ur]čd]enie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku w 
pomies]c]eniach.

mU:A*A! Ta ŋadowarka 
nadaje siĬ tylko do 
ŋadowania akumulatorŒw 
nastĬpujčcego typu:

 Akumulator
20 9

PAP 20 B1 2 Ah 5 cel
PAP 20 B3 4 Ah 10 cel

2dpowiednie akumulatory i ŋadowarki 
akumulatorŒw

Akumulator�  X 20 V Team
®adowarka�  X 20 V Team

  .lienci mogč ]amŒwiĔ kompatybilne 
]amienne baterie i ŋadowarki w 
sklepach internetowych Lidl w 
nastĬpujčcych krajach:
Niemcy (lidl.de), Francja (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Republika C]eska (lidl.c]), 
Niderlandy (lidl.nl), Polska (lidl.pl), 
Sŋowacja (lidl.sk), +is]pania (lidl.es)
.lienci ] innych krajŒw 
mogč je ]amŒwiĔ tutaj: from 
www.optimex-shop.com.

� Pr]ed pierws]ym uƘyciem
� Ro]pakowanie produktu
1. WyjčĔ produkt ] opakowania i usunčĔ 

ws]ystkie materiaŋy opakunkowe ora] 
folie ochronne.

2. Sprawd]iĔ, c]y sč ws]ystkie c]ĬŮci 
i c]y opisany ]akres dostawy jest 
kompletny (patr] ֙=akres dostawy֛).

3. Sprawd]iĔ, c]y produkt i ws]ystkie 
c]ĬŮci sč w dobrym stanie. W ra]ie 
]auwaƘenia jakichkolwiek us]kod]eŌ 
lub defektŒw nie uƘywaĔ produktu, 
ale postĬpowaĔ ]godnie ] opisem w 
ro]d]iale ֙*warancja֛.
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� Akcesoria
RADA
u Niniejs]a instrukcja obsŋugi ]awiera 

informacje i rady odnoŮnie rŒƘnych 
br]es]c]otŒw i obs]arŒw ich 
stosowania. Poka]ane na rysunkach 
br]es]c]oty niekoniec]nie wchod]č 
w ]akres dostawy, poka]ujčc 
rac]ej moƘliwe ]astosowania tego 
produktu.

o Do be]piec]nego i prawidŋowego 
uƘytkowania tego produktu nie]bĬdne 
sč takie akcesoria, jak np. nar]Ĭd]ia i 
br]es]c]oty:
– Odpowiedni br]es]c]ot

o Nar]Ĭd]ia i br]es]c]oty sč dostĬpne 
u wyspecjali]owanych spr]edawcŒw. 
Pr]y ]akupie naleƘy ]aws]e 
pr]estr]egaĔ wymagaŌ technic]nych 
tego produktu (patr] ֙Dane 
technic]ne֛).

o W pr]ypadku wčtpliwoŮci naleƘy 
]wrŒciĔ siĬ do wykwalifikowanego 
specjalisty i poinformowaĔ o tym 
swojego spr]edawcĬ.

o Dostarc]ony br]es]c]ot [�] nadaje 
siĬ do ciĬcia drewna, sklejki, pŋyt g-k i 
podobnych materiaŋŒw.

� ®adowanie akumulatora
(Rys. C)

RADA
u Akumulator [�] moƘna ŋadowaĔ 

w dowolnym momencie, be] 
]mniejs]ania jego ƘywotnoŮci.

u Akumulator  [�] nie ulegnie 
us]kod]eniu, jeŮli proces ŋadowania 
]ostanie pr]erwany.

o Pr]ed uruchomieniem: NaŋadowaĔ 
akumulator [�], jeŮli jego stan 
naŋadowania jest Ůredni lub 

niski (patr] ֙Sprawd]anie stanu 
naŋadowania akumulatora֛).

o WskaƖniki LED stanu naŋadowania 
(c]erwony [
] i ]ielony [�]) informujč o 
stanie ŋadowarki [�] i akumulatora  [�].

Dioda L(D :arunek
Ðwieci siĬ c]erwona 
dioda LED

Akumulator jest 
ŋadowany

Ðwieci siĬ ]ielona 
dioda LED

Akumulator w 
peŋni naŋadowany

Migajč ]ielona i 
c]erwona dioda 
LED

Akumulator 
us]kod]ony

Miga c]erwona 
dioda LED

Akumulator ]a 
]imny lub ]a 
gorčcy

Ðwieci siĬ ]ielona 
dioda LED (be] 
akumulatora)

®adowarka 
gotowa do uƘycia

1. Akumulator [�] wŋoƘyĔ do 
ŋadowarki [�].

2. Wtyc]kĬ sieciowč ŋadowarki [�]
podŋčc]yĔ do gnia]dka sieciowego.

3. *dy akumulator  [�] jest w peŋni 
naŋadowany:
– Wtyc]kĬ sieciowč ŋadowarki [�]

wyjčĔ ] gnia]dka sieciowego.
– WyjčĔ akumulator [�] ] 

ŋadowarki [�].

� :kŋadanie/wyjmowanie 
akumulatora

(Rys. D)

:kŋadanie akumulatora
1. Akumulator [�] wsunčĔ w uchwyt 

tylny [7].
2. UpewniĔ siĬ, Ƙe akumulator [�]

]ablokowaŋ siĬ na swoim miejscu.

:yjmowanie akumulatora
1. Na akumulator]e [�] wcisnčĔ pr]ycisk 

odŋčc]ania [�].
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2. Akumulator [�] wyjčĔ ] uchwytu 
tylnego [7].

� Sprawd]anie stanu 
naŋadowania akumulatora

(Rys. B)

o Sprawd]anie stanu naŋadowania 
akumulatora: NacisnčĔ pr]ycisk 

[�].
Diody LED stanu naŋadowania  [�]
wska]ujč stan ŋadowania w 
nastĬpujčcy sposŒb:

.olor Stan naŋadowania
C]erwona/
pomaraŌc]owa/
]ielona Maksymalny
C]erwona/
pomaraŌc]owa Ðredni
C]erwona Niski

� 0ontaƘ
� 0ontaƘ podstawy
(Rys. E)

m 2STR=(ú(1I(!
Pr]ed wymianč wyŋčc]yĔ 
ur]čd]enie, wyjčĔ 
akumulator [�] i poc]ekaĔ, aƘ 
produkt ostygnie!

m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!
Br]es]c]oty mogč byĔ ostre i 
gorčce podc]as uƘytkowania. 
Podc]as pracy ] br]es]c]otami 
]aws]e nosiĔ rĬkawice ochronne.

m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!
u Pr]ed regulacjč podstawy  [4]

wyjčĔ br]es]c]ot ] produktu 
(patr] ֙Wkŋadanie/wyjmowanie 
br]es]c]otu֛).

m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!
u Nie uƘywaĔ produktu be] 

podstawy  [4].

RADA
u PodstawĬ [4] moƘna regulowaĔ 

i obracaĔ w rŒƘne strony w celu 
dostosowania do obrabianego 
pr]edmiotu.

1. Odblokowanie podstawy [4]: 
DƖwigniĬ ]walniajčcč [1] pr]ekrĬciĔ 
pr]eciwnie do ruchu wska]Œwek 
]egara.

2. PodstawĬ  [4] ustawiĔ w Ƙčdanym 
poŋoƘeniu: PodstawĬ wsunčĔ lub 
wysunčĔ. 

3. =ablokowaĔ podstawĬ [4]: DƖwigniĬ 
]walniajčcč [1] pr]ekrĬciĔ w kierunku 
]godnym ] ruchem wska]Œwek 
]egara.

� :kŋadanie/wyjmowanie 
br]es]c]otu

m 2STR=(ú(1I(!
Pr]ed wymianč wyŋčc]yĔ 
ur]čd]enie, wyjčĔ 
akumulator [�] i poc]ekaĔ, aƘ 
produkt ostygnie!

m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!
Br]es]c]oty mogč byĔ ostre i 
gorčce podc]as uƘytkowania. 
Podc]as pracy ] br]es]c]otami 
]aws]e nosiĔ rĬkawice ochronne.

m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!
u Nie uƘywaĔ tĬpego, wygiĬtego lub 

us]kod]onego br]es]c]otu.
u =aws]e uƘywaĔ br]es]c]otu, 

pr]e]nac]onego do wykonywanej 
pracy.
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:kŋadanie br]es]c]otu

(Rys. F)

1. PierŮcieŌ uchwytu [2] pr]ekrĬciĔ 
pr]eciwnie do ruchu wska]Œwek 
]egara.

2. WŋoƘyĔ br]es]c]ot  [�] do uchwytu 
br]es]c]otu [3].

3. =wolniĔ pierŮcieŌ uchwytu  [2] i 
poc]ekaĔ, aƘ pierŮcieŌ uchwytu 
powrŒci do pierwotnego poŋoƘenia.

4. Pr]ed uƘyciem: PocičgnčĔ 
br]es]c]ot  [�], aby sprawd]iĔ, c]y 
jest pewnie i mocno ]amocowany.

:yjmowanie br]es]c]otu

1. PierŮcieŌ uchwytu [2] pr]ekrĬciĔ 
pr]eciwnie do ruchu wska]Œwek 
]egara.

2. Br]es]c]ot [�] wyjčĔ ] uchwytu 
br]es]c]otu [3].

3. =wolniĔ pierŮcieŌ uchwytu  [2] i 
poc]ekaĔ, aƘ pierŮcieŌ uchwytu 
powrŒci do pierwotnego poŋoƘenia.

RADA
u Do niektŒrych prac br]es]c]ot [�]

moƘe byĔ rŒwnieƘ uƘywany po 
obrŒceniu o 180° (rys. *).

� 2bsŋuga
� :ŋčc]anie/wyŋčc]anie
m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!

Podc]as obsŋugi ora] pracy 
pr]y produkcie naleƘy pr]e] caŋy 
c]as nosiĔ rĬkawice ochronne.

m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!
u Pr]ed wŋčc]eniem produktu: 

UpewniĔ siĬ, Ƙe br]es]c]ot [�] nie 
dotyka obrabianego pr]edmiotu.

m 2STR2ú1I(! Ry]yko ]ranienia!
u =aws]e ]achowywaĔ stabilnč 

postawĬ. Produkt ]aws]e tr]ymaĔ 
obiema rĬkami ]a pr]edni [9] i 
uchwyt tylny  [7] (rys. +).

u Tr]ymaĔ rĬce ] dala od 
br]es]c]otu [�], gdy produkt jest 
uruchomiony.

RADA
u Pr]eŋčc]nik ]asilania [6] nie moƘe 

byĔ ]ablokowany w po]ycji :®.

(Rys. I)

:ŋčc]anie
1. WcisnčĔ pr]eŋčc]nik blokady [5]

po lewej lub prawej stronie, aby go 
]wolniĔ.

2. Pr]ytr]ymaĔ wciŮniĬty pr]eŋčc]nik 
]asilania [6].

3. DostosowaĔ prĬdkoŮĔ ]godnie 
] potr]ebč (patr] ֙Regulacja 
prĬdkoŮci֛).

:yŋčc]anie
1. =wolniĔ pr]eŋčc]nik ]asilania [6].
2. Pr]eŋčc]nik blokady  [5]

automatyc]nie wrŒci do pierwotnego 
poŋoƘenia.

� Regulacja prĬdkoŮci
o DostosowaĔ prĬdkoŮĔ ]a pomocč 

pr]eŋčc]nika ]asilania [6]:
1acisk PrĬdkoŮĔ
Lekki Maŋa
DuƘy WiĬks]a

� Uruchomienie prŒbne
RADA
u Pr]ed pierws]č pracč i po 

kaƘdej wymianie br]es]c]otu 
pr]eprowad]iĔ test be] obcičƘenia.
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RADA
u Natychmiast wyŋčc]yĔ produkt, 

jeŮli br]es]c]ot pracuje nierŒwno, 
wystĬpujč ]nac]ne wibracje lub 
sŋychaĔ nietypowe dƖwiĬki.

� Instrukcja pracy
m 2STR2ú1I(! Ry]yko obraƘeŌ i 

s]kŒd materialnych!
u Podc]as pracy ] br]es]c]otami [�]

nosiĔ rĬkawice ochronne. Po]woli 
to na unikniĬcie skalec]eŌ.

u Nie uƘywaĔ tĬpych lub wygiĬtych 
br]es]c]otŒw ani br]es]c]otŒw 
us]kod]onych w inny sposŒb.

u Pr]ed pr]ystčpieniem do ciĬcia 
pr]edmiotu sprawd]iĔ i usuŌ ukryte 
pr]edmioty, takie jak gwoƖd]ie i 
Ůruby.

u =aws]e uƘywaĔ odpowiedniego 
br]es]c]otu.

u Obrabiany pr]edmiot mocowaĔ do 
stoŋu wars]tatowego ]a pomocč 
]aciskŒw.

u Podc]as ciĬcia naleƘy uƘywaĔ 
wyŋčc]nie minimalnego 
nie]bĬdnego nacisku. Nadmierny 
nacisk moƘe wygičĔ lub ]ŋamaĔ 
br]es]c]ot.

u Natychmiast wyŋčc]aĔ produkt, 
jeŮli br]es]c]ot ]akles]c]y siĬ. 
SprŒbowaĔ ro]chyliĔ ro]ciĬcie i 
ostroƘnie wycičgnčĔ br]es]c]ot.

u Podc]as pracy ]aws]e staĔ ] boku 
produktu.

u UpewniaĔ siĬ, Ƙe miejsce pracy jest 
odpowiednio wentylowane.

u Podc]as pracy naleƘy unikaĔ 
pr]ecičƘania produktu.

u Materiaŋ naleƘy piŋowaĔ ]achowujčc 
staŋy posuw.

� 1ormalne ciĬcie piŋč
1. UpewniĔ siĬ, Ƙe br]es]c]ot [�] nie 

dotyka obrabianego pr]edmiotu.
2. Wŋčc]yĔ produkt.
3. PodstawĬ  [4] ustawiĔ na obrabianym 

elemencie.
4. -ak wspomniano, wywieraĔ staŋy 

nacisk i posuwaĔ siĬ napr]Œd w 
staŋym tempie.
MoƘna wykonywaĔ ciĬcia po]iome, 
ukoŮne lub pionowe.

5. Po ]akoŌc]eniu pracy:
– Wyŋčc]yĔ produkt.
– Br]es]c]ot [�] wycičgnčĔ ] 

pr]edmiotu obrabianego.

� Piŋowanie wgŋĬbne

2.

1.

J 10 4

m 2STR2ú1I(! Ry]yko odr]utu i 
obraƘeŌ!

u Piŋowanie wgŋĬbne wykonywaĔ 
krŒtkim br]es]c]otem wyŋčc]nie w 
miĬkkich materiaŋach (np. drewnie 
lub pŋycie gipsowo-kartonowej) 
(maks. dŋugoŮĔ: 150 mm).

u Piŋowanie wgŋĬbne jest bard]o 
trudne i wičƘe siĬ ]e ]wiĬks]onym 
ry]ykiem obraƘeŌ. UƘywaĔ tej 
techniki tylko wtedy, gdy jest ]nana.

1. Pr]ednič krawĬdƖ podstawy [4] tak 
ustawiĔ na elemencie obrabianym, 
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aby br]es]c]ot  [�] nie dotykaŋ 
elementu obrabianego.

2. Wŋčc]yĔ produkt.
3. Powoli ]agŋĬbiaĔ br]es]c]ot [�] w 

obrabianym pr]edmiocie.
4. Po pr]epiŋowaniu pr]edmiotu 

obrabianego na wylot kontynuowaĔ 
normalne ciĬcie.

� &iĬcie w jednej pŋas]c]yƖnie

.

m 2STR2ú1I(! Ry]yko odr]utu i 
obraƘeŌ!

u UpewniaĔ siĬ, aby br]es]c]ot [�]
byŋ ]aws]e dŋuƘs]y niƘ Ůrednica 
rury.

RADA
u =a pomocč elastyc]nego 

br]es]c]otu bimetalowego 
wystajčce elementy (np. rury 
wodocičgowe) moƘna odcinaĔ 
rŒwno ]e Ůcianč.

1. Br]es]c]ot [�] pr]yŋoƘyĔ 
be]poŮrednio do Ůciany.

2. =gičĔ br]es]c]ot [�], wywierajčc 
lekki nacisk boc]ny na produkt, aby 
podstawa [4] dotknĬŋa Ůciany.

3. Wŋčc]yĔ produkt.
4. OdcičĔ obrabiany pr]edmiot stosujčc 

staŋy nacisk.

� &]ys]c]enie i konserwacja
m 2STR=(ú(1I(! Ry]yko ]ranienia!

Pr]ed dokonaniem jakichkolwiek 
regulacji ]aws]e wyŋčc]aĔ 
produkt, wyjčĔ akumulator [�] i 
poc]ekaĔ, aƘ produkt ostygnie.

RADA
u Do c]ys]c]enia produktu nie naleƘy 

uƘywaĔ Ƙadnych chemic]nych, 
]asadowych, Ůciernych lub 
innych agresywnych ŮrodkŒw 
c]ys]c]čcych lub de]ynfekujčcych, 
poniewaƘ mogč us]kod]iĔ 
powier]chnie.

  Nie po]walaĔ, aby pŋyn dostaŋ siĬ do 
wnĬtr]a produktu.

o =aws]e utr]ymywaĔ produkt w 
c]ystoŮci, suchy i wolny od oleju lub 
smarŒw.

o Po kaƘdym uƘyciu i pr]ed 
schowaniem: UsunčĔ 
]aniec]ys]c]enia ] produktu.

o Regularne i prawidŋowe c]ys]c]enie 
pomaga ]apewniĔ be]piec]ne 
uƘytkowanie i wydŋuƘa ƘywotnoŮĔ 
produktu.

o Produkt c]yŮciĔ suchč s]matkč.
o Do c]ys]c]enia trudno dostĬpnych 

miejsc uƘywaĔ miĬkkiej s]c]otki.
o W s]c]egŒlnoŮci po kaƘdym uƘyciu 

wyc]yŮciĔ otwory wentylacyjne 
Ůcierec]kč i miĬkkč s]c]otkč. Otwory 
wentylacyjne mus]č byĔ ]aws]e 
wolne.

� .onserwacja
o Pr]ed i po kaƘdym uƘyciu: Sprawd]iĔ 

produkt i jego akcesoria (np. 
br]es]c]oty) pod kčtem ]uƘycia i 
us]kod]eŌ. W ra]ie potr]eby ]uƘyte 
lub us]kod]one akcesoria naleƘy 
wymieniĔ. NaleƘy ]wracaĔ uwagĬ na 
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wymagania technic]ne (patr] ֙Dane 
technic]ne֛).

o Sprawd]iĔ, c]y osŋony i ur]čd]enia 
]abe]piec]ajčce sč w dobrym stanie 
i prawidŋowo ]amontowane. -eŮli nie, 
]leciĔ wymianĬ specjaliŮcie.

o WymieniĔ br]es]c]ot [�], jeŮli jest 
stĬpiony, wygiĬty lub us]kod]ony w 
inny sposŒb.

� 1aprawy
o Ten produkt nie ]awiera Ƙadnych 

c]ĬŮci, ktŒre mŒgŋby naprawiaĔ 
uƘytkownik.

o SkontaktowaĔ siĬ ] autory]owanym 
wars]tatem naprawc]ym lub osobč 
o podobnych kwalifikacjach w celu 
sprawd]enia i naprawienia produktu.

� Pr]echowywanie
o Wyc]yŮciĔ produkt ]godnie ] 

powyƘs]ym opisem.
o Produkt wra] ] akcesoriami 

pr]echowywaĔ w ciemnym, 
suchym, nie]amar]ajčcym i dobr]e 
wentylowanym miejscu.

o Produkt ]aws]e pr]echowywaĔ po]a 
]asiĬgiem d]ieci.

o Idealna temperatura 
dŋugoterminowego pr]echowywania 
(ponad 3 miesičce) wynosi od +20 °C 
do +26 °C.

o Produkt pr]echowywaĔ w kuferku [�].

Akumulator
o Pr]ed dŋugoterminowym 

pr]echowywaniem: Akumulator  [�]
pr]echowywaĔ w stanie c]ĬŮciowo 
naŋadowanym. Akumulator powinien 
byĔ naŋadowany w 40 %–60 % 
(Ůwiecč c]erwona i pomaraŌc]owa 
dioda LED stanu naŋadowania [�]).

o Podc]as dŋugotrwaŋego 
pr]echowywania: Sprawd]aĔ stan 
naŋadowania akumulatora  [�] mniej 
wiĬcej co 3 miesičce. W ra]ie 
potr]eby doŋadowaĔ akumulator.

� Transport
o Produkt pr]ewo]iĔ w kuferku [�].
o ChroniĔ produkt pr]ed uder]eniami 

i silnymi wstr]čsami, ktŒre mogč 
wystčpiĔ podc]as transportu w 
poja]dach.

o =abe]piec]yĔ produkt, aby siĬ nie 
]eŮli]gnčŋ lub nie pr]ewrŒciŋ.

� Utyli]acja
Opakowanie wykonane jest ] materiaŋŒw 
pr]yja]nych dla Ůrodowiska, ktŒre moƘna 
pr]eka]aĔ do utyli]acji w lokalnym 
punkcie pr]etwar]ania surowcŒw 
wtŒrnych.

Pr]y segregowaniu odpadŒw 
prosimy ]wrŒciĔ uwagĬ na 
o]nakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, o]nac]one sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) o 
nastĬpujčcym ]nac]eniu: 1–7: 
Twor]ywa s]tuc]ne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiaŋy 
kompo]ytowe.

Produkt�

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy 
opakowaniowe, nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč ro]s]er]onej 
odpowied]ialnoŮci producenta. 
Wyr]uĔ je osobno, ]godnie ] ilustracjč 
pr]edstawiajčcč informacje o sortowaniu, 
aby ]apewniĔ leps]č utyli]acjĬ odpadŒw. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utyli]acji wyeksploatowanego 
produktu ud]iela ur]čd gminy 
lub miasta.



105PL

= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyr]ucaĔ ur]čd]enia po 
]akoŌc]eniu eksploatacji do 
odpadŒw domowych, lec] 
prawidŋowo ]utyli]owaĔ. 
Informacji o punktach ]biorc]ych 
i ich god]inach otwarcia ud]iela 
odpowiedni ur]čd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyr]ucane 
do pojemnikŒw do selektywnej ]biŒrki 
odpadŒw komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wy]nac]onych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biŒrki OdpadŒw 
.omunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w spr]edaƘy 
spr]Ĭt elektronic]ny.

NaleƘy postĬpowaĔ ]godnie ] 
obowič]ujčcymi w Polsce pr]episami 
dotyc]čcymi selektywnej ]biŒrki 
ur]čd]eŌ elektryc]nych i elektronic]nych. 
=uƘyty spr]Ĭt moƘe mieĔ s]kodliwy 
wpŋyw na Ůrodowisko i ]drowie lud]i 
] uwagi na potencjalnč ]awartoŮĔ 
niebe]piec]nych substancji, mies]anin 
ora] c]ĬŮci skŋadowych. *ospodarstwo 
domowe speŋnia waƘnč rolĬ w 
pr]yc]ynianiu siĬ do ponownego uƘycia 
i od]ysku surowcŒw wtŒrnych, w tym 
recyklingu ]uƘytego spr]Ĭtu. Na tym 
etapie ks]taŋtuje siĬ postawy, ktŒre 
wpŋywajč na ]achowanie wspŒlnego 
dobra jakim jest c]yste Ůrodowisko 
naturalne.

Us]kod]one lub ]uƘyte baterie/
akumulatory mus]č byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostĬpnych punktach 
]biŒrki.

1iewŋaŮciwa utyli]acja baterii/
akumulatorŒw stwar]a 
]agroƘenie dla Ůrodowiska 
naturalnego!

Pr]ed utyli]acjč naleƘy wyjčĔ baterie/
akumulatory ] produktu.

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy 
wyr]ucaĔ ra]em ] odpadami domowymi. 
Mogč one ]awieraĔ s]kodliwe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktowaĔ jak odpady 
specjalne. Symbole chemic]ne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce: Cd  kadm, 
+g  rtĬĔ, Pb  oŋŒw. Dlatego teƘ ]uƘyte 
baterie/akumulatory naleƘy pr]eka]ywaĔ 
do komunalnych punktŒw gromad]enia 
odpadŒw niebe]piec]nych.

� *warancja
Produkt ]ostaŋ wyprodukowany ]godnie 
] surowymi wytyc]nymi dotyc]čcymi 
jakoŮci i dokŋadnie pr]etestowane 
pr]ed dostawč. W pr]ypadku wad 
materiaŋowych lub produkcyjnych 
pr]ysŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec spr]edawcy produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ogranic]one pr]e] nas]č gwarancjĬ 
pr]edstawionč poniƘej.

*warancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty ]akupu. Okres gwarancji 
ro]poc]yna siĬ od daty ]akupu. Pros]Ĭ 
pr]echowywaĔ oryginalny rachunek w 
be]piec]nym miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowŒd 
]akupu.

Ws]elkie us]kod]enia lub wady obecne 
juƘ w momencie ]akupu naleƘy ]gŋosiĔ 
nie]wŋoc]nie po ro]pakowaniu produktu.

-eƘeli w cičgu 3 lat od daty ]akupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyjne, to – wedŋug nas]ego 
u]nania – be]pŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
pr]edŋuƘeniu o pr]y]nane ros]c]enie 
gwarancyjne. Dotyc]y to rŒwnieƘ 
wymienionych i naprawionych c]ĬŮci.

Niniejs]a gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt ]ostaŋ us]kod]ony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.
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*warancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejs]a gwarancja 
nie obejmuje c]ĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu ]uƘyciu i dlatego 
sč uwaƘane ]a c]ĬŮci ]uƘywalne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋady atramentowe), 
ani nie obejmuje us]kod]eŌ c]ĬŮci 
delikatnych, np. pr]eŋčc]nikŒw lub c]ĬŮci 
wykonanych ]e s]kŋa.

=godnie ] .odeksem Cywilnym 
art. 581  wra] ] wymianč ur]čd]enia 1׽
lub waƘnej c]ĬŮci c]as gwarancji 
ro]poc]yna siĬ na nowo.

� SposŒb postĬpowania 
w pr]ypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby ]apewniĔ s]ybkie ro]patr]enie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ ]godnie ] 
poniƘs]ymi instrukcjami:

Do ws]ystkich ]apytaŌ pros]Ĭ mieĔ 
pr]ygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 515299_2501) jako dowŒd ]akupu.

Numer artykuŋu moƘna ]naleƖĔ na 
tablic]ce ]namionowej produktu, na 
grawer]e na produkcie, na stronie 
tytuŋowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce ] tyŋu lub na 
spod]ie produktu.

W pr]ypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonic]nie 
lub poc]tč elektronic]nč ] wymienionym 
poniƘej d]iaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
]arejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy be]pŋatnie, ]aŋčc]ajčc 
dowŒd ]akupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
c]ym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
pr]eglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R 
pr]eniesie CiĬ be]poŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybier] swŒj kraj i 
uƘyj maski wys]ukiwania, aby wys]ukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
artykuŋu (IAN) 515299_2501, aby u]yskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  008004911946
E-Mail:  owim#lidl.pl
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� Deklaracja ]godnoŮci U(

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ



Nr / Części
ǇǇ



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" Akumulatorowa piła szablasta

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>

 
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Se]nam pouƗitƏch piktogramƉ a symbolƉ

Tento symbol ]namenû, Ɨe pŬi 
pouƗitķ tohoto vƏrobku je tŬeba 
dodrƗet nûvod k obslu]e.

Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akumulûtorovou sadu pŬed 
vƏmğnou pŬķsluůenstvķ, pŬed 
ĕiůtğnķm a kdyƗ se nepouƗķvû.

VAROVÁNÍ! – O]naĕuje 
nebe]peĕķ se stŬednķm stupnğm 
ri]ika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud se 
mu ne]abrûnķ, ]a nûsledek tğƗkĝ 
]ranğnķ nebo smrt (napŬ. ri]iko 
Źra]u elektrickƏm proudem)

max. 45 °C

ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed horkem a trvalƏm, silnƏm 
sluneĕnķm ]ûŬenķm.

2PATR1�! – O]naĕuje ohroƗenķ 
s nķ]kƏm stupnğm ri]ika, 
kterĝ mƉƗe mķt, pokud se mu 
ne]abrûnķ, ]a nûsledek lehkĝ aƗ 
stŬednķ ]ranğnķ (napŬ. nebe]peĕķ 
opaŬenķ)

ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed vodou a vlhkem.

VÝSTRAHA! – Varuje pŬed 
moƗnƏm poůko]enķm majetku 
(napŬ. nebe]peĕķ ]kratu)

ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed ohnğm.

PouƗķvejte ochrannĝ rukavice! Ochrannû tŬķda II (dvojitû 
i]olace)

Noste ochranu sluchu! StŬķdavƏ proud/napğtķ

Noste ochrannĝ brƏle! StejnosmğrnƏ proud/napğtķ

Blokovûnķ -emnû pojistka

Odblokovûnķ Be]peĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka CE potvr]uje shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek v]tahujķ.
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20 V AKU PILA OCASKA

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Ro]hodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obslu]e je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ 
pokyny pro be]peĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
se]namte se vůemi pokyny k obslu]e 
a be]peĕnostnķmi pokyny. PouƗķvejte 
vƏrobek jen popsanƏm ]pƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗitķ ke stanovenĝmu 
Źĕelu

o Tato akumulûtorovû pila ocaska 
(dûle jen ֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ 
nûstroj֚) je vhodnû pro lehkĝ a 
stŬednğ tğƗkĝ Ŭe]acķ prûce ve dŬevğ, 
plastu, kovu a sûdrokartonu.

o VƏrobek nenķ urĕen k provûdğnķ pracķ 
s tğƗkƏmi Ŭe]acķmi pracemi, jako je 
kûmen nebo obrobky, kterĝ pŬekraĕujķ 
maximûlnķ Ŭe]nou kapacitu (vi] 
֙Technickĝ Źdaje֚).

o VƗdy pouƗķvejte pilovĝ listy v souladu 
s jejich ]amƏůlenƏmi pouƗitķmi! PŬi 
nûkupu a pouƗitķ pilovƏch listƉ vƗdy 
dbejte na technickĝ poƗadavky 
vƏrobku (vi] ֙Technickĝ Źdaje֚).

o -inĝ upotŬebenķ nebo Źpravy vƏrobku 
se povaƗujķ ]a uƗķvûnķ v ro]poru se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst 
k ri]ikƉm, jako je nebe]peĕķ smrti, 
]ranğnķ nebo poůko]enķ.

o VƏrobce nenese Ɨûdnou odpovğdnost 
]a ůkody ]pƉsobenĝ nesprûvnƏm 
upotŬebenķm.

o VƏrobek nenķ urĕen k Ɨivnostenskĝmu 
nebo jinĝmu vyuƗķvûnķ.

* Akumulûtorovû sada a nabķjeĕka nejsou souĕûstķ balenķ.

� Ro]sah dodûvky

m VAROVÁNÍ!
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly! +ro]ķ nebe]peĕķ 
polknutķ a uduůenķ!

1 20 V Aku pila ocaska
1 PŬepravnķ kufr
1 PilovƏ list na dŬevo
1 Nûvod na obsluhu

� Se]nam dķlƉ
OtevŬete pŬed dalůķm ĕtenķm strûnku 
s obrû]ky a se]namte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku.

(Obr. A)

[1] Odblokovacķ pûĕka
[2] Upķnacķ krouƗek
[3] Upnutķ listu pily
[4] Opğrka nohou
[5] Blokovûnķ ]apnutķ
[6] Vypķnaĕ =ap/Vyp/regulace rychlosti
[7] =adnķ rukojeŶ
[8] PŬķpojka akumulûtoru
[9] PŬednķ rukojeŶ
[�] PilovƏ list

(Obr. B)

[�] Akumulûtorovû sada *
[�] Tlaĕķtko  (stav nabķjenķ)
[�] LED stavu nabitķ (ĕervenû/oranƗovû/

]elenû)
[�] Odblokovacķ tlaĕķtko pro 

akumulûtorovou sadu

(Obr. C)

[�] PŬķpojnĝ vedenķ se sķŶovou ]ûstrĕkou
[�] Nabķjeĕka (rychlonabķjeĕka) *
[
] LED kontrolka nabķjenķ – ĕervenû
[�] LED kontrolka nabķjenķ – ]elenû 
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Be] obrû]ku:

[�] PŬepravnķ kufr

� Technickĝ Źdaje
20 9 Aku pila ocaska PSSA 20-Li B2
Model ĕ.: +*13599
-menovitĝ napğtķ: 20 V 
Poĕet ]dvihƉ: 0–3100 min–1

Dĝlka ]dvihu: 23 mm
Upnutķ listu pily: 1⁄2" (12,7 mm)
Max. Ŭe]nû kapacita:

– DŬevo: 100 mm
– Barevnĝ kovy: 20 mm
– Plast: 20 mm

Akumulûtorovû 
sada * PAP 20 B�
Typ: Lithium-iontovƏ
-menovitĝ napğtķ: 20 V 
.apacita: 4 Ah
Energetickû hodnota: 80 Wh
Poĕet ĕlûnkƉ baterie: 10

Rychlonabķjeĕka * PL* 20 &�
9stup�
-menovitĝ napğtķ: 230–240 Va
-menovitû frekvence: 50 +]
-menovitƏ vƏkon: 120 W
9Əstup�
-menovitĝ napğtķ: 21,5 V 
Nabķjecķ proud: 4,5 A
Ochrannû tŬķda: II/
Pojistka (vnitŬnķ): 3,15 A/ T3.15A

Doporuĕenû okolnķ teplota

Bğhem nabķjenķ: +4 °C aƗ +40 °C
Bğhem provo]u: +4 °C aƗ +40 °C
Bğhem skladovûnķ: +20 °C aƗ +26 °C

* Akumulûtorovû sada a nabķjeĕka nejsou souĕûstķ balenķ.

+odnoty emisķ hluku
NamğŬenû hodnota hluku urĕenû v 
souladu s normou EN 62841. +ladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nûstroje 
hodnocenû jako A je typicky:

+ladina akustickĝho tlaku 
LpA: 87,6 dB
Nejistota .pA: 5 dB
+ladina akustickĝho 
vƏkonu LWA: 95,6 dB
Nejistota .WA: 5 dB

m VAROVÁNÍ!

Noste ochranu sluchu!

(misnķ hodnoty vibracķ
Celkovĝ hodnoty vibracķ (vektorovƏ 
souĕet tŬķ smğrƉ), stanovenĝ v souladu s 
EN 62841:

Îe]ûnķ prken
RukojeŶ�

Vibrace rukou/paƗķ ah,B: 7,424 m/s2

Nejistota .: 1,5 m/s2

Îe]ûnķ dŬevğnƏch trûmƉ
RukojeŶ�

Vibrace rukou/paƗķ ah,WB: 6,897 m/s2

Nejistota .: 1,5 m/s2

UP2=2R1�1�
u Uvedenĝ celkovĝ hodnoty 

vibracķ a uvedenĝ hodnoty emisķ 
hluku byly namğŬeny pomocķ 
standardi]ovanƏch ]kuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnûnķ jednoho elektrickĝho 
nûstroje s jinƏm.
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UP2=2R1�1�
u Uvedenĝ celkovĝ hodnoty 

vibracķ a uvedenĝ hodnoty emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnĝmu odhadu ]atķƗenķ.

m VAROVÁNÍ!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v ]ûvislosti na ]pƉsobu, jakƏm je 
elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, ]ejmĝna 
typ ]pracovûvanĝho obrobku.

u SnaƗte se udrƗet ]atķƗenķ vibracemi 
a hlukem tak nķ]kĝ, jak je to jen 
moƗnĝ. PŬķklady opatŬenķ ke snķƗenķ 
]atķƗenķ vibracemi je noůenķ rukavic 
pŬi pouƗķvûnķ nûstroje a ome]enķ 
doby prûce. PŬitom se musķ brût 
do Źvahy vůechny akce provo]-
nķho cyklu (napŬķklad ĕasy kde je 
elektrickƏ nûstroj vypnut, a ty, u 
kterƏch je sice ]apnutƏ, ale bğƗķ be] 
]atķƗenķ).

9ůeobecnĝ 
be]peĕnostnķ pokyny

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnķ 
pokyny pro elektrickĝ 
nûstroje

m VAROVÁNÍ!
PŬeĕtğte si vůechny 
be]peĕnostnķ pokyny, pokyny, 
ilustrace a technickĝ Źdaje, 
kterƏmi je tento elektrickƏ 
nûstroj opatŬen. NedodrƗenķ 
nûslednƏch pokynƉ mƉƗe 
]pƉsobit ]ranğnķ elektrickƏm 
proudem, poƗûr a/nebo tğƗkû 
]ranğnķ.

Uschovejte be]peĕnostnķ pokyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v be]peĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroj֚ se v]tahuje 
na elektrickĝ nûstroje napûjenĝ ]e sķtğ 
(sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ 
nûstroje napûjenĝ akumulûtorem (be] 
sķŶovĝho vedenķ).

Be]peĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
a) UdrƗujte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek nebo 
neosvğtlenĝ pracovnķ prostory mohou 
vĝst k Źra]Ɖm.

b) 1epracujte s elektrickƏm 
nûstrojem ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nûstroje jsou ]drojem jiskŬenķ, kterĝ 
mƉƗe ]apûlit prach nebo vƏpary.

c) PŬi prûci s elektrickƏmi nûstroji 
udrƗujte dğti a osoby v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti. PŬi ro]ptƏlenķ mƉƗete 
]tratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstrojem.

(lektrickû be]peĕnost
a) SķŶovû ]ûstrĕka elektrickĝho 

nûstroje se musķ hodit do 
]ûsuvky. =ûstrĕka nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm ]pƉsobem mğnğna. 
1epouƗķvejte ro]boĕovacķ ]ûstrĕky 
s u]emnğnƏmi elektrickƏmi 
nûstroji. Neupravenĝ ]ûstrĕky a 
odpovķdajķcķ ]ûsuvky sniƗujķ ri]iko 
Źra]u elektrickƏm proudem.

b) 9yhnğte se kontaktu tğla s 
u]emnğnƏmi povrchy, jako 
jsou potrubķ, radiûtory, sporûky 
a ledniĕky. Pokud je vaůe tğlo 
u]emnğnĝ, existuje ]vƏůenĝ ri]iko 
Źra]u elektrickƏm proudem.

c) &hraŎte elektrickĝ nûstroje pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutķ 
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vody do elektrickĝho nûstroje ]vyůuje 
ri]iko Źra]u elektrickƏm proudem.

d) 1e]neuƗķvejte pŬķpojnĝ vedenķ 
k ]avğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroje nebo k 
vytûhnutķ ]ûstrĕky ]e ]ûsuvky. 
UdrƗujte pŬķpojnĝ vedenķ daleko 
od tepla, oleje, ostrƏch hran nebo 
pohybujķcķch se ĕûstķ. Poůko]enû 
nebo spletenû pŬķpojnû vedenķ ]vyůujķ 
ri]iko Źra]u elektrickƏm proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickƏm 
nûstrojem venku, pouƗķvejte 
jen prodluƗovacķ vedenķ vhodnĝ 
i pro venkovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho vedenķ vhodnĝho pro 
venkovnķ prostŬedķ sniƗuje ri]iko Źra]u 
elektrickƏm proudem.

f) Pokud je provo] elektrickĝho 
nûstroje ve vlhkĝm prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrûniĕ. PouƗitķ proudovĝho chrûniĕe 
sniƗuje ri]iko Źra]u elektrickƏm 
proudem.

Be]peĕnost osob
a) BuĚte po]ornķ, sledujte, co dğlûte a 

pouƗķvejte ]dravƏ ro]um pŬi prûci s 
elektrickƏm nûstrojem. NepouƗķvejte 
elektrickƏ nûstroj, jste-li unaveni 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
lĝkƉ. Chvķle nepo]ornosti pŬi pouƗitķ 
elektrickĝho nûstroje mƉƗe vĝst k 
vûƗnƏm ]ranğnķm.

b) PouƗķvejte osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky a vƗdy noste ochrannĝ 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachovû 
maska, neklou]avû be]peĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v ]ûvislosti na pova]e a 
pouƗitķ elektrickĝho nûstroje, sniƗuje 
ri]iko ]ranğnķ.

c) =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
Ujistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroj je 
vypnutƏ pŬedtķm, neƗ jej pŬipojķte k 

elektrickĝ sķti a/nebo akumulûtoru, 
ho ]vednete nebo pŬenûůķte. Pokud 
pŬenûůķte elektrickƏ nûstroj s prstem 
na spķnaĕi nebo ]apnutƏ elektrickƏ 
nûstroj pŬipojķte k napûjenķ, mƉƗe to 
vĝst k nehodûm.

d) PŬed ]apnutķm elektrickĝho 
nûstroje odstraŎte vůechny 
seŬi]ovacķ nûstroje nebo klķĕ na 
ůrouby. Nûstroj nebo klķĕ, kterƏ 
ponechûte pŬipevnğn k otûĕejķcķ se 
ĕûsti elektrickĝho nûstroje, mƉƗe vĝst 
ke ]ranğnķ.

e) 9yhƏbejte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. Dbejte na sprûvnƏ postoj 
a udrƗujte ]a vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuje lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

f) 1oste vhodnƏ odğv. 1enoste 
volnƏ odğv nebo ůperky. UdrƗujte 
svĝ vlasy a obleĕenķ mimo dosah 
pohybujķcķch se ĕûstķ. VolnƏ odğv, 
ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
]achyceny pohybujķcķmi se ĕûstmi.

g) Pokud l]e instalovat ]aŬķ]enķ pro 
odsûvûnķ a ]ûchyt prachu, musķ 
bƏt pŬipojeno a sprûvnğ pouƗķvûno. 
PouƗitķ odsûvûnķ prachu mƉƗe snķƗit 
nebe]peĕķ tƏkajķcķ se prachu.

h) 1eukolĝbejte se ve faleůnĝ 
be]peĕnosti a nepŬekraĕujte 
be]peĕnostnķ pravidla pro 
elektrickĝ nûstroje, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe jste se se]nûmili s 
elektrickƏm nûstrojem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ. Nedbalĝ jednûnķ mƉƗe 
vĝst k vûƗnƏm ]ranğnķm bğhem 
]lomkƉ sekundy.

UpotŬebenķ a ]achû]enķ s elektrickƏm 
nûstrojem
a) (lektrickƏ nûstroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou prûci urĕenƏ typ 
elektrickĝho nûstroje. S pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroje 
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pracujete lĝpe a be]peĕnğji v ]adanĝ 
oblasti vƏkonu.

b) 1epouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
jehoƗ vypķnaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroj, kterĝ jiƗ nenķ moƗnĝ ]apnout 
nebo vypnout, je nebe]peĕnĝ a musķ 
bƏt opraveno.

c) PŬed jakƏmkoliv seŬi]ovûnķm, 
vƏmğnou nûstrojovƏch nûstavcƉ 
nebo pŬed uloƗenķm nepouƗķvanĝho 
elektrickĝho nûstroje vytûhnğte 
]ûstrĕku ]e ]ûsuvky a/nebo 
odstraŎte odnķmatelnƏ akumulûtor. 
Toto preventivnķ opatŬenķ ]abraŎuje 
neŹmyslnĝmu spuůtğnķ elektrickĝho 
nûstroje.

d) 1epouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroje 
skladujte mimo dosah dğtķ. 
1enechte osoby pouƗķvat elektrickƏ 
nûstroj, pokud nejsou s nķm 
obe]nûmeni nebo neĕetli instrukce. 
Elektrickĝ nûstroje jsou nebe]peĕnĝ, 
kdyƗ jsou pouƗķvûny ne]kuůenƏmi 
osobami.

e) 2patrujte elektrickĝ nûstroje 
a nûstrojovƏ nûstavec s pĝĕķ. 
=kontrolujte, ]da pohyblivĝ dķly 
be]vadnğ fungujķ a ne]adķrajķ se, 
]da dķly nejsou prasklĝ nebo tak 
poůko]enĝ, Ɨe je naruůena funkce 
elektrickĝho nûstroje. Poůko]enĝ 
dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
elektrickĝho nûstroje. Mnoho nehod 
je ]pƉsobeno ůpatnğ udrƗovanƏmi 
elektrickƏmi nûstroji.

f) Îe]nĝ nûstroje udrƗujte ostrĝ 
a ĕistĝ. Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭe]nĝ 
nûstroje s ostrƏmi Ŭe]nƏmi bŬity se 
mĝnğ ]adķrajķ a lĝpe se ovlûdajķ.

g) PouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
pŬķsluůenstvķ a nûstrojovĝ nûstavce 
atd. v souladu s tğmito pokyny. 
=ohlednğte pracovnķ podmķnky a 
ĕinnost, kterû mû bƏt provedena.
PouƗitķ elektrickĝho nûstroje k jinĝ 

ĕinnosti, neƗ je urĕenĝ pouƗitķ, mƉƗe 
vĝst k nebe]peĕnƏm situacķm.

h) UdrƗujte rukojeti a Źchopy 
suchĝ, ĕistĝ a be] oleje a 
tuku. .lu]kĝ rukojeti a Źchopy 
neumoƗŎujķ be]peĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

UpotŬebenķ akumulûtorovĝho nûstroje 
a ]achû]enķ s nķm
a) Akumulûtory nabķjejte pou]e 

nabķjeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķjeĕky, kterû je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hro]ķ ri]iko poƗûru v pŬķpadğ jejķho 
pouƗitķ s jinƏmi akumulûtory.

b) 9 elektrickƏch nûstrojķch pouƗķvejte 
pou]e akumulûtory pro nğ urĕenĝ. 
PouƗitķ jinƏch akumulûtorƉ mƉƗe 
]pƉsobit poranğnķ a vĝst k nebe]peĕķ 
poƗûru.

c) 1epouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûvejte v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti od kancelûŬskƏch 
sponek, mincķ, klķĕƉ, hŬebķkƉ, 
ůroubƉ ĕi jinƏch malƏch kovovƏch 
pŬedmğtƉ, kterĝ by mohly ]apŬķĕinit 
pŬemostğnķ kontaktƉ. =krat me]i 
kontakty akumulûtoru mƉƗe mķt ]a 
nûsledek popûleniny nebo poƗûr.

d) Pokud jsou pouƗity nesprûvnğ, 
mƉƗe ] akumulûtoru unikat 
tekutina. 9yhnğte se kontaktu s nķ. 
PŬi nûhodnĝm kontaktu oplûchnğte 
vodou. Pokud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗadujte navķc lĝkaŬskou 
pomoc. Unikajķcķ kapalina ] 
akumulûtoru mƉƗe vĝst k podrûƗdğnķ 
pokoƗky nebo popûleninûm.

e) 1epouƗķvejte poůko]enƏ nebo 
]mğnğnƏ akumulûtor. Poůko]enĝ 
nebo upravenĝ akumulûtory se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ a vĝst 
k poƗûru, vƏbuchu nebo nebe]peĕķ 
]ranğnķ.
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f) 1evystavujte akumulûtor ohni nebo 
vysokƏm teplotûm. OheŎ nebo 
teploty nad +130 °C (+266 °F) mohou 
vyvolat explo]i.

g) DodrƗujte vůechny pokyny k 
nabķjenķ a nabķjejte akumulûtor 
akumulûtorovĝho nûstroje nikdy 
mimo ro]sah teplot uvedenƏ v 
nûvodu k obslu]e. Nesprûvnĝ 
nabķjenķ nebo nabķjenķ mimo pŬķpustnƏ 
ro]sah teplot mohou akumulûtor ]niĕit 
a ]vyůujķ nebe]peĕķ v]niku poƗûru.

2PATR1�! RI=I.2 
9ñBU&+U! 1ikdy nedobķjejte 
nedobķjitelnĝ baterie.

max. 45 °C &hraŎte akumulûtor pŬed 
horkem, napŬ. i pŬed trvalƏm 
sluneĕnķm ]ûŬenķm, ohnğm, 
vodou a vlhkostķ. Existuje 
ri]iko vƏbuchu.

Servis
a) 1echte elektrickĝ nûstroje 

opravovat jen od kvalifikovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm je 
]ajiůtğno, Ɨe be]peĕnost elektrickĝho 
nûstroje ]Ɖstane ]achovûna.

b) 1ikdy neudrƗujte poůko]enĝ 
akumulûtory. Veůkerû ŹdrƗba 
akumulûtorƉ musķ bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autori]ovanƏmi 
servisnķmi stŬedisky.

� Be]peĕnostnķ pokyny pro 
pily ocasky

a) (lektrickƏ nûstroj drƗte ]a 
i]olovanĝ Źchopy pŬi provûdğnķ 
prûce, kdy mƉƗe pouƗitƏ nûstrojovƏ 
nûstavec dojķt do kontaktu se 
skrytƏmi vodiĕi. .ontakt s vodiĕem 

pod napğtķm mƉƗe takĝ dût pod 
napğtķ kovovĝ ĕûsti pŬķstroje a mƉƗe 
vĝst k Źra]u elektrickƏm proudem.

b) Upevnğte a ]ajistğte obrobek 
pomocķ svorek nebo jinak na 
stabilnķ povrch. .dyƗ drƗķte obrobek 
rukou nebo proti svĝmu tğlu, ]Ɖstane 
labilnķ, coƗ mƉƗe vĝst ke ]trûtğ 
kontroly.

c) DrƗte ruce mimo dosah pily. 
1esahejte pod obrobek. PŬi 
kontaktu s pilovƏm listem existuje 
ri]iko ]ranğnķ.

d) (lektrickƏ nûstroj veĚte proti 
obrobku pou]e ]apnutƏ. PŬi 
naklûpğnķ nûstrojovĝho nûstavce v 
obrobku existuje nebe]peĕķ ]pğtnĝho 
rû]u.

e) Dbejte na to, aby opğrka nohou pŬi 
Ŭe]ûnķ vƗdy spoĕķvala na obrobku. 
PilovƏ list se mƉƗe naklonit a ]pƉsobit 
]trûtu kontroly nad elektrickƏm 
nûstrojem.

f) Po dokonĕenķ prûce vypnğte 
elektrickƏ nûstroj a nevytahujte 
pilovƏ list ] Ŭe]u, dokud se 
ne]astavķ. =abrûnķte tak ]pğtnĝmu 
rû]u a mƉƗete elektrickƏ nûstroj 
be]peĕnğ odloƗit.

g) PouƗķvejte pou]e nepoůko]enĝ a 
perfektnķ pilovĝ listy. Ohnutĝ nebo 
neostrĝ pilovĝ listy mohou prasknout, 
nepŬķ]nivğ ovlivnit Ŭe] nebo ]pƉsobit 
]pğtnƏ rû].

h) PilovƏ list nebr]dğte boĕnķm 
protitlakem. PilovƏ list se mƉƗe 
poůkodit, ]lomit nebo ]pƉsobit ]pğtnƏ 
rû].

i) Upnğte materiûl pevnğ. 
1epodporujte obrobek rukou nebo 
nohou. 1edotƏkejte se pŬedmğtƉ 
ani ]emğ, kdyƗ je pila spuůtğna. 
Existuje ri]iko ]pğtnĝho rû]u.

j) PouƗijte vhodnû vyhledûvacķ 
]aŬķ]enķ k detekci skrytƏch 
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pŬķvodnķch vedenķ nebo se obraŶte 
na mķstnķ spoleĕnost poskytujķcķ 
sluƗby. .ontakt s elektrickƏm 
vedenķm mƉƗe ]pƉsobit Źra] 
elektrickƏm proudem a poƗûr, kontakt 
s plynovƏm vedenķm mƉƗe vĝst k 
vƏbuchu. Poůko]enķ vodovodnķho 
potrubķ mƉƗe ]pƉsobit poůko]enķ 
majetku a Źra] elektrickƏm proudem.

k) PŬi prûci obğma rukama pevnğ 
drƗte elektrickƏ nûstroj a ]ajistğte 
be]peĕnƏ postoj. ElektrickƏ nûstroj 
je be]peĕnğji veden obğma rukama.

l) =ajistğte obrobek. Obrobek drƗenƏ 
upķnacķmi pŬķpravky nebo svğrûkem je 
drƗen be]peĕnğji neƗ rukou.

m) Poĕkejte, aƗ se elektrickƏ nûstroj 
]astavķ, neƗ ho odloƗķte. NûstrojovƏ 
nûstavec se mƉƗe naklonit a ]pƉsobit 
]trûtu kontroly nad elektrickƏm 
nûstrojem.

n) NeŬeƗte materiûly (napŬ. barvy a 
laky na bû]i olova nebo materiûly 
obsahujķcķ a]best), jejichƗ prach mƉƗe 
bƏt ]dravķ ůkodlivƏ.

m VAROVÁNÍ!
u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ pŬķsluůenstvķ 

nedoporuĕenĝ spoleĕnostķ PARK-
SIDE. To mƉƗe vĝst ke ]ranğnķ 
elektrickƏm proudem a k poƗûru.

� SnķƗenķ vibracķ a hluku
Ome]te dobu pouƗķvûnķ, pouƗķvejte 
provo]nķ reƗimy se slabƏmi vibracemi a 
mûlo hluĕnĝ a noste osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky pro snķƗenķ ŹĕinkƉ vibracķ a 
hluku.

Nûsledujķcķ opatŬenķ umoƗnķ snķƗit 
vibracemi a hlukem pƉsobenû ri]ika:

  PouƗķvejte vƏrobek pou]e podle 
jeho Źĕelu a jak je popsûno v tğchto 
instrukcķch.

  Ujistğte se, Ɨe je vƏrobek be]vadnƏ a 
je dobŬe udrƗovûn.

  DrƗte vƏrobek be]peĕnğ ]a rukojeti/
Źchopovĝ plochy.

  UdrƗujte vƏrobek podle pokynƉ a 
dbejte o dostateĕnĝ ma]ûnķ (je-li 
aplikovatelnĝ).

  Plûnujte prƉbğh svƏch pracķ tak, 
aby upotŬebenķ vƏrobkƉ s vysokou 
hodnotou vibracķ bylo ro]loƗeno na 
delůķ ĕasovĝ obdobķ.

� &hovûnķ v nou]ovƏch 
pŬķpadech

Se]namte se na ]ûkladğ tohoto nûvodu 
na obsluhu s pouƗitķm tohoto vƏrobku. 
=apamatujte si be]peĕnostnķ pokyny a 
be]podmķneĕnğ se jich drƗte. To pomûhû 
vyhnout se ri]ikƉm a nebe]peĕķm.

  VƗdy buĚte pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku 
po]ornķ, abyste nebe]peĕķ ]jistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ ]ûsah 
mƉƗe ]abrûnit vûƗnĝmu ]ranğnķ nebo 
poůko]enķ majetku.

  PŬi vadnĝ funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odeberte akumulûtorovou 
sadu. Nechte to kvalifikovanĝmu 
odbornķkovi ]kontrolovat a, pokud 
je to nutnĝ, opravit pŬed opğtovnƏm 
uvedenķm do provo]u.

� =bytkovû ri]ika
I kdyƗ pouƗijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle pŬedpisu, ]Ɖstûvû 
potenciûlnķ ri]iko pro ]ranğnķ a poůko]enķ. 
Nûsledujķcķ nebe]peĕķ mohou kromğ 
jinƏch nastat v souvislosti s konstrukcķ a 
provedenķm tohoto vƏrobku:

  =dravotnķ poůko]enķ vyplƏvajķcķ ] 
emise vibracķ, je-li vƏrobek pouƗķvûn 
po delůķ dobu, nebo nenķ sprûvnğ 
pouƗķvûn a udrƗovûn.
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UP2=2R1�1�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provo]u elektromagnetickĝ 
pole! Toto pole mƉƗe ]a urĕitƏch 
okolnostķ ovlivŎovat aktivnķ nebo 
pasivnķ lĝkaŬskĝ implantûty!

u Chcete-li snķƗit nebe]peĕķ 
vûƗnƏch nebo smrtelnƏch 
Źra]Ɖ, doporuĕujeme osobûm 
s lĝkaŬskƏmi implantûty, aby 
kon]ultovaly svĝho lĝkaŬe a vƏrobce 
]dravotnickĝho implantûtu pŬed 
obsluhou vƏrobku!

�Be]peĕnostnķ pokyny 
pro nabķjeĕky

  Tento pŬķstroj mohou 
pouƗķvat dğti starůķ 8 let 
i osoby se snķƗenƏmi 
fy]ickƏmi, smyslovƏmi ĕi 
mentûlnķmi schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
]kuůenostķ a ]nalostķ, 
pokud jsou pod dohledem 
nebo byly pouĕeny 
ohlednğ be]peĕnĝho 
pouƗķvûnķ pŬķstroje a 
chûpou ] toho vyplƏvajķcķ 
nebe]peĕķ.
Dğti si nesmķ s pŬķstrojem 
hrût.
|iůtğnķ a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt 
dğti be] dohledu.

 Nenabķjejte nedobķjitelnĝ 
baterie. Poruůenķ tohoto 

upo]ornğnķ vede k 
ri]ikƉm.

 .dyƗ je pŬķpojnĝ vedenķ 
poůko]eno, musķ bƏt 
nahra]en vƏrobcem 
nebo jeho ]ûka]nickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kvalifikovanou osobou, 
aby se ]abrûnilo 
ohroƗenķm.

 ChraŎte elektrickĝ 
komponenty pŬed vlhkostķ. 
Abyste ]abrûnili Źra]u 
elektrickƏm proudem, 
neponoŬujte pŬķstroj nikdy 
do vody nebo jinƏch 
kapalin. NedrƗte pŬķstroj 
nikdy pod tekoucķ vodou. 
DodrƗujte pokyny pro 
ĕiůtğnķ, ŹdrƗbu a opravy.
  PŬķstroj je vhodnƏ pou]e 
pro pouƗitķ ve vnitŬnķch 
prostorûch.

mVÝSTRAHA! Tato 
nabķjeĕka je vhodnû 
jen pro nabķjenķ 
akumulûtorovƏch sad 
nûsledujķcķch typƉ:

 20 V
akumulûtorovû sada

PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkƉ
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnkƉ
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9hodnĝ akumulûtorovĝ sady a 
nabķjeĕky

Akumulûtorovû 
sada�  X 20 V Team

1abķjeĕka�  X 20 V Team

  V nûsledujķcķch ]emķch si mohou 
]ûka]nķci objednat kompatibilnķ 
nûhradnķ baterie a nabķjeĕky v 
internetovƏch obchodech Lidl:
Nğmecko (lidl.de), Francie (lidl.fr), 
Belgie (lidl.be), |eskû republika 
(lidl.c]), Ni]o]emsko (lidl.nl), Polsko 
(lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), Ñpanğlsko 
(lidl.es).
=ûka]nķci ]e vůech ostatnķch ]emķ 
mohou objednûvat na adrese 
www.optimex-shop.com.

� PŬed prvnķm pouƗitķm
� 9ybalte vƏrobek
1. Vyjmğte vƏrobek ] obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicķ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. =kontrolujte, ]da jsou k dispo]ici 
vůechny dķly a ]da je ro]sah dodûvky 
kompletnķ (vi] ֙Ro]sah dodûvky֚).

3. =kontrolujte, ]da je vƏrobek a 
vůechny souĕûsti v dobrĝm stavu. 
Pokud ]jistķte jakĝkoli poůko]enķ nebo 
]ûvadu, vƏrobek nepouƗķvejte, ale 
postupujte podle popisu v kapitole 
֙=ûruka֚.

� PŬķsluůenstvķ
UP2=2R1�1�
u V tomto nûvodu na obsluhu 

nale]nete informace a pokyny pro 
rƉ]nĝ pilovĝ listy a oblasti jejich 
vyuƗitķ. Uvedenĝ pilovĝ listy nejsou 
nutnğ ]ahrnuty v dodûvce, ale 
uka]ujķ moƗnosti vyuƗitķ tohoto 
vƏrobku.

o Pro be]peĕnĝ a Ŭûdnĝ pouƗķvûnķ 
tohoto vƏrobku jsou nutnĝ mimo jinĝ 
nûsledujķcķ dķly pŬķsluůenstvķ, jako 
napŬ. nûstroje a pilovĝ listy:
– VhodnƏ pilovƏ list

o Nûstroje a pilovĝ listy dostanete v 
odbornĝm obchodğ. PŬi nûkupu, 
prosķm vƗdy dbejte na technickĝ 
poƗadavky tohoto vƏrobku (vi] 
֙Technickĝ Źdaje֚).

o Pokud si nejste jisti, ]eptejte se 
kvalifikovanĝho odbornķka a nechte si 
poradit od svĝho prodejce.

o DodûvanƏ pilovƏ list [�] je vhodnƏ pro 
Ŭe]ûnķ dŬeva, pŬekliƗky, sûdrokartonu 
a podobnƏch materiûlƉ.

� 1abijte akumulûtorovou 
sadu

(Obr. C)

UP2=2R1�1�
u Akumulûtorovou sadu [�] mƉƗete 

nabķjet kdykoli, aniƗ by se snķƗila jejķ 
Ɨivotnost.

u PŬi pŬeruůenķ nabķjenķ se 
akumulûtorovû sada [�] nepoůkodķ.

o PŬed uvedenķm do provo]u: Pokud 
je ŹroveŎ nabitķ akumulûtorovĝ 
sady [�] stŬednķ nebo nķ]kû, nabijte 
jej (vi] ֙=kontrolujte stav nabitķ 
akumulûtorovĝ sady֚).

o LED kontrolky nabķjenķ (ĕervenû [
] a 
]elenû  [�]) indikujķ stav nabķjeĕky [�] a 
akumulûtorovĝ sady  [�].

LED Stav
Svķtķ ĕervenû LED Akumulûtorovû 

sada se nabķjķ
Svķtķ ]elenû LED Akumulûtorovû 

sada je plnğ 
nabitû

=elenû LED a 
ĕervenû LED blikajķ

Akumulûtorovû 
sada je vadnû
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LED Stav
|ervenû LED blikû Akumulûtorovû 

sada je pŬķliů 
studenû nebo 
pŬķliů teplû

=elenû LED svķtķ (be] 
akumulûtorovĝ sady)

Nabķjeĕka 
pŬipravena k 
provo]u

1. VloƗte akumulûtorovou sadu [�] do 
nabķjeĕky [�].

2. Spojte sķŶovou ]ûstrĕku nabķjeĕky [�]
se ]ûsuvkou.

3. .dyƗ je akumulûtorovû sada [�] plnğ 
nabitû:
– Vytûhnğte sķŶovou ]ûstrĕku 

nabķjeĕky [�] ]e ]ûsuvky.
– Vyjmğte akumulûtorovou sadu [�] z 

nabķjeĕky  [�].

� 9loƗte/vyjmğte 
akumulûtorovĝ sady

(Obr. D)

9loƗenķ akumulûtorovĝ sady
1. NasuŎte akumulûtorovou sadu [�] na 

]adnķ rukojeŶ [7].
2. Ujistğte se, Ɨe akumulûtorovû sada  [�]

]natelnğ ]apadla na svĝ mķsto.

9yjmutķ akumulûtorovĝ sady
1. Stisknğte odblokovacķ tlaĕķtko [�] na 

akumulûtorovĝ sadğ  [�].
2. Stûhnğte akumulûtorovou sadu [�] se 

]adnķ rukojeti [7].

� =kontrolujte stav nabitķ 
akumulûtorovĝ sady

(Obr. B)

o =kontrolujte stav nabitķ akumulûtorovĝ 
sady: Stisknğte tlaĕķtko  [�].
LED stavu nabitķ [�] indikujķ stav nabitķ 
nûsledujķcķm ]pƉsobem:

Barva Stav nabitķ
|ervenû/oranƗovû/]elenû Maximûlnķ
|ervenû/oranƗovû StŬednķ
|ervenû Nķ]kĝ

� 0ontûƗ
� SeŬiĚte opğrku nohou
(Obr. E)

m VAROVÁNÍ!
VƏrobek vypnğte, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu [�]
a nechte pŬed provûdğnķm 
pŬi]pƉsobenķ vychladnout!

m 2PATR1�! Ri]iko ]ranğnķ!
Pilovĝ listy mohou bƏt ostrĝ 
a bğhem pouƗitķ horkĝ. PŬi 
manipulaci s pilovƏmi listy vƗdy 
noste ochrannĝ rukavice.

m 2PATR1�! Ri]iko ]ranğnķ!
u PŬed seŬķ]enķm opğrky nohou [4]

vyjmğte pilovƏ list ] vƏrobku (vi] 
֙VloƗenķ/vyjmutķ pilovĝho listu֚).

u NepouƗķvejte vƏrobek be] opğrky 
nohou [4].

UP2=2R1�1�
u Opğrku nohou [4] l]e nastavit 

a otoĕit do rƉ]nƏch poloh, aby se 
pŬi]pƉsobila obrobku.

1. Odblokujte opğrku nohou [4]: Otoĕte 
odblokovacķ pûĕku  [1] proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek.

2. Nastavte poƗadovanou polohu opğrky 
nohou  [4]: =asuŎte nebo vysuŎte 
opğrku nohou. 

3. =ablokujte opğrku nohou [4]: Otoĕte 
odblokovacķ pûĕku  [1] ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek.
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� 9loƗenķ/vyjmutķ pilovĝho listu
m VAROVÁNÍ!

VƏrobek vypnğte, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu [�]
a nechte pŬed provûdğnķm 
pŬi]pƉsobenķ vychladnout!

m 2PATR1�! Ri]iko ]ranğnķ!
Pilovĝ listy mohou bƏt ostrĝ 
a bğhem pouƗitķ horkĝ. PŬi 
manipulaci s pilovƏmi listy vƗdy 
noste ochrannĝ rukavice.

m 2PATR1�! Ri]iko ]ranğnķ!
u NepouƗķvejte tupĝ, ohnutĝ nebo 

poůko]enĝ pilovĝ listy.
u VƗdy pouƗķvejte pilovƏ list, kterƏ 

odpovķdû Źkolu.

9loƗenķ pilovĝho listu

(Obr. F)

1. Otoĕte upķnacķ krouƗek  [2] proti 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek.

2. VloƗte pilovƏ list [�] do upnutķ listu 
pily  [3].

3. Uvolnğte upķnacķ krouƗek  [2] tak, aby 
se vrûtil ]pğt do vƏcho]ķ polohy.

4. PŬed pouƗitķm: =atûhnğte ]a pilovƏ 
list  [�] a ]kontrolujte, ]da be]peĕnğ a 
pevnğ sedķ.

9yjmutķ pilovĝho listu

1. Otoĕte upķnacķ krouƗek [2] proti 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek.

2. Vytûhnğte pilovƏ list [�] ] upnutķ listu 
pily  [3].

3. Uvolnğte upķnacķ krouƗek  [2] tak, aby 
se vrûtil ]pğt do vƏcho]ķ polohy.

UP2=2R1�1�
u Pro urĕitĝ prûce l]e pilovƏ list [�]

pouƗķt takĝ otoĕenƏ o 180° (obr. *).

� 2bsluha
� =apnout/vypnout napûjenķ
m 2PATR1�! Ri]iko ]ranğnķ!

PŬi manipulaci nebo prûci s 
vƏrobkem vƗdy pouƗķvejte 
ochrannĝ rukavice.

m 2PATR1�! Ri]iko ]ranğnķ!
u PŬed ]apnutķm vƏrobku: Ujistğte 

se, Ɨe se pilovƏ list [�] nedotƏkû 
obrobku.

u Dbejte vƗdy na be]peĕnƏ postoj. 
VƗdy drƗte pŬednķ  [9] a ]adnķ 
rukojeŶ [7] vƏrobku obğma rukama 
(obr. +).

u .dyƗ je vƏrobek v provo]u, udrƗujte 
ruce mimo pilovƏ list [�].

UP2=2R1�1�
u Vypķnaĕ =ap/Vyp [6] nel]e v 

polo]e ZAP aretovat.

(Obr. I)

=apnutķ
1. Stisknutķm blokovûnķ ]apnutķ [5] na 

levĝ nebo pravĝ stranğ blokovûnķ 
]apnutķ uvolnğte.

2. PodrƗte vypķnaĕ =ap/Vyp [6]
stisknutƏ.

3. Regulujte rychlost podle potŬeby (vi] 
֙Regulace rychlosti֚).

9ypnout
1. PusŶte vypķnaĕ =ap/Vyp [6].
2. Blokovûnķ ]apnutķ [5] se automaticky 

vrûtķ do pƉvodnķ polohy.

� Regulace rychlosti
o Regulujte rychlost pomocķ vypķnaĕe 

=ap/Vyp [6]:
PŬķtlak Rychlost
LehkƏ NiƗůķ
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PŬķtlak Rychlost
SilnƏ Vyůůķ

� =kuůebnķ provo]
UP2=2R1�1�
u PŬed prvnķ pracķ a po kaƗdĝ vƏmğnğ 

pilovĝho listu proveĚte ]kuůebnķ 
chod be] ]atķƗenķ.

u Pokud pilovƏ list bğƗķ neokrouhle, 
dochû]ķ k vƏra]nƏm vibracķm nebo 
pokud slyůķte neobvyklĝ ]vuky, 
okamƗitğ vƏrobek vypnğte.

� Pracovnķ pokyny
m 2PATR1�! 1ebe]peĕķ ]ranğnķ a 

materiûlnķch ůkod!
u PŬi manipulaci s pilovƏm listem [�]

noste ochrannĝ rukavice. Tķm 
]abrûnķte Ŭe]nƏm ]ranğnķm.

u NepouƗķvejte tupĝ nebo ohnutĝ 
pilovĝ listy nebo pilovĝ listy, kterĝ 
jsou jinak poůko]enĝ.

u PŬed Ŭe]ûnķm obrobku ho 
]kontrolujte na skrytĝ pŬedmğty, 
jako jsou hŬebķky a ůrouby, 
a odstraŎte je.

u VƗdy vloƗte vhodnƏ pilovƏ list.
u =ajistğte obrobek upķnacķmi 

]aŬķ]enķmi na dķlenskĝm stole.
u PŬi Ŭe]ûnķ pouƗķvejte pou]e 

minimûlnķ potŬebnƏ tlak. PŬķliůnƏ 
tlak mƉƗe ]pƉsobit, Ɨe se pilovƏ list 
ohne nebo ]lomķ.

u Pokud se pilovƏ list bğhem 
pouƗķvûnķ ]achytķ, vƏrobek okamƗitğ 
vypnğte. Pokuste se Ŭe] ro]tûhnout 
a opatrnğ pilovƏ list vytûhnğte.

u PŬi prûci vƗdy stƉjte stranou 
vƏrobku.

u =ajistğte, aby bylo pracoviůtğ dobŬe 
vğtrûno.

m 2PATR1�! 1ebe]peĕķ ]ranğnķ a 
materiûlnķch ůkod!

u PŬi prûci se vyvarujte nadmğrnĝho 
namûhûnķ vƏrobku.

u ÎeƗte materiûl rovnomğrnou 
rychlostķ posuvu.

� BğƗnĝ Ŭe]y pilou
1. Ujistğte se, Ɨe se pilovƏ list [�]

nedotƏkû obrobku.
2. VƏrobek ]apnğte.
3. VloƗte opğrku nohou [4] na obrobek.
4. PŬi Ŭe]ûnķ aplikujte rovnomğrnƏ tlak 

a pohybujte se rovnomğrnƏm tempem 
vpŬed.
MƉƗete Ŭe]at vodorovnĝ, diagonûlnķ 
nebo svislĝ Ŭe]y.

5. AƗ budete hotovi:
– VƏrobek vypnğte.
– Vytûhnğte pilovƏ list [�] ] obrobku.

� Ponornĝ pily

2.

1.

J 10 4

m 2PATR1�! Ri]iko ]pğtnĝho rû]u 
a ]ranğnķ!

u Provûdğjte ponornĝ Ŭe]y pilou 
pou]e v mğkkƏch materiûlech (napŬ. 
dŬevo nebo sûdrokarton) s krûtkƏm 
pilovƏm listem (max. dĝlka: 
150 mm).
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m 2PATR1�! Ri]iko ]pğtnĝho rû]u 
a ]ranğnķ!

u Ponornĝ Ŭe]y jsou velmi nûroĕnĝ 
a jsou spojeny se ]vƏůenƏm ri]ikem 
]ranğnķ. Tuto techniku provûdğjte 
pou]e pokud jste s nķ se]nûmeni.

1. Umķstğte pŬednķ hranu opğrky 
nohou [4] na obrobek tak, aby se 
pilovƏ list [�] nedotƏkal obrobku.

2. VƏrobek ]apnğte.
3. PilovƏ list [�] pomalu ponoŬte do 

obrobku.
4. Pokud jste proŬķ]li obrobek podle 

hloubky, pokraĕujte jako obvykle.

� ProŬe]ûvûnķ

K

m 2PATR1�! Ri]iko ]pğtnĝho rû]u 
a ]ranğnķ!

u Ujistğte se, Ɨe je pilovƏ list [�] vƗdy 
delůķ neƗ prƉmğr trubky.

UP2=2R1�1�
u S flexibilnķm bimetalovƏm pilovƏm 

listem mƉƗete odŬe]at vyĕnķvajķcķ 
obrobky (napŬ. vodovodnķ trubky) 
rovinnğ na stğnğ.

1. PilovƏ list [�] umķstğte pŬķmo na stğnu.
2. Ohnğte pilovƏ list [�] mķrnƏm boĕnķm 

tlakem na vƏrobek tak, aby se opğrka 
nohou  [4] dotƏkala stğny.

3. VƏrobek ]apnğte.

4. Obrobek odŬeƗte konstantnķm tlakem.

� |iůtğnķ a pĝĕe
m 9AR29b1�! Ri]iko ]ranğnķ!

VƏrobek vƗdy vypnğte, 
vyjmğte akumulûtorovou 
sadu [�] a nechte vƏrobek 
pŬed provûdğnķm pŬi]pƉsobenķ 
vychladnout.

UP2=2R1�1�
u . ĕiůtğnķ vƏrobku nepouƗķvejte 

Ɨûdnĝ chemickĝ, alkalickĝ, 
abra]ivnķ nebo jinĝ agresivnķ ĕisticķ 
nebo de]infekĕnķ prostŬedky, 
protoƗe ty mohou napadnout 
povrchy.

  Nikdy nedovolte, aby se do vƏrobku 
dostala kapalina.

o UdrƗujte vƏrobek stûle ĕistƏ, suchƏ a 
be] oleje nebo ma]acķch tukƉ.

o Po kaƗdĝm pouƗitķ a pŬed 
uskladnğnķm: OdstraŎte ] vƏrobku ci]ķ 
tğlesa.

o Pravidelnĝ a Ŭûdnĝ ĕiůtğnķ ]ajiůŶuje 
be]peĕnĝ pouƗķvûnķ a prodluƗuje 
Ɨivotnost vƏrobku.

o VƏrobek ĕistğte suchou utğrkou.
o Pro obtķƗnğ pŬķstupnĝ oblasti pouƗijte 

mğkkƏ kartûĕ.
o Po kaƗdĝm pouƗitķ vyĕistğte vğtracķ 

otvory hadŬķkem a mğkkƏm kartûĕem. 
Ventilaĕnķ otvory musķ vƗdy ]Ɖstat 
volnĝ.

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm a po nğm: 

=kontrolujte vƏrobek a pŬķsluůenstvķ 
(napŬ. pilovĝ listy) na opotŬebenķ 
a poůko]enķ. V pŬķpadğ potŬeby 
opotŬebovanĝ nebo poůko]enĝ 
pŬķsluůenstvķ vymğŎte. DodrƗujte 
technickĝ poƗadavky (vi] ֙Technickĝ 
Źdaje֚).
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o =kontrolujte, ]da jsou kryty 
a be]peĕnostnķ ]aŬķ]enķ v dobrĝm 
stavu a sprûvnğ instalovûny. Pokud 
tomu tak nenķ, nechte je nahradit 
odbornķkem.

o Pokud je pilovƏ list [�] tupƏ, ohnutƏ 
nebo jinak poůko]enƏ, vymğŎte jej.

� 2prava
o Tento vƏrobek neobsahuje Ɨûdnĝ 

ĕûsti, kterĝ mohou bƏt opravovûny 
uƗivatelem.

o ObraŶte se na autori]ovanou opravnu 
nebo na obdobnğ kvalifikovanou 
osobu, aby vƏrobek ]kontrolovali a 
opravili.

� Skladovûnķ
o VƏrobek ĕistğte, jak je popsûno vƏůe.
o VƏrobek vĕetnğ pŬķsluůenstvķ skladujte 

na temnĝm, suchĝm, ne]amr]ajķcķm a 
dobŬe vğtranĝm mķstğ.

o Uchovûvejte vƏrobek vƗdy mimo 
dosah dğtķ.

o Ideûlnķ dlouhodobû skladovacķ teplota 
(dĝle neƗ 3 mğsķce) je me]i +20 °C a 
+26 °C.

o Skladujte vƏrobek v jeho pŬepravnķm 
kufru [�].

Akumulûtorovû sada
o PŬed dlouhodobƏm skladovûnķm: 

Skladujte akumulûtorovou sadu [�]
jen v ĕûsteĕnğ nabitĝm stavu. 
Akumulûtorovû sada by mğla bƏt 
nabitû na 40 % aƗ 60 % (svķtķ ĕervenĝ 
a oranƗovĝ LED stavu nabitķ [�]).

o PŬi dlouhodobĝm skladovûnķ: 
=kontrolujte stav nabitķ akumulûtorovĝ 
sady [�] pŬibliƗnğ kaƗdĝ 3 mğsķce. 
V pŬķpadğ potŬeby akumulûtorovou 
sadu opğt nabijte.

� Transport
o PŬepravujte vƏrobek v jeho 

pŬepravnķm kufru [�].

o ChraŎte vƏrobek pŬed tğƗkƏmi Źdery 
nebo silnƏmi vibracemi, kterĝ mohou 
nastat bğhem pŬepravy ve vo]idlech.

o =ajistğte vƏrobek tak, aby nemohl 
sklou]nout nebo se pŬevrûtit.

� =likvidovûnķ
Obal se sklûdû ] ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete ]likvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
o]naĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
]kratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏ]namem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.

9Ərobek�

VƏrobek vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalovĝ 
materiûly jsou recyklovatelnĝ a podlĝhajķ 
ro]ůķŬenĝ odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri (informace o tŬķdğnķ), 
abyste mohli lĝpe naklûdat s odpady. 

Logo Triman platķ jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch ]aŬķ]enķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.
V ]ûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyha]ujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich 
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.



124 CZ

Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odev]dejte ]pğt 
do nabķ]enƏch sbğren.

(kologickĝ ůkody v dƉsledku 
chybnĝ likvidace bateriķ/
akumulûtorƉ!

PŬed odstranğnķm vƏrobku do odpadu ] 
nğho vyjmğte baterie resp. akumulûtorovƏ 
balķĕek.

Baterie/akumulûtory se nesmķ 
]likvidovat v domûcķm odpadu. Mohou 
obsahovat jedovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ 
se ]pracovûvat jako ]vlûůtnķ odpad. 
Chemickĝ symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd  kadmium, +g  rtuŶ, Pb  olovo. 
Proto odev]dejte opotŬebovanĝ baterie/
akumulûtory u komunûlnķ sbğrny.

� =ûruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte ]ûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe ]ûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou ]ûrukou nijak 
ome]enû.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od data 
]akoupenķ. =ûruĕnķ doba ]aĕķnû dnem 
]akoupenķ. Originûl dokladu o ]akoupenķ 
si uschovejte na be]peĕnĝm mķstğ, 
protoƗe tento doklad je vyƗadovûn jako 
doklad o koupi.

-akĝkoli poůko]enķ nebo ]ûvady, kterĝ se 
vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, musķ bƏt 
nahlûůeny ihned po vybalenķ vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data ]akoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby be]platnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po u]nanĝ 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ dķly.

Tato ]ûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůko]enƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato ]ûruka se nev]tahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nev]tahuje na 
poůko]enķ ro]bitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ]e skla.

� Postup v pŬķpadğ uplatŎovûnķ 
]ûruky

V ]ûjmu rychlĝho ]pracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvr]enku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 515299_2501).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na titulnķ 
strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo dole) nebo 
je na nûlepce na ]adnķ nebo spodnķ 
stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
]ûvadûch nejdŬķve kontaktujte telefonicky 
nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ servisnķ 
oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete ]darma odeslat pou]e vƏrobek, 
kterƏ byl ]a]namenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvr]enkou), popisem ]ûvady a 
uvedenķm doby, kdy k ]ûvadğ doůlo.
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Na strûnkûch parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. Vyberte svou ]emi 
a vyhledejte nûvod k obslu]e pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 515299_2501 se dostanete 
k nûvodu k obslu]e Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800600632
E-Mail:  owim#lidl.c]
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� (U prohlûůenķ o shodğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU



�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 2011/65/EU


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co͘ KG͕  StiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

EU PRO,L�aEN1 O S,OD    ;ē͘ ϱϭϱϮϵϵͺϮϱϬϭͿ

Ɖ

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�

 
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=o]nam pouƗitƏch piktogramov/symbolov

Tento symbol ]namenû, Ɨe 
pri pouƗitķ produktu sa musķ 
dodrƗiavaŶ nûvod na obsluhu.

Produkt vypnite a pred 
vƏmenou prķsluůenstva, 
ĕistenķm a keĚ ho nepouƗķvate, 
vyberte akumulûtor.

VÝSTRAHA! – O]naĕuje 
nebe]peĕenstvo so strednƏm 
stupŎom ri]ika, ktorĝ bude maŶ 
]a nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
]ranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebe]peĕenstvo ]ûsahu 
elektrickƏm prŹdom)

max. 45 °C

Akumulûtor chrûŎte pred 
teplom a trvalƏm silnƏm 
slneĕnƏm Ɨiarenķm.

POZOR! – O]naĕuje 
nebe]peĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom ri]ika, ktorĝ bude 
maŶ ]a nûsledok ňahkĝ aƗ 
stredne ŶaƗkĝ ]ranenie, ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebe]peĕenstvo obarenia)

Akumulûtor chrûŎte pred 
vodou a vlhkosŶou.

OPATRNE! – Varuje pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. nebe]peĕenstvo 
skratu)

Akumulûtor chrûŎte pred 
ohŎom.

Noste ochrannĝ rukavice! Trieda ochrany II (dvojitû 
i]olûcia)

Noste ochranu sluchu! StriedavƏ prŹd/striedavĝ 
napĈtie

Noste ochrannĝ okuliare! -ednosmernƏ prŹd/
jednosmernĝ napĈtie

Blokovanie -emnû poistka

Odblokovanie Be]peĕnostnĝ upo]ornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

=naĕka CE potvrd]uje ]hodu so 
smernicami EÛ prķsluůnƏmi pre 
produkt.
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20 V AKU CHVOSTOVÁ PÍLA

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Ro]hodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upo]ornenia tƏkajŹce 
sa be]peĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako ]aĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
obo]nûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a be]peĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odov]dajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
o Tûto aku chvostovû pķla (Ěalej len 

֙produkt֚ alebo ֙elektrickĝ nûradie֚) 
je vhodnû na ňahkĝ a stredne nûroĕnĝ 
pķlenie dreva, drevotriesky, plastu, 
kovu a sadrokartŒnu.

o Produkt nie je urĕenƏ na ŶaƗkĝ pķlenie, 
napr. kameŎa alebo obrobkov, ktorĝ 
presahujŹ maximûlnu kapacitu 
re]ania (po]ri ֙Technickĝ Źdaje֚).

o PouƗķvajte vƗdy pķlovĝ listy v sŹlade 
s urĕenķm! Pri kŹpe a pouƗķvanķ 
pķlovƏch listov dbajte na technickĝ 
poƗiadavky produktu (po]ri 
֙Technickĝ Źdaje֚).

o Inĝ pouƗitia alebo Źpravy produktu 
sa povaƗujŹ ]a nevhodnĝ a mŔƗu 
spŔsobiŶ ri]ikû ako ohro]enie Ɨivota, 
]ranenia a poůkodenia.

o VƏrobca nepreberû ruĕenie ]a ůkody 
v]niknutĝ v dŔsledku pouƗķvania v 
ro]pore s urĕenķm.

o Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
Źĕely alebo pre inĝ oblasti pouƗitia.

* Akumulûtor a nabķjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia.

� Ro]sah dodûvky

m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! +ro]ķ ri]iko 
prehltnutia a udusenia!

1 20 V Aku chvostovû pķla
1 PrenosnƏ kufrķk
1 PķlovƏ list na drevo
1 Nûvod na pouƗķvanie

� =o]nam ĕastķ
Pred ĕķtanķm si otvorte strany s 
obrû]kami a obo]nûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

(Obr. A)

[1] UvoňŎovacia pûka
[2] Prstenec skňuĕovadla
[3] DrƗiak pķlovĝho listu
[4] Spodnû doska
[5] Blokovanie ]apķnania
[6] Vypķnaĕ/regulûtor rƏchlosti
[7] =adnû rukovĈŶ
[8] Prķpojka na akumulûtor
[9] Prednû rukovĈŶ
[�] PķlovƏ list

(Obr. B)

[�] Akumulûtor *
[�] Tlaĕidlo  (stav nabitia)
[�] LED kontrolky stavu nabitia (ĕervenû/

oranƗovû/]elenû)
[�] Odblokovacie tlaĕidlo pre akumulûtor

(Obr. C)

[�] Napûjacķ kûbel so ]ûstrĕkou
[�] Nabķjaĕka (rƏchlonabķjaĕka) *
[
] LED kontrolka stavu nabitia – ĕervenû
[�] LED kontrolka stavu nabitia – ]elenû 
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Be] obrû]ku:

[�] PrenosnƏ kufrķk

� Technickĝ Źdaje
20 9 Aku chvostovû 
pķla PSSA 20-Li B2
|. modelu: +*13599
Menovitĝ napĈtie: 20 V 
Poĕet ]dvihov: 0–3100 min–1

DŇƗka ]dvihu: 23 mm
DrƗiak na pķlovƏ list: 1⁄2" (12,7 mm)
Max. re]nû kapacita:

– Drevo: 100 mm
– Farebnĝ kovy: 20 mm
– Plast: 20 mm

Akumulûtor * PAP 20 B�
Typ: Lķtium-iŒnovƏ
Menovitĝ napĈtie: 20 V 
.apacita: 4 Ah
Energetickû hodnota: 80 Wh
Poĕet batĝriovƏch 
ĕlûnkov: 10

RƏchlonabķjaĕka * PL* 20 &�
9stup�
Menovitĝ napĈtie: 230–240 V~
Menovitû frekvencia: 50 +]
MenovitƏ vƏkon: 120 W
9Əstup�
Menovitĝ napĈtie: 21,5 V 
Nabķjacķ prŹd: 4,5 A
Trieda ochrany: II/
Poistka (internû): 3,15 A/ T3.15A

2dporŹĕanû teplota okolia

Poĕas nabķjania: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevûd]ky: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas skladovania: +20 °C aƗ +26 °C

* Akumulûtor a nabķjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia.

+odnoty emisiķ hluku
+odnota hluku sa meria podňa EN 62841. 
+ladina hluku elektrickĝho nûradia na 
mieste pouƗķvateňa hodnotenû ako A je 
]vyĕajne:

+ladina hluku LpA: 87,6 dB
Neistota .pA: 5 dB
+ladina hluku LWA: 95,6 dB
Neistota .WA: 5 dB

m VÝSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

(misie vibrûciķ
Celkovû hodnota vibrûciķ (suma vektora 
troch smerov), nameranû podňa normy 
EN 62841:

Pķlenie dosiek
RukovĈŶ�

Vibrûcie rŹk/ramena ah,B: 7,424 m/s2

Neistota .: 1,5 m/s2

Pķlenie drevenƏch trûmov
RukovĈŶ�

Vibrûcie rŹk/ramena ah,WB: 6,897 m/s2

Neistota .: 1,5 m/s2

UPOZORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
]aŶaƗenia.
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m VÝSTRAHA!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
]adanƏch hodnŔt, to ]ûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.

u SnaƗte sa udrƗaŶ ]aŶaƗenie vibrûcia-
mi a hlukom na ĕo najniƗůej Źrovni. 
Med]i prķklady opatrenķ na ]nķƗenie 
]aŶaƗenia vibrûciami patrķ pouƗķ-
vanie rukavķc pri pouƗķvanķ nûradia 
a skrûtenie pracovnĝho ĕasu. V 
takom prķpade je potrebnĝ ]vûƗiŶ 
vůetky ĕasti pracovnĝho cyklu (na-
prķklad ĕasy, keĚ je elektrickĝ nûra-
die vypnutĝ a tie, v ktorƏch je sķce 
]apnutĝ, ale beƗķ be] ]aŶaƗenia).

9ůeobecnĝ 
be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre elektrickĝ 
nûradie

m VÝSTRAHA!
Preĕķtajte si vůetky 
be]peĕnostnĝ upo]ornenia, 
pokyny, ]nû]ornenia a 
technickĝ Źdaje, ktorĝ patria k 
tomuto elektrickĝmu nûradiu. 
NedbalosŶ pri dodrƗiavanķ 
nûslednƏch pokynov mŔƗe 
spŔsobiŶ ]ûsah elektrickƏm 
prŹdom, poƗiar a/alebo ]ûvaƗnĝ 
poranenia.

9ůetky be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a pokyny si uschovajte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

Pojem ֙elektrickĝ nûradie ,֚ ktorƏ 
je pouƗitƏ v be]peĕnostnƏch 

upo]orneniach, sa v]Ŷahuje na prŹdom 
napûjanĝ elektrickĝ nûradie (s napûjacķm 
kûblom) alebo elektrickĝ nûradie s 
akumulûtorom (be] napûjacieho kûbla).

Be]peĕnosŶ na pracovisku
a) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ. 
Neporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k v]niku 
Źra]ov.

b) (lektrickĝ nûradie nepouƗķvajte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûd]ajŹ horňavĝ kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ nûradie 
vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu ]apûliŶ 
prach alebo vƏpary.

c) Poĕas pouƗķvania elektrickĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do jeho blķ]kosti. Pri 
ro]ptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm.

(lektrickû be]peĕnosŶ
a) =ûstrĕka elektrickĝho nûradia 

musķ byŶ vhodnû pre danŹ 
]ûsuvku. =ûstrĕka sa nesmie 
nijako upravovaŶ. 1epouƗķvajte 
adaptĝrovĝ ]ûstrĕky spolu s 
u]emnenƏm elektrickƏm nûradķm. 
Neupravovanĝ ]ûstrĕky a vhodnĝ 
]ûsuvky ]niƗujŹ ri]iko ]ûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

b) 9yhƏbajte sa telesnĝmu kontaktu 
s u]emnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
kŹrenķ, sporûkov a chladniĕiek. .eĚ 
je vaůe telo u]emnenĝ, hro]ķ ]vƏůenĝ 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

c) (lektrickĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia ]vyůuje ri]iko 
]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

d) 1apûjacķ kûbel nepouƗķvajte na 
inĝ Źĕely, na nosenie elektrickĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo 
na vyŶahovanie ]ûstrĕky ]o 
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]ûsuvky. 1apûjacķ kûbel musķ 
byŶ v dostatoĕnej v]dialenosti od 
tepla, oleja, ostrƏch hrûn alebo 
pohyblivƏch ĕastķ. Poůkodenĝ alebo 
skrŹtenĝ napûjacie kûble ]vyůujŹ 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

e) .eĚ pracujete s elektrickƏm 
nûradķm vonku, pouƗķvajte iba 
takĝ predlƗovacie kûble, ktorĝ sŹ 
vhodnĝ do vonkajůieho prostredia. 
PouƗitie vhodnĝho predlƗovacieho 
kûbla urĕenĝho do exteriĝru ]niƗuje 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

f) Ak sa nedû ]abrûniŶ prevûd]ke 
elektrickĝho nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ chrûniĕ. 
PouƗitie prŹdovĝho chrûniĕa ]niƗuje 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

Be]peĕnosŶ osŔb
a) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvajte po]or na 
to, ĕo robķte a postupujte logicky. 
Elektrickĝ nûradie nepouƗķvajte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Okamih nepo]ornosti pri pouƗķvanķ 
elektrickĝho nûradia mŔƗe spŔsobiŶ 
vûƗne ]ranenia.

b) 1oste osobnĝ ochrannĝ pomŔcky a 
vƗdy pouƗķvajte ochrannĝ okuliare. 
Nosenie osobnƏch ochrannƏch 
pomŔcok, ako je protiprachovû 
maska, protiůmykovû be]peĕnostnû 
obuv, ochrannû prilba ĕi ochrana 
sluchu, ]niƗuje v ]ûvislosti od typu 
elektrickĝho nûradia a jeho pouƗitia 
ri]iko poranenķ.

c) =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]ky. Pred pripojenķm 
do elektrickej siete a/alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontrolujte, ĕi je 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ. .eĚ pri 
prenûůanķ elektrickĝho nûradia budete 
maŶ prst na vypķnaĕi alebo elektrickĝ 

nûradie ]apojķte do elektrickej siete 
]apnutĝ, mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

d) SkŔr ako elektrickĝ nûradie 
]apnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroje alebo kňŹĕe na skrutky. 
Nûstroj alebo kňŹĕ, ktorƏ sa nachûd]a 
v otoĕnej ĕasti elektrickĝho nûradia, 
mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

e) 9yhƏbajte sa abnormûlnej 
polohe drƗania tela. =aistite si 
be]peĕnƏ postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete mŔcŶ 
elektrickĝ nûradie lepůie kontrolovaŶ 
pri neoĕakûvanƏch situûciûch.

f) 1oste vhodnƏ odev. 1enoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. 9lasy a 
odev sa nesmŹ dostaŶ do blķ]kosti 
pohyblivƏch ĕastķ. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu ]achytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

g) Ak sŹ namontovanĝ ]ariadenia na 
odsûvanie a ]achytûvanie prachu, 
tak musia byŶ pripojenĝ a sprûvne 
pouƗķvanĝ. PouƗitie odsûvania mŔƗe 
]nķƗiŶ ohro]enie prachom.

h) 1epodceŎujte be]peĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte be]peĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrickĝ nûradie, aj 
to aj v prķpade, Ɨe ste obo]nûmenķ 
s pouƗķvanķm elektrickĝho 
nûradia a nepouƗķvate ho po 
prvƏkrût. Nepo]ornĝ konanie mŔƗe 
v niekoňkƏch sekundûch spŔsobiŶ 
]ûvaƗnĝ poranenia.

PouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
a) (lektrickĝ nûradie nevystavujte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvajte elektrickĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. -e lepůie a 
be]peĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
ro]sahu vƏkonu.
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b) 1epouƗķvajte elektrickĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû ]apnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebe]peĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

c) Pred nastavenķm prķstroja, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrickĝho nûradia 
odpojte ]ûstrĕku ]o ]ûsuvky 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
akumulûtor. Toto opatrenie ]abraŎuje 
neŹmyselnĝmu spusteniu elektrickĝho 
nûradia.

d) 1epouƗitĝ elektrickĝ nûradie 
uschovajte mimo dosahu detķ. 
1edovoňte, aby elektrickĝ nûradie 
pouƗķvali osoby, ktorĝ nie sŹ 
obo]nûmenĝ s jeho obsluhou alebo 
si neĕķtali tieto pokyny. Elektrickĝ 
nûradie je nebe]peĕnĝ, ak ho 
pouƗķvajŹ neskŹsenĝ osoby.

e) Starostlivosti o elektrickĝ nûradie 
a nadstavce venujte nûleƗitŹ 
po]ornosŶ. Skontrolujte, ĕi 
pohybujŹce sa sŹĕasti pracujŹ 
sprûvne a ĕi sa ne]asekûvajŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti ]lomenĝ alebo 
poůkodenĝ v takom ro]sahu, Ɨe 
to ovplyvŎuje funkciu elektrickĝho 
nûradia. Poůkodenĝ diely nechajte 
pred pouƗitķm elektrickĝho nûradia 
opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch Źra]ov 
je nesprûvna ŹdrƗba elektrickĝho 
nûradia.

f) Re]nĝ nûstroje udrƗiavajte ostrĝ 
a ĕistĝ. Starostlivo udrƗiavanĝ re]nĝ 
nûstroje s ostrƏmi re]nƏmi hranami sa 
menej ]asekûvajŹ a ňahůie sa vedŹ.

g) (lektrickĝ nûradie, nadstavec, 
nadstavce atĚ. pouƗķvajte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienky a 
vykonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
ako je vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebe]peĕnƏm situûciûm.

h) RukovĈti a drƗadlû udrƗiavajte 
suchĝ a be] stŔp oleja a tuku. 
Ñmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ be]peĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

PouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
a) Akumulûtory nabķjajte iba v 

nabķjaĕkûch, ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia nabķjaĕky 
pre urĕitƏ druh akumulûtora v]nikû 
nebe]peĕenstvo poƗiaru, ak sa 
pouƗķva s inƏm akumulûtorom.

b) 9 elektrickom nûradķ pouƗķvajte iba 
vhodnĝ akumulûtory. PouƗķvanie 
inƏch akumulûtorov mŔƗe viesŶ k 
v]niku poranenķ a poƗiaru.

c) 1epouƗķvanƏ akumulûtor 
udrƗiavajte v be]peĕnej 
v]dialenosti od kancelûrskych 
sponiek, mincķ, kňŹĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch 
kovovƏch predmetov, ktorĝ mŔƗu 
spŔsobiŶ premostenie kontaktov. 
Skrat med]i kontaktmi akumulûtora 
mŔƗe viesŶ k v]niku popûlenķm alebo 
poƗiaru.

d) Pri nesprûvnom pouƗķvanķ mŔƗe 
] akumulûtora uniknŹŶ kvapalina. 
=abrûŎte kontaktu s touto 
kvapalinou. Pri nûhodnom kontakte 
postihnutĝ miesto ihneĚ umyte 
vodou. Ak sa tekutina dostane do 
oĕķ, vyhňadajte lekûrsku pomoc.
.vapalina vyteĕenû ] akumulûtora 
mŔƗe spŔsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky 
alebo popûleniny.

e) Poůkodenĝ alebo ]menenĝ 
akumulûtory nepouƗķvajte. 
Poůkodenĝ alebo ]menenĝ 
akumulûtory sa mŔƗu sprûvaŶ 
nepredvķdateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia.
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f) Akumulûtor nevystavujte 
pŔsobeniu ohŎa alebo prķliů 
vysokƏm teplotûm. OheŎ alebo 
teploty vyůůie ako +130 °C (+266 °F) 
mŔƗu spŔsobiŶ vƏbuch.

g) Dbajte na vůetky pokyny pre 
nabķjanie a akumulûtor alebo 
nûradie s akumulûtorom 
nenabķjajte nikdy mimo teplotnĝho 
ro]sahu, ktorƏ je uvedenƏ v nûvode 
na obsluhu. Nesprûvne nabķjanie 
alebo nabķjanie mimo povolenĝho 
teplotnĝho ro]sahu mŔƗu poůkodiŶ 
akumulûtor a ]vƏůiŶ nebe]peĕenstvo 
poƗiaru.

P2=2R! RI=I.2 9ñBU&+U! 
1ikdy nenabķjajte 
nenabķjateňnĝ batĝrie.

max. 45 °C Akumulûtor chrûŎte pred 
teplom, napr. pred stûlym 
slneĕnƏm Ɨiarenķm, ohŎom, 
vodou a vlhkosŶou. +ro]ķ 
ri]iko vƏbuchu.

Servis
a) 2pravou elektrickĝho nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûlnych nûhradnƏch dielov. 
TƏm sa ]abe]peĕķ ]achovanie 
be]peĕnosti elektrickĝho nûradia.

b) Poůkodenĝ akumulûtory nikdy 
neopravujte. ÛdrƗbu akumulûtora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverenĝ oddelenia sluƗieb 
]ûka]nķkom.

� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre chvostovĝ pķly

a) (lektrickĝ nûradie drƗte pri 
vykonûvanķ operûciķ, pri ktorƏch 

mŔƗe nadstavec ]asiahnuŶ skrytĝ 
elektrickĝ vedenia, ]a i]olovanĝ 
uchopovacie povrchy. Pri kontakte 
so ƗivƏm vedenķm mŔƗu byŶ kovovĝ 
ĕasti ]ariadenia vystavenĝ napĈtiu a 
spŔsobiŶ Źra] elektrickƏm prŹdom.

b) Upevnite a pripevnite obrobok na 
stabilnƏ povrch pomocou svoriek 
alebo inƏm spŔsobom. Pri drƗanķ 
obrobku rukou alebo jeho opieranķm 
o vlastnĝ telo ]ostane nestabilnƏ, ĕo 
mŔƗe maŶ ]a nûsledok stratu kontroly 
nad obrobkom.

c) Ruky drƗte v dostatoĕnej 
v]dialenosti od oblasti pķlenia. 
1esiahajte pod obrobok. Pri 
kontakte s pķlovƏm listom hro]ķ ri]iko 
]ranenia.

d) (lektrickĝ nûradie musķ byŶ 
]apnutĝ, keĚ nķm mierite na 
obrobok. Ak sa nadstavec v obrobku 
]asekne, hro]ķ nebe]peĕenstvo 
spĈtnĝho rû]u.

e) Dbajte na to, aby spodnû doska 
poĕas pķlenia vƗdy priliehala k 
obrobku. PķlovƏ list sa mŔƗe ]aseknŹŶ 
a spŔsobiŶ stratu kontroly nad 
elektrickƏm nûradķm.

f) Po ukonĕenķ prûce elektrickĝ 
nûradie vypnite a pķlovƏ list 
nevyŶahujte ] re]u, kƏm sa Źplne 
ne]astavķ. =abrûnite tak spĈtnĝmu 
rû]u a elektrickĝ nûradie budete mŔcŶ 
be]peĕne odloƗiŶ.

g) PouƗķvajte iba nepoůkodenĝ, 
be]chybnĝ pķlovĝ listy. Ohnutĝ 
alebo neostrĝ pķlovĝ listy sa mŔƗu 
]lomiŶ, nepria]nivo ovplyvniŶ re] alebo 
spŔsobiŶ spĈtnƏ rû].

h) PķlovƏ list po vypnutķ nûradia 
nebr]dite boĕnƏm protitlakom. 
PķlovƏ list sa mŔƗe poůkodiŶ, ]lomiŶ 
alebo spŔsobiŶ spĈtnƏ rû].

i) 0ateriûl pevne upevnite. 
1epodopierajte obrobok rukou 
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alebo nohou. Ak je pķla spustenû, 
nedotƏkajte sa Ɨiadnych 
predmetov, ani ]eme. Existuje ri]iko 
spĈtnĝho rû]u.

j) PouƗite vhodnĝ vyhňadûvacie 
]ariadenia na odhalenie skrytƏch 
prķvodnƏch vedenķ alebo sa obrûŶte 
na lokûlneho dodûvateňa elektrickej 
energie. .ontakt s elektrickƏm 
vedenķm mŔƗe spŔsobiŶ Źra] 
elektrickƏm prŹdom a poƗiar, kontakt 
s plynovƏm potrubķm mŔƗe viesŶ k 
vƏbuchu. Poůkodenie vodovodnĝho 
potrubia mŔƗe spŔsobiŶ poůkodenie 
majetku a ]ûsah elektrickƏm prŹdom.

k) Pri prûci drƗte elektrickĝ nûradie 
pevne oboma rukami a ]aujmite 
be]peĕnƏ postoj. Elektrickĝ nûradie 
musķ byŶ be]peĕnejůie vedenĝ dvomi 
rukami.

l) =aistite obrobok. Obrobok uchytenƏ 
prķpravkami alebo ]verûkom je 
uchytenƏ be]peĕnejůie ako rukou.

m) Pred odloƗenķm elektrickĝho 
nûradia poĕkajte, kƏm sa nûradie 
ne]astavķ. Nadstavec sa mŔƗe 
]aseknŹŶ a spŔsobiŶ stratu kontroly 
nad elektrickƏm nûradķm.

n) Nepķňte Ɨiadne materiûly (naprķklad 
farby a laky na bû]e olova alebo 
materiûly obsahujŹce a]best), ktorƏch 
prach mŔƗe byŶ ]draviu ůkodlivƏ.

m VÝSTRAHA!
u NepouƗķvajte prķsluůenstvo, ktorĝ 

neodporŹĕa firma PARKSIDE.
MŔƗe to spŔsobiŶ ]ûsah elektrickƏm 
prŹdom a poƗiar.

� =nķƗenie vibrûciķ a hluku
SkrûŶte ĕas pouƗķvania, pouƗķvajte reƗimy 
s nķ]kymi vibrûciami a nķ]kym hlukom a 
pouƗķvajte osobnĝ ochrannĝ pomŔcky na 
]nķƗenie Źĕinkov vibrûciķ a hluku.

NasledujŹce opatrenia pomûhajŹ 
]niƗovaŶ ri]ikû spojenĝ s vibrûciami a 
hlukom:

  Produkt pouƗķvajte iba v sŹlade s 
jeho pouƗitķm podňa urĕenia a podňa 
popisu v tomto nûvode.

  Uistite sa, Ɨe produkt nie je 
poůkodenƏ a Ɨe je sprûvne 
udrƗiavanƏ.

  Produkt drƗte be]peĕne ]a rukovĈte/
drƗadlû.

  Produkt udrƗiavajte podňa pokynov a 
]abe]peĕte jeho adekvûtne ma]anie 
(ak je to moƗnĝ).

  Svoj pracovnƏ postup naplûnujte 
tak, aby sa pouƗķvanie produktov 
s vysokƏmi vibrûciami ro]loƗilo na 
dlhůie ĕasovĝ obdobie.

� Sprûvanie v nŹd]ovom 
prķpade

Obo]nûmte sa s pouƗķvanķm tohto 
produktu podňa tohto nûvodu na 
obsluhu. =apamĈtajte si be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia a be]podmieneĕne ich 
dodrƗiavajte. To pomûha predchûd]aŶ 
ri]ikûm a nebe]peĕenstvûm.

  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy 
postupujte obo]retne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebe]peĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly ]ûsah 
mŔƗe ]abrûniŶ vûƗnym ]raneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt v prķpade chybnej funkcie 
okamƗite vypnite a akumulûtor 
vyberte. Nechajte ho skontrolovaŶ 
kvalifikovanƏm technikom a v prķpade 
potreby ho pred opĈtovnƏm pouƗitķm 
nechajte opraviŶ.

� =vyůkovĝ ri]ikû
Aj keĚ pouƗķvate tento produkt sprûvne, 
existuje potenciûlne ri]iko ]ranenia 
osŔb a poůkodenia majetku. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovenķm tohto 
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produktu sa, okrem inĝho, mŔƗu 
vyskytnŹŶ nasledujŹce nebe]peĕenstvû:

  Poůkodenie ]dravia vyplƏvajŹce 
] vibrûciķ, ak sa produkt pouƗķva 
dlhůķ ĕas, nie je riadne ovlûdanƏ a 
udrƗiavanƏ.

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevûd]ky elektromagnetickĝ pole! 
=a urĕitƏch okolnostķ mŔƗe toto 
pole ovplyvniŶ aktķvne alebo pasķvne 
lekûrske implantûty!

u Aby ste ]nķƗili ri]iko vûƗneho alebo 
smrteňnĝho poranenia, odporŹĕame 
osobûm s lekûrskymi implantûtmi, 
aby sa pred pouƗitķm produktu 
poradili s lekûrom a vƏrobcom 
implantûtu!

�Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre 
nabķjaĕky

  Tento prķstroj mŔƗu 
pouƗķvaŶ deti od 8 rokov 
a starůie, ako aj osoby 
so ]nķƗenƏmi fy]ickƏmi, 
]myslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami, 
alebo nedostatkom 
skŹsenostķ a vedomostķ, 
ak sŹ pod do]orom 
alebo boli pouĕenĝ 
ohňadom be]peĕnĝho 
pouƗķvania prķstroja a 
] toho vyplƏvajŹcich 
nebe]peĕenstiev.

Deti sa s prķstrojom 
nesmŹ hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti be] 
do]oru.

 Nenabķjajte batĝrie, 
ktorĝ nie sŹ nabķjateňnĝ. 
Poruůenie tohto 
upo]ornenia mŔƗe viesŶ k 
ohro]eniu.

  Ak je napûjacķ kûbel 
poůkodenƏ, musķ ho 
vymeniŶ vƏrobca, jeho 
oddelenie sluƗieb 
]ûka]nķkom alebo osoba 
s podobnou kvalifikûciou, 
aby sa prediůlo v]niku 
ohro]enia.

  Elektrickĝ ĕasti chrûŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy 
ich neponûrajte do vody 
alebo inƏch kvapalķn, 
aby ste ]abrûnili ]ûsahu 
elektrickƏm prŹdom. 
Prķstroj neponûrajte pod 
teĕŹcu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie, 
ŹdrƗbu a opravy.
  Prķstroj je vhodnƏ iba na 
pouƗitie v interiĝri.

mOPATRNE! Tûto nabķjaĕka 
je vhodnû vƏhradne na 
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nabķjanie nasledujŹcich 
typov akumulûtorov:

 20 V 
akumulûtor

PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkov
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnkov

9hodnĝ akumulûtory a nabķjaĕky

Akumulûtor�  X 20 V Team
1abķjaĕka�  X 20 V Team

  =ûka]nķci si mŔƗu objednaŶ 
kompatibilnĝ nûhradnĝ batĝrie a 
nabķjaĕky v internetovƏch obchodoch 
Lidl pre nasledujŹce krajiny:
Nemecko (lidl.de), FrancŹ]sko (lidl.fr), 
Belgicko (lidl.be), |eskû republika 
(lidl.c]), +olandsko (lidl.nl), Poňsko 
(lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), Ñpanielsko 
(lidl.es)
=ûka]nķci ]o vůetkƏch ostatnƏch 
krajķn si mŔƗu objednaŶ na adrese 
www.optimex-shop.com.

� Pred prvƏm pouƗitķm
� 9ybalenie produktu
1. Produkt vyberte ] obalu a odstrûŎte 

vůetky obalovĝ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ ro]sah dodûvky 
kompletnƏ (po]ri ֙Ro]sah dodûvky֚).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak ]istķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=ûruka֚.

� Prķsluůenstvo
UPOZORNENIE
u Tento nûvod na obsluhu obsahuje 

informûcie a upo]ornenia o rŔ]nych 
pķlovƏch listoch a oblastiach ich 
pouƗitia. =obra]enĝ pķlovĝ listy nie 
sŹ nutne obsahom balenia, avůak 
]nû]orŎujŹ moƗnosti pouƗķvania 
tohto produktu.

o Pre be]peĕnĝ a sprûvne pouƗķvanie 
tohto produktu budete, okrem inĝho, 
potrebovaŶ nasledujŹce prķsluůenstvo, 
naprķklad nûstroje a pķlovĝ listy:
– VhodnƏ pķlovƏ list

o Nûstroje a pķlovĝ listy ]akŹpite 
v ůpeciali]ovanej predajni. Pri 
nûkupe vƗdy reůpektujte technickĝ 
poƗiadavky tohto produktu (po]ri 
֙Technickĝ Źdaje֚).

o V prķpade neistoty sa obrûŶte na 
kvalifikovanĝho odbornķka a poraĚte 
sa so svojķm odbornƏm predajcom.

o DodanƏ pķlovƏ list [�] je vhodnƏ na 
re]anie dreva, preglejky, sadrokartŒnu 
a podobnƏch materiûlov.

� 1abķjanie akumulûtora
(Obr. C)

UPOZORNENIE
u Akumulûtor [�] mŔƗete nabķjaŶ 

kedykoňvek be] toho, aby sa ]nķƗila 
jeho ƗivotnosŶ.

u Akumulûtor  [�] sa pri preruůenķ 
nabķjania nemŔƗe poůkodiŶ.

o Pred uvedenķm do prevûd]ky: 
Akumulûtor [�] nabite, keĚ vyka]uje 
strednƏ alebo nķ]ky stav nabitia (po]ri 
֙.ontrola stavu nabitia akumulûtora֚).

o LED kontrolky stavu nabitia 
(ĕervenû [
] a ]elenû [�]) uka]ujŹ stav 
nabķjaĕky [�] a akumulûtora  [�].
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LED Stav
|ervenû LED 
kontrolka svieti

Akumulûtor sa 
nabķja

=elenû LED 
kontrolka svieti

Akumulûtor je 
Źplne nabitƏ

=elenû LED a 
ĕervenû LED 
kontrolka blikajŹ

Akumulûtor je 
poůkodenƏ

|ervenû LED 
kontrolka blikû

Akumulûtor je 
prķliů studenƏ 
alebo teplƏ

=elenû LED 
kontrolka svieti (be] 
akumulûtora)

Nabķjaĕka je 
pripravenû na 
prevûd]ku

1. Akumulûtor [�] vloƗte do 
nabķjaĕky [�].

2. =ûstrĕku nabķjaĕky [�] ]apojte do 
]ûsuvky.

3. .eĚ je akumulûtor  [�] Źplne nabitƏ:
– Vytiahnite ]ûstrĕku nabķjaĕky [�] zo 

]ûsuvky.
– Vyberte akumulûtor  [�] z 

nabķjaĕky [�].

� 9loƗenie/vybratie 
akumulûtora

(Obr. D)

9loƗenie akumulûtora
1. Akumulûtor [�] nasuŎte na ]adnŹ 

rukovĈŶ [7].
2. Uistite sa, ĕi akumulûtor [�] ]reteňne 

]acvakol.

9ybratie akumulûtora
1. Stlaĕte odblokovacie tlaĕidlo [�] na 

akumulûtore  [�].
2. Akumulûtor  [�] stiahnite ]o ]adnej 

rukovĈti [7].

� .ontrola stavu nabitia 
akumulûtora

(Obr. B)

o .ontrola stavu nabitia akumulûtora: 
Stlaĕte tlaĕidlo  [�].
LED kontrolky stavu nabitia [�]
uka]ujŹ stav nabitia takto:

)arba Stav nabitia
|ervenû/oranƗovû/
]elenû

Maximûlny stav 
nabitia

|ervenû/oranƗovû StrednƏ stav 
nabitia

|ervenû Nķ]ky stav nabitia

� 0ontûƗ
� 1astavenie spodnej dosky
(Obr. E)

m VÝSTRAHA!
Produkt vypnite, vyberte 
akumulûtor [�] a pred Źpravami 
ho nechajte vychladnŹŶ!

m P2=2R! 1ebe]peĕenstvo 
poranenia!

Pķlovĝ listy mŔƗu byŶ ostrĝ a 
poĕas pouƗķvania horŹce. Pri 
manipulûcii s pķlovƏmi listami 
noste vƗdy ochrannĝ rukavice.

m P2=2R! 1ebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Pred nastavenķm spodnej dosky [4]
vyberte pķlovƏ list ] produktu (po]ri 
֙VloƗenie/vybratie pķlovĝho listu֚).

u NepouƗķvajte produkt be] spodnej 
dosky [4].
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UPOZORNENIE
u Spodnû doska [4] sa dû nastaviŶ a 

nakloniŶ do rŔ]nych polŔh, aby ste 
si ju vedeli prispŔsobili obrobku.

1. Odistenie spodnej dosky [4]: Otoĕte 
uvoňŎovaciu pûku [1] proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

2. Nastavenie poƗadovanej polohy 
spodnej dosky [4]: SpodnŹ dosku 
]asuŎte dnu alebo ju vytiahnite von. 

3. =aistenie spodnej dosky [4]: Otoĕte 
uvoňŎovaciu pûku [1] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

� 9loƗenie/vybratie pķlovĝho 
listu

m VÝSTRAHA!
Produkt vypnite, vyberte 
akumulûtor [�] a pred Źpravami 
ho nechajte vychladnŹŶ!

m P2=2R! 1ebe]peĕenstvo 
poranenia!

Pķlovĝ listy mŔƗu byŶ ostrĝ a 
poĕas pouƗķvania horŹce. Pri 
manipulûcii s pķlovƏmi listami 
noste vƗdy ochrannĝ rukavice.

m P2=2R! 1ebe]peĕenstvo 
poranenia!

u NepouƗķvajte tupĝ, ohnutĝ alebo 
poůkodenĝ pķlovĝ listy.

u VƗdy pouƗķvajte pķlovƏ list, ktorƏ 
]odpovedû danej Źlohe.

9loƗenie pķlovĝho listu

(Obr. F)

1. Otoĕte prstenec skňuĕovadla [2] proti 
smeru pohybu hodinovƏch ruĕiĕiek.

2. PķlovƏ list [�] ]aveĚte do drƗiaka 
pķlovĝho listu [3].

3. Uvoňnite prstenec skňuĕovadla [2], 
ktorƏ sa musķ vrûtiŶ do vƏchodiskovej 
polohy.

4. Pred pouƗitķm: Potiahnite ]a pķlovƏ 
list [�] a skontrolujte, ĕi je pķlovƏ list 
be]peĕne a sprûvne pripevnenƏ.

9ybratie pķlovĝho listu

1. Otoĕte prstenec skňuĕovadla [2] proti 
smeru pohybu hodinovƏch ruĕiĕiek.

2. Vytiahnite pķlovƏ list [�] ] drƗiaka 
pķlovĝho listu [3].

3. Uvoňnite prstenec skňuĕovadla [2], 
ktorƏ sa musķ vrûtiŶ do vƏchodiskovej 
polohy.

UPOZORNENIE
u Na niektorĝ prûce je moƗnĝ 

pķlovƏ list [�] pouƗiŶ aj otoĕenƏ o 
180° (obr. *).

� 2bsluha
� =apnutie/vypnutie
m P2=2R! 1ebe]peĕenstvo 

poranenia!
.eĚ s produktom manipulujete 
alebo pracujete, vƗdy noste 
ochrannĝ rukavice.

m P2=2R! 1ebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Pred ]apnutķm produktu: =aistite, 
aby sa pķlovƏ list [�] nedotƏkal 
obrobku.

u Dbajte na to, aby ste stûli stabilne. 
PrednŹ [9] a ]adnŹ rukovĈŶ [7] drƗte 
vƗdy oboma rukami (obr. +).

u .eĚ je produkt v prevûd]ke, ruky 
drƗte v dostatoĕnej v]dialenosti od 
pķlovĝho listu [�].
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UPOZORNENIE
u Vypķnaĕ [6] nie je moƗnĝ aretovaŶ v 

polohe ZAP.

(Obr. I)

=apnutie
1. Blokovanie ]apķnania [5] uvoňnķte tak, 

Ɨe ho ]atlaĕķte na ňavej alebo pravej 
strane.

2. Vypķnaĕ [6] drƗte stlaĕenƏ.
3. Podňa potreby regulujte rƏchlosŶ (po]ri 

֙Regulûcia rƏchlosti֚).

9ypnutie
1. Vypķnaĕ [6] uvoňnite.
2. Blokovanie ]apķnania [5] sa vrûti 

automaticky do vƏchodiskovej polohy.

� Regulûcia rƏchlosti
o RƏchlosŶ mŔƗete regulovaŶ pomocou 

vypķnaĕa [6]:
Prķtlaĕnû sila RƏchlosŶ
«ahkû Malû
Silnû Vyůůia

� SkŹůobnƏ chod
UPOZORNENIE
u Pred prvou prûcou a po kaƗdej 

vƏmene pķlovĝho listu vykonajte 
skŹůobnƏ chod be] ]aŶaƗenia.

u Produkt okamƗite vypnite, keĚ 
pķlovƏ list vyka]uje nerovnomernƏ 
chod, vyka]uje ]naĕnĝ vibrûcie 
alebo poĕujete abnormûlne ]vuky.

� Pracovnĝ pokyny
m P2=2R! 1ebe]peĕenstvo 

]ranenia osŔb a poůkodenia 
majetku!

u Pri manipulûcii s pķlovƏmi listami [�]
noste ochrannĝ rukavice. =abrûnite 
tak re]nƏm poraneniam.

u NepouƗķvajte tupĝ ani ohnutĝ 
pķlovĝ listy ani pķlovĝ listy, ktorĝ sŹ 
nejakƏm spŔsobom poůkodenĝ.

u Pred pķlenķm skontrolujte, ĕi v 
obrobku nie sŹ skrytĝ objekty 
ako klince a skrutky, a ak tam sŹ, 
odstrûŎte ich.

u VƗdy pouƗķvajte vhodnƏ pķlovƏ list.
u Obrobok ]aistite na pracovnom 

stole pomocou upķnacķch ]ariadenķ.
u Pri pķlenķ vyvķjajte iba minimûlny 

potrebnƏ tlak. NadmernƏ tlak mŔƗe 
spŔsobiŶ ohnutie alebo ]lomenie 
pķlovĝho listu.

u Ak sa pķlovƏ list ]asekne, produkt 
okamƗite vypnite. PokŹste sa re] 
ro]tiahnuŶ a opatrne vytiahnuŶ 
pķlovƏ list.

u Poĕas prûce stojte vƗdy bokom k 
produktu.

u =aistite, aby bolo pracovisko vƗdy 
dobre vetranĝ.

u Pri prûci ]abrûŎte preŶaƗeniu 
produktu.

u Materiûl pķňte rovnomernƏm 
posŹvanķm.

� BeƗnĝ re]y
1. =aistite, aby sa pķlovƏ list [�]

nedotƏkal obrobku.
2. =apnite produkt.
3. SpodnŹ dosku [4] priloƗte na 

obrobok.
4. Pri pķlenķ vyvķjajte rovnomernƏ tlak a 

postupujte rovnomernƏm tempom.
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MŔƗete pķliŶ vo vodorovnƏch, 
diagonûlnych alebo ]vislƏch re]och.

5. Po dokonĕenķ:
– Vypnite produkt.
– Vytiahnite pķlovƏ list [�] ] obrobku.

� Ponornĝ pķlenie

2.

1.

J 10 4

m P2=2R! Ri]iko spĈtnĝho rû]u a 
poranenķ!

u Ponornĝ re]y sa smŹ vykonûvaŶ 
iba v mĈkkƏch materiûloch (napr. 
dreve alebo sadrokartŒne) s 
krûtkym pķlovƏm listom (max. dŇƗka: 
150 mm).

u Ponornĝ re]y sŹ veňmi nûroĕnĝ a 
spûjajŹ sa so ]vƏůenƏm ri]ikom 
poranenia. TŹto techniku pouƗite iba 
vtedy, ak ju dobre ovlûdate.

1. PrednŹ hranu spodnej dosky [4]
poloƗte na obrobok tak, aby sa pķlovƏ 
list [�] nedotƏkal obrobku.

2. =apnite produkt.
3. PķlovƏ list [�] pomaly ponûrajte do 

obrobku.
4. .eĚ sa prepķlite ce] celŹ hŇbku 

obrobku, pokraĕujte v normûlnom 
pķlenķ.

� Pķlenie v rovine

K

m P2=2R! Ri]iko spĈtnĝho rû]u a 
poranenķ!

u =aistite, aby bol pķlovƏ list [�] dlhůķ 
ako priemer rŹry.

UPOZORNENIE
u Pomocou ohybnĝho bimetalickĝho 

pķlovĝho listu mŔƗete naprķklad 
odpķliŶ vyĕnievajŹce obrobky (napr. 
vodovodnĝ potrubie) v rovine na 
jednej stene.

1. PķlovƏ list [�] priloƗte priamo k stene.
2. PķlovƏ list [�] ohnite miernym 

]atlaĕenķm na produkt ]boku, aby sa 
spodnû doska [4] dotƏkala steny.

3. =apnite produkt.
4. Obrobok odpiňujte konůtantnƏm 

tlakom.

� |istenie a starostlivosŶ
m 9ñSTRA+A! 1ebe]peĕenstvo 

poranenia!
Pred akƏmikoňvek Źpravami 
produkt vƗdy vypnite, vyberte 
akumulûtor [�] a nechajte ho 
vychladnŹŶ.
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UPOZORNENIE
u Na ĕistenie produktu nepouƗķvajte 

chemickĝ, alkalickĝ, abra]ķvne 
ani inĝ agresķvne ĕistiace alebo 
de]infekĕnĝ prostriedky, pretoƗe by 
mohli poůkodiŶ povrchy.

  Do produktu sa nesmŹ dostaŶ Ɨiadne 
tekutiny.

o Produkt vƗdy udrƗujte ĕistƏ, suchƏ a 
be] oleja alebo ma]ķv.

o Po kaƗdom pouƗitķ a pred 
uskladnenķm: = produktu odstrûŎte 
cud]ie telesû.

o Pravidelnĝ a dŔkladnĝ ĕistenie 
produktu ]aisŶuje be]peĕnosŶ 
pouƗķvania a predlƗuje ƗivotnosŶ 
produktu.

o Produkt vyĕistite suchou handrou.
o Na ŶaƗko prķstupnĝ miesta pouƗite 

mĈkkŹ kefku.
o Po kaƗdom pouƗitķ oĕistite handrou a 

mĈkkou kefkou najmĈ vetracie otvory. 
Vetracie otvory musia vƗdy ]ostaŶ 
voňne priechodnĝ.

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitķm a po kaƗdom 

pouƗitķ: Skontrolujte, ĕi produkt a jeho 
prķsluůenstvo (napr. pķlovĝ listy) nie 
sŹ opotrebovanĝ alebo poůkodenĝ. 
Opotrebovanĝ a poůkodenĝ 
prķsluůenstvo v prķpade potreby 
vymeŎte. DodrƗiavajte technickĝ 
poƗiadavky (po]ri ֙Technickĝ Źdaje֚).

o Skontrolujte, ĕi sŹ kryty a 
be]peĕnostnĝ ]ariadenia v 
be]chybnom stave a ĕi sŹ sprûvne 
nainůtalovanĝ. Ak to tak nie je, dajte 
ich vymeniŶ odbornķkovi.

o PķlovƏ list [�] vymeŎte, ak je tupƏ, 
ohnutƏ alebo inak poůkodenƏ.

� 2prava
o Tento produkt neobsahuje Ɨiadne 

diely, ktorĝ by mohol opraviŶ 
pouƗķvateň.

o .ontaktujte autori]ovanŹ servisnŹ 
dielŎu alebo podobne kvalifikovanŹ 
osobu, aby produkt skontrolovali a 
opravili.

� Skladovanie
o Produkt oĕistite podňa vyůůie 

uvedenĝho popisu.
o Produkt vrûtane prķsluůenstva 

skladujte na tmavom, suchom a 
dobre vetranom mieste be] mra]u.

o Produkt skladujte vƗdy mimo dosahu 
detķ.

o Ideûlna teplota pri dlhodobom 
uskladnenķ (dlhůie ako 3 mesiace) je 
med]i +20 °C a +26 °C.

o Produkt skladujte v prenosnom 
kufrķku [�].

Akumulûtor
o Pred dlhodobƏm uskladnenķm: 

Akumulûtor [�] skladujte iba ĕiastoĕne 
nabitƏ. Akumulûtor by mal byŶ nabitƏ 
na 40 % aƗ 60 % (ĕervenĝ a oranƗovĝ 
LED kontrolky stavu nabitia [�]
svietia).

o Pri dlhodobom skladovanķ: Stav 
nabitia akumulûtora [�] kontrolujte 
pribliƗne kaƗdĝ 3 mesiace. V prķpade 
potreby akumulûtor ]nova nabite.

� Preprava
o Produkt prenûůajte v prenosnom 

kufrķku [�].
o Produkt chrûŎte pred silnƏmi nûra]mi 

a vibrûciami, ktorĝ mŔƗu v]niknŹŶ pri 
preprave vo vo]idlûch.

o Produkt ]aistite tak, aby sa nemohol 
ůmƏkaŶ ani prevrûtiŶ.
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� Likvidûcia
Obal po]ostûva ] ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odov]daŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch ]bernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm o]naĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ o]naĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏ]namom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: Spojenĝ lûtky.

9Ərobok�

VƏrobok vr. prķsluůenstva a obalovĝ 
materiûly sŹ recyklovateňnĝ a podliehajŹ 
ro]ůķrenej ]odpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
]likvidujte oddelene podňa obrû]kov 
Info-tri (informûcie o triedenķ). 

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹ]sko.

O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v ]ûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odov]dajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o ]bernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch ]ķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odov]dajte 

prostrednķctvom dostupnƏch ]bernƏch 
stredķsk.

1esprûvna likvidûcia batĝriķ/
akumulûtorovƏch batĝriķ niĕķ 
Ɨivotnĝ prostredie!

Pred likvidûciou vyberte batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie ] vƏrobku.

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ jedovatĝ ŶaƗkĝ kovy 
a je potrebnĝ ]aobchûd]aŶ s nimi ako 
s nebe]peĕnƏm odpadom. Chemickĝ 
]naĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: 
Cd  kadmium, +g  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odov]dajte v komunûlnej 
]berni.

� =ûruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte ]ûkonnĝ prûva voĕi predajcovi 
vƏrobku. Vaůe ]ûkonnĝ prûva nie sŹ 
Ɨiadnym spŔsobom obmed]enĝ naůou 
]ûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba ]aĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na be]peĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔka] o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
]akŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok vyka]uje 
chyby materiûlu alebo spracovania, podňa 
vlastnĝho uvûƗenia Vûm ho be]platne 
opravķme alebo vymenķme. =ûruĕnû 
doba sa na ]ûklade poskytnutej ]ûruĕnej 
reklamûcie nepredlƗuje. To platķ aj pre 
vymenenĝ alebo opravenĝ diely.
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Tûto ]ûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa v]Ŷahuje na chyby materiûlu a 
vƏrobnĝ chyby. Tûto ]ûruka sa nev]Ŷahuje 
na ĕasti vƏrobku, ktorĝ podliehajŹ 
beƗnĝmu opotrebovaniu, a preto sa 
povaƗujŹ ]a opotrebovateňnĝ diely (napr. 
batĝrie, hadice, atramentovĝ ka]ety), 
ani na poůkodenie krehkƏch ĕastķ, napr. 
spķnaĕov alebo ĕastķ ]o skla.

� Postup v prķpade poůkodenia 
v ]ûruke

Na ]abe]peĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otû]ky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 515299_2501) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
]adnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok o]naĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete be]platne ]aslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad o 
kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, v ĕom 
spoĕķva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 515299_2501 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800 008158
E-poůta:  owim#lidl.sk



145SK

� (Û vyhlûsenie o ]hode

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti







�͘ / �asti



Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz��  ;ē͘ ϱϭϱϮϵϵͺϮϱϬϭͿ

ǀǀĄƉş

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 







 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Este sķmbolo significa que se 
debe respetar el manual de 
instrucciones cuando se utiliza 
el producto.

Apague el producto y retire el 
paquete de baterías antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

¡ADVERTENCIA! – Identifica un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej., riesgo 
de descarga eléctrica)

mûx. 45 °C

Proteja el paquete de baterías 
contra el calor y la luz solar 
fuerte y constante.

¡CUIDADO! – Identifica un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. ej., peligro de 
escaldadura)

Proteja el paquete de baterías 
contra el agua y la humedad.

¡ATENCIÓN! – Advierte de 
posibles daños materiales 
(p. ej., peligro de cortocircuito)

Proteja el paquete de baterías 
contra el fuego.

¡Utilice guantes de protección! Clase de protecciŒn II 
(aislamiento doble)

¡Utilice protección auditiva! Tensión/corriente alterna

¡Utilice gafas de protección! Tensión/corriente continua

Bloquear Fusible para corrientes débiles

Desbloqueo Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.
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20 V SIERRA DE SABLE 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
o Esta sierra de sable recargable (en lo 

sucesivo “producto” o “herramienta 
eléctrica”) es apropiada para trabajos 
de aserrado medios y ligeros en 
madera, placas de aglomerado, 
plástico, metal y pacas de yeso.

o El producto no ha sido determinado 
para realizar trabajos de aserrado 
pesados como, p. ej., con piedra o 
piezas de trabajo, que sobrepasen la 
capacidad de corte máxima (véase 
“Datos técnicos”).

o ¡Utilice siempre las hojas de sierra 
conforme al uso previsto! Observe 
los requisitos técnicos del producto 
al comprar y usar las hojas de sierra 
(véase “Datos técnicos”).

o Cualquier modificaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños.

* El paquete de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro.

o El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

o Este producto no ha sido concebido 
para un uso comercial ni para otros 
usos diferentes al previsto.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia!

1 20 V Sierra de sable recargable
1 Maletín de transporte
1 Hoja de sierra para madera
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las pûginas con las figuras y 
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

(Fig. A)

[1] Palanca de liberación
[2] Anillo mandril de sujeción
[3] Alojamiento hoja de sierra
[4] Base de apoyo
[5] Bloqueo de encendido
[6] Interruptor de encendido/apagado/

control de velocidad
[7] Mango trasero
[8] Conexión de la batería
[9] Mango delantero
[�] Hoja de sierra

(Fig. B)

[�] Paquete de baterķas *
[�] Botón  (estado de carga)
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[�] LED de estado de carga (rojo/naranja/
verde)

[�] Botón de liberación del paquete de 
baterías

(Fig. C)

[�] Cable de conexión con enchufe
[�] Cargador (cargador rûpido) *
[
] LED de control de carga – rojo
[�] LED de control de carga – verde 

No ilustrado:

[�] Maletín de transporte

� Datos técnicos
20 V Sierra de sable 
recargable PSSA 20-Li B2
N.º de modelo: HG13599
Tensión nominal: 20 V 
Número de carreras: 0–3100 min–1

Longitud de carrera: 23 mm
Alojamiento de hoja 
de sierra: 1⁄2" (12,7 mm)
Capacidad de corte 
máx.:

– Madera: 100 mm
– Metal no ferroso: 20 mm
– Plástico: 20 mm

Paquete de 
baterķas * PAP 20 B3
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V 
Capacidad: 4 Ah
Valor energético: 80 Wh
Número de celdas de 
pila: 10

* El paquete de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro.

&argador rûpido * PLG 20 C3
Entrada:
Tensión nominal: 230–240 V~
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 120 W
Salida:
Tensión nominal: 21,5 V 
Corriente de carga: 4,5 A
Clase de protección: II/
Fusible (interno): 3,15 A/ T3.15A

Temperatura de entorno recomendada

Durante la carga: +4 °C a +40 °C
Durante el 
funcionamiento: +4 °C a +40 °C
Durante el 
almacenamiento: +20 °C a +26 °C

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula conforme a la EN 62841. El nivel 
de ruido ponderado A de la herramienta 
eléctrica en el lugar del usuario suele ser:

Nivel de presión 
acŹstica LpA: 87,6 dB
Inseguridad .pA: 5 dB
Nivel de potencia 
acŹstica LWA: 95,6 dB
Inseguridad .WA: 5 dB

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!
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Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la EN 62841:

Aserrado de tablas
Mango:

Vibración mano-brazo ah,B: 7,424 m/s2

Inseguridad .: 1,5 m/s2

Aserrado de vigas de madera
Mango:

Vibración mano-brazo ah,WB: 6,897 m/s2

Inseguridad .: 1,5 m/s2

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de vibración 
y el valor de emisión de ruido 
indicados pueden ser utilizados 
para una evaluación provisional de 
la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de la 

herramienta eléctrica, las emisiones 
de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados 
en función del modo en que se 
utiliza la herramienta eléctrica y, 
en especial, del tipo de pieza de 
trabajo en cuestión.

m ¡ADVERTENCIA!
u Intente mantener lo más baja 

posible la carga por vibraciones 
y ruidos. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento (por ejemplo, los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aquellos, en los que está 
encendida, pero sin carga).

Indicaciones
generales de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos 
técnicos con los que cuenta 
esta herramienta eléctrica. 
Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
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herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
herramienta eléctrica. En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
1o modificar el enchufe en modo 
alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Los enchufes 
no modificados y las tomas de 
corriente que coinciden reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar y 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
bordes afilados o partes mŒviles. 
Los cables de conexión enredados o 
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para exteriores. El uso de un 
cable de extensión apropiado para 
exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar con 
la herramienta eléctrica. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si 
estû cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un 
momento de desatención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede 
provocar lesiones de gravedad.

b) Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.
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c) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería. El transporte 
de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar 
la herramienta eléctrica encendida 
al suministro de corriente puede 
provocar accidentes.

d) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e) Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio. De
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a tal fin. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

e) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta 
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eléctrica antes de usarla. Una gran 
cantidad de accidentes tienen su 
origen en un mantenimiento deficiente 
de las herramientas eléctricas.

f) 0antenga afiladas y limpias 
las herramientas de corte. Las
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos y son mûs 
cómodas de usar.

g) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h) Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y grasa. 
Los mangos y las superficies de 
agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
fabricante. Existe peligro de incendio 
si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

c) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 

los contactos. Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria.
El líquido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

e) No utilice ninguna batería dañada o 
modificada. Las baterías dañadas o 
modificadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, 
una explosión o peligros de lesión.

f) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima de 
+130 °C (+266 °F) pueden provocar 
una explosión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
herramienta a batería fuera de los 
rangos de temperatura indicados 
en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

¡CUIDADO! ¡RIESGO DE 
EXPLOSIÓN! Nunca recargue 
baterías no recargables.

mûx. 45 °C Proteja la batería del calor, 
p. ej., de la radiaciŒn solar 
permanente, fuego, agua y 
humedad. Existe riesgo de 
explosión.
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Servicio
a) Deje que un especialista 

cualificado repare su herramienta 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
se mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
dañadas. El mantenimiento completo 
de las baterías solo debe llevarlo a 
cabo el fabricante o representante 
autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
para sierras de sable

a) Sujete la herramienta eléctrica de 
las superficies de agarre aislantes 
si realiza trabajos, en los que la 
herramienta de inserción pueda 
entrar en contacto con cable 
eléctricos ocultos. El contacto con 
un cable conductor de tensión puede 
poner en tensión partes metálicas del 
dispositivo, y provocar una descarga 
eléctrica.

b) Fije y asegure la pieza de trabajo 
con abrazaderas o de otro modo en 
una base estable. Si sujeta la pieza 
de trabajo únicamente con la mano 
o contra su cuerpo, seguirá siendo 
inestable, lo que puede provocar una 
pérdida del control.

c) Al hacerlo, mantenga alejadas sus 
manos del área de la sierra. Nunca 
agarre por debajo de la pieza de 
trabajo. Existe peligro de lesión en 
caso de contacto con la hoja de 
sierra.

d) Dirija solo la herramienta eléctrica 
cuando está encendida contra 
la pieza de trabajo. Existe peligro 
de retroceso si la herramienta de 
inserción ladea en la pieza de trabajo.

e) Asegúrese de que la base de 
apoyo al serrar se apoye siempre 
en la pieza de trabajo. La hoja de 
sierra puede ladear y provocar una 
pérdida del control de la herramienta 
eléctrica.

f) Apague la herramienta eléctrica 
al finali]ar el proceso de trabajo 
y quite la hoja de sierra del corte, 
cuando esta se haya parado. 
De este modo, evita un retroceso 
y puede depositar la herramienta 
eléctrica de forma segura.

g) Utilice solo hojas de sierra intactas 
y en perfecto estado. Las hojas de 
sierra dobladas o desafiladas pueden 
romperse, influir de manera negativa 
en el corte o provocar un retroceso.

h) Después del apagado, no frene 
la hoja de sierra ejerciendo una 
contrapresión lateral. La hoja de 
sierra puede dañarse, romperse o 
provocar un retroceso.

i) Sujete el material firmemente. 1o 
sostenga la pieza de trabajo con 
la mano o el pie. No toque ningún 
objeto o el suelo con la sierra en 
marcha. Existe peligro de retroceso.

j) Utilice dispositivos de búsqueda 
apropiados para localizar líneas de 
suministro ocultas o consulte con 
la empresa de suministro local. El
contacto con líneas eléctricas puede 
provocar una descarga eléctrica y 
fuego, y el contacto con una línea de 
gas puede provocar una explosión.
Una línea de agua dañada puede 
provocar daños materiales y una 
descarga eléctrica.

k) Mantenga bien sujeta la 
herramienta eléctrica durante el 
trabajo y procure una posición 
segura. La herramienta eléctrica se 
maneja de forma más segura con las 
dos manos.
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l) Asegure la pieza de trabajo. 
Una pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeción o torno de 
banco se sujeta de forma más segura 
que con la mano.

m) Espere a que la herramienta 
eléctrica se haya detenido por 
completo antes de depositarla. 
La herramienta de inserción puede 
ladear y provocar una pérdida del 
control de la herramienta eléctrica.

n) No sierre materiales (p. ej. pinturas 
y barnices que contengan plomo o 
material que contenga amianto), cuyo 
polvo pueda ser perjudicial para la 
salud.

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no 

hayan sido recomendados por 
PARKSIDE. Esto puede provocar 
una descarga eléctrica y fuego.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos de 
baja vibración y bajo ruido, y use equipos 
de protección individual para reducir los 
efectos de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a su 
uso previsto y como se describe en 
estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Sujete bien el producto de los 
mangos/superficies de agarre.

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
estĝ lubricado lo suficiente (si 
procede).

  Planee su flujo de trabajo, de modo 
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones de 
seguridad y sígalas al pie de la letra. Esto 
ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el producto 
inmediatamente y extraiga el paquete 
de baterías. Haga revisar el producto 
por un especialista cualificado y, si es 
necesario, repárelo antes de volver a 
ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido a 
emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.
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NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos!

u ¡Para reducir el riesgo de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

� Indicaciones de 
seguridad del cargador

  Este dispositivo puede ser 
utilizado por niños a partir 
de los 8 aőos y personas 
con capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.
Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue pilas que 
no sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  A fin de evitar riesgos, 
si el cable de conexión 
resulta dañado, sólo 
el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualificaciŒn 
similar podrá realizar la 
sustitución.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u 
otros líquidos para 
evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga 
el dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento y 
reparación.
Este dispositivo solo es 
apropiado para el uso en 
interiores.

m ¡ATENCIÓN! Este 
cargador solo es 
apropiado para cargar 
paquetes de baterías de 
los siguientes tipos:
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 Paquete de 
baterías

20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 celdas
PAP 20 B3 4 Ah 10 celdas

Paquetes de baterías y cargadores 
apropiados

Paquete de 
baterías:  X 20 V Team

Cargador:  X 20 V Team

  Los clientes pueden realizar pedidos 
de pilas de repuesto y cargadores 
compatibles desde las tiendas 
en línea de Lidl para los países 
siguientes:
Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr), 
Bélgica (lidl.be), República Checa 
(lidl.cz), Países Bajos (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Eslovaquia (lidl.sk), España 
(lidl.es)
Los clientes del resto de los países 
pueden realizar pedidos desde 
www.optimex-shop.com.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
está completo (véase “Volumen de 
suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantía”.

� Accesorios
NOTA
u En este manual de instrucciones 

puede encontrar información e 
notas sobre las distintas hojas de 
sierra y sus ámbitos de uso. Las 
hojas de sierra representadas no 
están incluidas obligatoriamente en 
el volumen de suministro, sino que 
muestran las múltiples aplicaciones 
de este producto.

o Para el uso seguro y correcto de este 
producto son necesarios, entre otros, 
los siguientes accesorios como, 
p. ej., herramientas y hojas de sierra:
– Hoja de sierra apropiada

o Puede adquirir las herramientas y 
las hojas de sierra en un distribuidor 
especializado. Al comprar tenga 
siempre en cuenta los requisitos 
técnicos de este producto (véase 
“Datos técnicos”).

o Si tiene alguna duda, pregunte a un 
tĝcnico cualificado y asesŒrese con 
su distribuidor.

o La hoja de sierra [�] suministrada 
es apropiada para cortar madera, 
madera contrachapada, placas de 
cartón y yeso, y materiales similares.

� Cargar el paquete de 
baterías

(Fig. C)

NOTA
u Puede cargar el paquete de 

baterķas [�] en cualquier momento 
sin reducir su vida útil.

u El paquete de baterías [�] no resulta 
dañado si se interrumpe el proceso 
de carga.

o Antes de la puesta en marcha: 
Cargue el paquete de baterías [�] si 
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su estado de carga es medio o bajo 
(véase “Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías”).

o Los LED de control de carga (rojo [
]
y verde [�]) muestran el estado 
del cargador [�] y del paquete de 
baterías [�].

LED Estado
LED rojo 
encendido

Paquete de baterías 
cargando

LED verde 
encendido

Paquete de baterías 
completamente 
cargado

LED verde y LED 
rojo parpadean

Paquete de baterías 
defectuoso

LED rojo 
parpadea

Paquete de baterías 
demasiado frío o 
demasiado caliente

LED verde 
encendido (sin 
paquete de 
baterías)

Cargador listo para 
su uso

1. Introdu]ca el paquete de baterķas [�]
en el cargador [�].

2. Conecte el enchufe del cargador [�] a 
una toma de corriente.

3. Si el paquete de baterķas  [�] está 
completamente cargado:
– Desconecte el enchufe del 

cargador [�] de la toma de 
corriente.

– Extraiga el paquete de baterías [�]
del cargador [�].

� Insertar/quitar el paquete de 
baterías

(Fig. D)

Insertar el paquete de baterías
1. Coloque el paquete de baterías [�] en 

el mango trasero [7].
2. Asegúrese de que el paquete de 

baterías [�] encaje de forma audible.

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de liberación [�] del 

paquete de baterķas  [�].
2. Extraiga el paquete de baterķas  [�] del 

mango trasero [7].

� Comprobar el estado 
de carga del paquete de 
baterías

(Fig. B)

o Comprobar el estado de carga del 
paquete de baterías: Pulse el botón 

[�].
Los LED de estado de carga [�]
muestran el estado de carga del 
siguiente modo:

Color Estado de carga
Rojo/naranja/verde Máximo
Rojo/naranja Medio
Rojo Bajo

� Montaje
� Ajustar la base de apoyo
(Fig. E)

m ¡ADVERTENCIA!
¡Apague el producto, extraiga el 
paquete de baterķas [�] y deje 
que el producto se enfríe antes 
de realizar los ajustes!

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Las hojas de sierra pueden estar 
afiladas y calentarse durante el 
uso. Lleve siempre guantes de 
protección si manipula hojas de 
sierra.
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Quite la hoja de sierra del producto 

antes de ajustar la base de 
apoyo [4] (véase “Insertar/quitar la 
hoja de sierra”).

u No utilice el producto sin la base de 
apoyo [4] insertada.

NOTA
u La base de apoyo [4] puede 

ajustarse y girarse en posiciones 
diferentes para adaptar la pieza de 
trabajo.

1. Desbloquear la base de apoyo [4]:
Gire la palanca de liberación [1] en 
sentido antihorario.

2. Ajustar la posición deseada de la 
base de apoyo [4]: Introduzca o 
extraiga la base de apoyo.

3. Bloquear la base de apoyo [4]: Gire la 
palanca de liberaciŒn  [1] en sentido 
horario.

� Insertar/quitar la hoja de 
sierra

m ¡ADVERTENCIA!
¡Apague el producto, extraiga el 
paquete de baterķas [�] y deje 
que el producto se enfríe antes 
de realizar los ajustes!

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Las hojas de sierra pueden estar 
afiladas y calentarse durante el 
uso. Lleve siempre guantes de 
protección si manipula hojas de 
sierra.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u No utilice ninguna hoja de sierra 

desafilada, doblada o daőada.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Utilice siempre una hoja de sierra 

adaptada a la tarea.

Insertar la hoja de sierra

(Fig. F)

1. *ire el anillo mandril de sujeciŒn [2]
en sentido antihorario.

2. Inserte la hoja de sierra [�] en el 
alojamiento hoja de sierra  [3].

3. Suelte el anillo mandril de 
sujeción [2], de modo que este 
regrese a la posición original.

4. Antes del uso: Tire de la hoja de 
sierra [�] y compruebe si está 
insertada con seguridad y asienta 
bien.

Quitar la hoja de sierra

1. *ire el anillo mandril de sujeciŒn [2]
en sentido antihorario.

2. Extraiga la hoja de sierra [�] del 
alojamiento hoja de sierra  [3].

3. Suelte el anillo mandril de 
sujeción [2], de modo que este 
regrese a la posición original.

NOTA
u Para determinados trabajos, la 

hoja de sierra [�] también puede 
ser insertada después de girar 
180° (fig. *).

� Funcionamiento
� Encendido/apagado
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

Lleve siempre guantes de 
protección cuando manipule o 
trabaje con el producto.
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes de encender el producto: 

Cerciórese de que la hoja de 
sierra [�] no toque la pieza de 
trabajo.

u Asegúrese de que tiene un apoyo 
seguro. Sujete bien el mango 
delantero [9] y trasero [7] con 
ambas manos (fig. +).

u Mantenga alejadas sus manos de la 
hoja de sierra [�] si el producto está 
en funcionamiento.

NOTA
u El interruptor de encendido/

apagado [6] no se puede bloquear 
en la posición ENCENDIDO.

(Fig. I)

Encendido
1. Pulse el bloqueo de encendido [5]

en el lado derecho o izquierdo para 
soltarlo.

2. Mantenga pulsado el interruptor de 
encendido/apagado [6].

3. Regule la velocidad si fuera necesario 
(véase “Control de velocidad”).

Apagado
1. Suelte el interruptor de encendido/

apagado [6].
2. El bloqueo de encendido [5] regresa 

automáticamente a su posición 
original.

� Control de velocidad
o Regule la velocidad con el interruptor 

de encendido/apagado [6]:
Presión de apriete Velocidad
Ligero Baja
Fuerte Alta

� Prueba de funcionamiento
NOTA
u Antes del primer trabajo y 

después de cambiar las hojas 
de sierra, realice una prueba de 
funcionamiento sin carga.

u Apague de inmediato el producto 
si la hoja de sierra funciona de 
manera irregular, ya que puede 
provocar vibraciones considerables 
o ruidos anormales.

� Instrucciones de trabajo
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones y 

daños materiales!
u Lleve siempre guantes de 

protección si manipula la hoja de 
sierra [�]. De este modo, evitará 
cortes.

u No utilice hojas de sierra 
desafiladas o dobladas, ni hojas de 
sierra que estén dañadas de alguna 
otra manera.

u Antes de serrar la pieza de 
trabajo, compruebe si hay objetos 
ocultos como clavos y tornillos, y 
elimínelos.

u Inserte siempre una hoja de sierra 
adecuada.

u Asegure la pieza de trabajo con 
dispositivos de sujeción en el 
banco de trabajo.

u Aplique solo la presión mínima 
necesaria al serrar. Si se aplica 
demasiada presión, la hoja de sierra 
se puede doblar y romper.

u Apague de inmediato el producto 
si la hoja de sierra se engancha.
Intente separar el corte de sierra 
y extraiga la hoja de sierra con 
cuidado.
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones y 
daños materiales!

u Colóquese siempre a un lado del 
producto mientras trabaje.

u Asegúrese siempre de que el lugar 
de trabajo estĝ suficientemente 
ventilado.

u Evite sobrecargar el producto 
durante el trabajo.

u Corte el material avanzando de 
manera uniforme.

� Cortes de sierra normales
1. Cerciórese de que la hoja de sierra [�]

no toque la pieza de trabajo.
2. Encienda el producto.
3. Coloque la base de apoyo [4] en la 

pieza de trabajo.
4. Durante el corte ejerza una presión 

uniforme y avance a un ritmo 
uniforme.
Puede realizar cortes horizontales, 
diagonales o verticales.

5. Cuando haya terminado:
– Apague el producto.
– Retire la hoja de sierra  [�] de la 

pieza de trabajo.

� Aserrado de incisión

2.

1.

J 10 4

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de retroceso 
y lesiones!

u Realice cortes de incisión solo en 
materiales blandos (p. ej., madera o 
placas de yeso) utilizando una hoja 
de sierra corta (longitud máxima: 
150 mm).

u Los cortes de incisión son muy 
desafiantes y presentan un elevado 
riesgo de lesiones. Aplique esta 
técnica solo si está familiarizada 
con ella.

1. Coloque el borde delantero de la base 
de apoyo [4] en la pieza de trabajo, 
de modo que la hoja de sierra [�] no 
toque la pieza.

2. Encienda el producto.
3. Introduzca lentamente la hoja de 

sierra [�] en la pieza de trabajo.
4. Una vez haya realizado el corte en 

profundidad de la pieza de trabajo, 
continúe de manera normal.

� Corte al ras

K

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de retroceso 
y lesiones!

u Asegúrese de que la hoja de 
sierra [�] sea siempre más larga 
que el diámetro del tubo.
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NOTA
u Con una hoja de sierra bimetálica 

elásticas puede cortar al ras las 
piezas de trabajo que sobresalgan 
de la pared, p. ej., tuberķas de agua.

1. Coloque directamente la hoja de 
sierra [�] en la pared.

2. Doble la hoja de sierra [�] aplicando 
una ligera presión lateral sobre el 
producto, de manera que la base de 
apoyo [4] haga contacto con la pared.

3. Encienda el producto.
4. Sierre la pieza de trabajo realizando 

una presión constante.

� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterķas [�] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

NOTA
u No utilice productos de limpieza o 

desinfección químicos, alcalinos, 
corrosivos o agresivos para la 
limpieza, ya que estos pueden 
daőar la superficie.

  Nunca permita que penetren líquidos 
en el producto.

o Mantenga siempre el producto limpio, 
seco, y libre de aceite y grasa.

o Después de cada uso y antes de 
guardarlo: Elimine los cuerpos 
extraños del producto.

o Una limpieza periódica y exhaustiva 
garantiza un uso seguro y prolonga la 
vida útil del producto.

o Limpie el producto con un paño seco.
o Utilice un cepillo suave para las zonas 

de difícil acceso.

o Limpie los orificios de ventilaciŒn 
después de cada uso con un paño 
y un cepillo blando. Los orificios 
de ventilación siempre deben estar 
libres.

� Mantenimiento
o Antes o después de cada uso: 

Compruebe el desgaste y la 
presencia de daños en el producto y 
sus accesorios (p. ej., hojas de sierra). 
En su caso, reemplace los accesorios 
desgastados o dañados. Observe 
los requisitos técnicos (véase “Datos 
técnicos”).

o Compruebe si las cubiertas o 
dispositivos de seguridad se 
encuentran en perfectas condiciones 
y están instalados de forma correcta.
Si este no fuera el caso, deje que un 
especialista los sustituya.

o Reemplace la hoja de sierra [�] si 
estû desafilada, doblada o daőada de 
alguna otra manera.

� Reparación
o Este producto no contiene ninguna 

pieza pequeña que el usuario pueda 
reparar.

o Póngase en contacto con un taller 
de reparación autorizado o con una 
persona con cualificaciŒn similar para 
realizar la correspondiente revisión o 
reparación del producto.

� Almacenamiento
o Limpie el producto como se describe 

arriba.
o Guarde el producto y sus accesorios 

en un lugar oscuro, seco, libre de 
heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto fuera del 
alcance de los niños.

o La temperatura ideal para un 
almacenamiento prolongado (más 
de 3 meses) es de entre +20 °C y 
+26 °C.
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o Almacene el producto en su maletín 
de transporte [�].

Paquete de baterías
o Antes de un almacenamiento 

prolongado: Guarde el paquete de 
baterķas [�] solo si está parcialmente 
cargado. El paquete de baterías 
deberķa estar cargado entre un 40 % 
y un 60 % (los LED de estado de 
carga [�] rojo y naranja se encienden).

o En caso de almacenamiento 
prolongado: Compruebe el estado 
de carga del paquete de baterías [�]
cada 3 meses. Si fuera necesario, 
vuelva a cargar el paquete de 
baterías.

� Transporte
o Transporte el producto en su maletín 

de transporte [�].
o Proteja el producto contra golpes 

fuertes y vibraciones intensas que 
puedan ocurrir durante el transporte 
en vehículos.

o Asegure el producto para que no 
deslice o caiga.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida Źtil, 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
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Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha 
sido probado minuciosamente antes 
de la entrega. En caso de fallos de 
material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del 
producto. Nuestra garantía mencionada 
a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a 
las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 

las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 515299_2501) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 515299_2501
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Ġ


ũſũǇ
ũũſ
ĠǇſ









 
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

Sluk for produktet, og tag 
batteripakken ud, før du skifter 
tilbehør, rengør enheden og/
eller når den ikke er i brug.

ADVARSEL! – Betegner en fare
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx risiko for elektrisk 
stød)

maks. 45 °C

Beskyt batteripakken mod
varme og permanent, stærkt 
sollys.

FORSIGTIG! – Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Beskyt batteripakken mod
vand og fugt.

OBS! – Advarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare) Beskyt batteripakken mod ild.

Anvend beskyttelseshandsker! Beskyttelsesklasse II
(dobbeltisolering)

Anvend høreværn! Vekselstrøm/-spænding

Anvend sikkerhedsbriller! Jævnstrøm/-spænding

Lås Mikrosikring

Oplåsning Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mđrkning bekrđfter
overensstemmelsen med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.
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20 V BATTERIDREVEN 
BAJONETSAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. *Ŧr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du 
giver produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig
anvendelse

o Denne batteridrevne bajonetsav 
(efterfølgende benævnt ”produkt” 
eller ”elektroværktøj”) er egnet til lette 
eller middelsvære saveopgaver i træ, 
laminerede spånplader, kunststof, 
metal og gipskarton.

o Produktet er ikke beregnet til at 
udføre tunge saveopgaver som 
f.eks. i sten, eller arbejdsemner, 
som overskrider den maksimale 
skærekapacitet (se ”Tekniske data”).

o Anvend altid savklinger i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse! 
Overhold ved køb og brug af 
savklinger produktets tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

o Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-forskriftsmæssig og kan medføre 
risici i form af livsfare, kvæstelser eller 
beskadigelser.

o For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

* Batteripakke og batterioplader medfŦlger ikke ved leveringen.

o Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel brug eller til andre 
anvendelsesområder.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn! BŦrn mĎ ikke
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning og 
kvælning!

1 20 V Batteridreven bajonetsav
1 Transportkuffert
1 Savklinge til træ
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
figurerne, og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

(Fig. A)

[1] Låsehåndtag
[2] Centrerpatron-ring
[3] Savklingeholder
[4] Fodplade
[5] Tilkoblingsspærre
[6] Afbryder/hastighedsregulering
[7] Bagerste hĎndtag
[8] Batteritilslutning
[9] Forreste håndtag
[�] Savklinge

(Fig. B)

[�] Batteripakke *
[�] Knap  (ladeniveau)
[�] Opladningsstatus-LED֝er (rŦd/orange/

grøn)
[�] Låseknap til batteripakke

(Fig. C)

[�] Netledning med netstik
[�] Batterioplader (hurtiglader) *
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[
] Ladekontrol-LED – rŦd
[�] Ladekontrol-LED – grŦn

Ikke vist:

[�] Transportkuffert

� Tekniske data
20 V Batteridreven 
bajonetsav PSSA 20-Li B2
Model-nr.: HG13599
Nominel spænding: 20 V 
Slagtal: 0–3100 min–1

Slaglængde: 23 mm
Savklingeholder: 1⁄2" (12,7 mm)
Maks. skærekapacitet:

– Træ: 100 mm
– Ikke-jernholdigt 

metal: 20 mm
– Kunststof: 20 mm

Batteripakke * PAP 20 B3
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V 
Kapacitet: 4 Ah
Energivđrdi: 80 Wh
Antal battericeller: 10

+urtiglader * PLG 20 C3
Indgang:
Nominel spænding: 230–240 Va
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 120 W
Udgang:
Nominel spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 4,5 A
Beskyttelsesklasse: II/
Sikring (intern): 3,15 A/ T3.15A

* Batteripakke og batterioplader medfŦlger ikke ved leveringen.

Anbefalet omgivelsestemperatur

Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: +4 °C til +40 °C
Under opbevaring: +20 °C til +26 °C

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
EN 62841. Det A-vđgtede stŦjniveau fra
elektroværktøjet ved brugeren er typisk:

Lydtryksniveau LpA: 87,6 dB
Usikkerhed KpA: 5 dB
Lydeffektniveau LWA: 95,6 dB
Usikkerhed KWA: 5 dB

m ADVARSEL!

Anvend høreværn!

Vibrationsniveauværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger), mĎlt i henhold til EN 62841:

Savning i bræt
Håndtag:

Hånd-/armvibration ah,B: 7,424 m/s2

Usikkerhed .: 1,5 m/s2

Savning i træbjælker
Håndtag:

Hånd-/armvibration ah,WB: 6,897 m/s2

Usikkerhed .: 1,5 m/s2
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BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Sørg for at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan der 
eksempelvis anvendes handsker 
ved brug af værktøjet, og 
arbejdstiden med værktøjet kan 
begrænses. Dertil skal alle dele 
af driftscyklussen tages med i 
betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).

Almindelige
sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsanvis-
ninger for elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisnin-
ger, vejledninger, illustrationer 
og tekniske data, der medføl-
ger til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående sikkerheds-
anvisninger og vejledninger 
ikke overholdes, er der fare for 
elektriske stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ֛elektrovđrktŦj ,֛ der
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. ElektrovđrktŦjer udsender
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 

med et elektroværktøj. Brug
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoffer, alkohol eller medicin. Bare
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres. 
Hvis elektroværktøjet bæres 
med fingeren pĎ afbryderen eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle,
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og klæder skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
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Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte effektomrĎde.

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten 
og/eller fjern en udtagelig 
akkumulator, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes 
indsatsværktøjsdele eller når 
elektroværktøjet lægges væk. Disse
forholdsregler forhindrer utilsigtet 
start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. ElektrovđrktŦjer, der
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 

dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene. Skæreværktøjer, der er 
plejet korrekt, har skarpe skærekanter 
og sætter sig ikke fast og er nemmere 
at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsvđrktŦjer etc. i henhold til 
disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres. Brug af
elektroværktøjer til andre opgaver, 
end de er beregnet til, kan medføre 
farlige situationer.

h) +old hĎndtag og gribeflader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
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kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles der 
med vand. Hvis væskerne kommer 
i øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
modificerede batterier. Beskadigede
eller modificerede batterier kan
medføre uforudsigelige hændelser, 
brand, eksplosion eller fare for 
kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild eller 
for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over +130 °C (+266 °F)
kan fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for 
opladning, og oplad aldrig det 
genopladelige batteri eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
temperaturområde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSRISIKO! 
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks. 45 °C Beskyt batteriet mod varme, 
fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og 
fugt. Der er fare for eksplosion.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
genopladelige batterier. Al 
vedligeholdelse af batterier må kun 
udføres af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
bajonetsave

a) Hold fast i elektroværktøjet 
pĎ de isolerede gribeflader, 
når du udfører arbejde, hvor 
indsatsværktøjet kan risikere at 
ramme skjulte strømledninger. 
Kontakt med en spændingsførende 
ledning kan også sætte apparatets 
metaldele under spænding og 
forårsage et elektrisk stød.

b) Fastgør og sikr arbejdsemnet 
på et stabilt underlag ved hjælp 
af skruetvinger eller på en 
anden måde. Hvis du kun holder 
arbejdsemnet med hånden eller mod 
din krop, forbliver det ustabilt, hvilket 
kan føre til tab af kontrollen.

c) Hold hænderne væk fra 
saveområdet. Grib ikke ind 
under arbejdsemnet. Der er fare 
for kvæstelser ved kontakt med 
savklingen.

d) Før kun elektroværktøjet mod 
arbejdsemnet, når det er tændt. 
Der er fare for et tilbagestød, hvis 
indsatsværktøjet sætter sig fast i 
arbejdsemnet.

e) Sørg for, at fodpladen altid er i 
kontakt med arbejdsemnet, når du 
saver. Savklingen kan sætte sig fast 
og forårsage tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.
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f) Sluk for elektroværktøjet, når 
arbejdsopgaven er afsluttet, og 
træk først savklingen først ud af 
snittet, når den står helt stille. 
Sådan undgår du et tilbagestød, og 
du kan lægge elektroværktøjet fra dig 
på en sikker måde.

g) Anvend kun ubeskadigede 
savklinger i perfekt stand. BŦjede
eller sløve savklinger kan knække, 
have en negativ indvirkning på snittet 
eller forårsage tilbagestød.

h) Brems ikke savklingen ved at 
trykke den til siden, efter at 
produktet er slukket. Savklingen
kan blive beskadiget, brække eller 
forårsage et tilbagestød.

i) Spænd materialet godt fast. Støt 
ikke arbejdsemnet med hånden 
eller foden. Berør ikke genstande 
eller jorden, når saven kører. Der er 
fare for tilbagestød.

j) Anvend egnede søgeapparater 
til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg 
dit lokale forsyningsselskab. 
Kontakt med elledninger kan medføre 
elektrisk stød og brand, og kontakt 
med en gasledning kan forårsage 
en eksplosion. Beskadigelse af et
vandrør kan medføre materielle 
skader og elektrisk stød.

k) Hold elektroværktøjet fast med 
begge hænder, og sørg for at stå 
sikkert. ElektrovđrktŦjet fŦres mere
sikkert med to hænder.

l) Arbejdsemnet skal sikres. Et
arbejdsemne, der holdes fast med en 
spændeandordning eller et skruestik, 
er sikrere fastholdt end i hånden.

m) Vent til elektroværktøjet står helt 
stille, før du lægger det til side. 
Indsatsværktøjet kan sætte sig fast 
og forårsage tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

n) Sav ikke i materialer (f.eks- blyholdig 
maling og lak eller materiale 
med asbest), som kan afgive 
sundhedsskadeligt støv.

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør, som ikke er 

anbefalet af PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød og brand.

� Vibrations- og støjreduktion
Begrđns anvendelsestiden, anvend
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv fŦrst fortrolig med anvendelse
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.



176 DK

Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og tingskader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvalificerede fagfolk, fŦr det tages i
brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
en potentiel risiko for person- og 
tingskader. Følgende faresituationer 
kan fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
forhold kan dette felt påvirke 
aktive eller passive medicinske 
implantater!

u For at reducere risikoen for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant, før 
produktet anvendes!

� Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra 8 Ďr og opefter,
samt af personer med 
begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 

mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende farer.
BŦrn mĎ ikke lege med
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier. Det medfører 
fare ikke at overholde 
denne anvisning.

 Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsvarende kvalificeret
person for at undgå farlige 
situationer.

 Beskyt elektriske dele
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet må 
aldrig holdes under 
rindende vand. Følg 
henvisningerne om 
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rengøring, vedligeholdelse 
og reparation.
Apparatet er kun beregnet 
til indendørs brug.

mOBS! Denne
batterioplader er kun 
egnet til opladning af 
batteripakker af følgende 
typer:

 20 V 
batteripakke

PAP 20 B1 2 Ah 5 celler
PAP 20 B3 4 Ah 10 celler

Egnede batteripakker og 
batteriopladere

Batteripakke: X 20 V Team
Batterioplader: X 20 V Team

  Kunder kan bestille kompatible 
reservebatterier og opladere fra LIDL-
onlinebutikker i de følgende lande:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Nederlandene (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder fra andre lande kan bestille på 
www.optimex-shop.com.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og 
om det beskrevne leveringsomfang er 
fuldstændigt (se ”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 

anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør
BEMÆRK
u I denne betjeningsvejledning 

finder du oplysninger om
forskellige savklinger og deres 
anvendelsesområder. De 
viste savklinger følger ikke 
nødvendigvis med i leveringen, 
men illustrerer blot dette produkts 
anvendelsesområder.

o Til en sikker og korrekt brug af 
produktet, skal du blandt andet bruge 
følgende tilbehørsdele, som f.eks.
værktøj og savklinger:
– Egnet savklinge

o Værktøj og savklinger får du i 
faghandlen. Vær altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt ved 
købet (se ”Tekniske data”).

o Hvis du er i tvivl, så spørg en 
kvalificeret specialist, og lad din
faghandler rådgive dig.

o Den medfŦlgende savklinge [�] er 
eget til savning i trđ, krydsfiner,
gipsplader og lignende materialer.

� Opladning af batteripakken
(Fig. C)

BEMÆRK
u Du kan når som helst genoplade 

batteripakken [�] uden at forkorte 
dens levetid.

u Batteripakken  [�] beskadiges 
ikke ved afbrydelse af 
opladningsprocessen.

o Inden ibrugtagning: Oplad 
batteripakken [�], hvis dens 
opladningsstatus er middel eller 
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lav (se ”Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus”).

o Ladekontrol-LED֝erne (rŦd [
] og 
grŦn  [�]) viser batteriopladerens [�]
og batteripakkens [�] status.

LED Status
Den rŦde LED lyser Batteripakken

oplades
*rŦn LED lyser Batteripakken er

fuldt opladet
*rŦn LED og rŦd
LED blinker

Batteripakken er
defekt

Den rŦde LED
blinker

Batteripakken er
for kold eller for 
varm

*rŦn LED lys (uden
batteripakke)

Batteriopladeren
er driftsklar

1. Sđt batteripakken [�] i 
batteriopladeren  [�].

2. Sđt batteriopladerens netstik [�] i en 
stikkontakten.

3. NĎr batteripakken  [�] er fuldt opladet:
– Trđk batteriopladerens netstik [�]

ud af stikkontakten.
– Fjern batteripakken  [�] fra 

batteriopladeren  [�].

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

(Fig. D)

Isætning af batteripakken
1. Skub batteripakken [�] på det 

bagerste hĎndtag [7].
2. SŦrg for, at batteripakken  [�] går 

mærkbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ lĎseknappen [�] på 

batteripakken  [�].
2. Trđk batteripakken [�] af det bagerste 

hĎndtag [7].

� Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus

(Fig. B)

o Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus: Tryk pĎ knappen 

[�].
Opladningsstatus-LED
erne [�] viser 
opladningsstatussen på følgende 
måde:

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Montage
� Indstilling af fodpladen
(Fig. E)

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, fjern 
batteripakken [�], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager nogen justeringer!

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Savklinger kan være skarpe og 
blive varme i brug. Benyt altid
beskyttelseshandsker, når du 
håndterer savklinger.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Fjern savklingen fra produktet, 

før du indstiller fodpladen [4] (se 
”Montering/fjernelse af savklinge”).

u Brug ikke produktet uden pĎsat
fodplade  [4].

BEMÆRK
u Fodpladen [4] kan indstilles i 

forskellige postioner og drejes, så 
den passer til emnet.
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1. OplĎsning af fodpladen [4]: Drej 
lĎsehĎndtaget [1] mod uret.

2. Indstil den ønskede position for 
fodpladen [4]: Skub fodpladen ind, 
eller træk fodpladen ud.

3. LĎsning af fodpladen [4]: Drej 
lĎsehĎndtaget [1] med uret.

� Montering/fjernelse af 
savklinge

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, fjern 
batteripakken [�], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager nogen justeringer!

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Savklinger kan være skarpe og 
blive varme i brug. Benyt altid
beskyttelseshandsker, når du 
håndterer savklinger.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Brug ikke en slŦv, bŦjet eller

beskadiget savklinge.
u Brug altid en savklinge, som passer

til opgaven.

Montering af savklinge

(Fig. F)

1. Drej centrerpatron-ringen  [2] mod 
uret.

2. Før savklingen [�] ind i 
savklingeholderen [3].

3. Slip centrerpatron-ringen [2], så 
centrerpatron-ringen drejer tilbage til 
udgangspositionen.

4. Før ibrugtagning: Træk i 
savklingen [�], og kontroller, om 
savklingen sidder sikkert og fast.

Fjernelse af savklinge

1. Drej centrerpatron-ringen [2] mod 
uret.

2. Træk savklingen [�] ud af 
savklingeholderen [3].

3. Slip centrerpatron-ringen [2], så 
centrerpatron-ringen drejer tilbage til 
udgangspositionen.

BEMÆRK
u Til bestemte opgaver kan 

savklingen [�] også monteres med 
en 180° drejning (fig. *).

� Betjening
� Til-/frakobling
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Benyt altid
beskyttelseshandsker, når 
produktet håndteres eller 
arbejdes med.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før du tænder produktet: Kontroller, 

at savklingen [�] ikke berører 
arbejdsemnet.

u Sørg for en sikker arbejdsstilling.
+old hele tiden det forreste [9]
og bagerste hĎndtag [7] fast med 
begge hđnder (fig. +).

u Hold begge hænder væk fra 
savklingen  [�], når produktet er i 
drift.

BEMÆRK
u Afbryderen [6] kan ikke fastlåses i 

position TIL.
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(Fig. I)

Tænding
1. Tryk tilkoblingsspærren [5] ned på 

venstre eller højre side for at løsne 
tilkoblingsspærren.

2. +old afbryderen  [6] nede.
3. Juster hastigheden efter behov (se 

”Hastighedsjustering”).

Slukning
1. Slip afbryderen [6].
2. Tilkoblingsspærren [5]

vender automatisk tilbage sin 
udgangsposition.

� Hastighedsjustering
o Reguler hastigheden med 

afbryderen [6]:
Kontakttryk Hastighed
Let Lavere
Stærk Hurtigere

� Testkørsel
BEMÆRK
u Udfør en prøvekørsel uden 

belastning før det første arbejde og 
efter hvert skift af savklinge.

u Sluk straks for produktet, hvis 
savklingen kører uregelmæssigt, 
der opstår betydelige vibrationer 
eller unormale lyde.

� Arbejdsanvisninger
m FORSIGTIG! Risiko for kvæstelser 

og tingskader!
u Brug altid beskyttelseshandsker,

nĎr du hĎndterer savklingen [�]. På 
den måde undgås snitkvæstelser.

u Brug ikke stumpe eller bŦjede
savklinger eller savklinger, som på 
anden måde er beskadiget.

m FORSIGTIG! Risiko for kvæstelser 
og tingskader!

u Inden der saves i arbejdsemnet, 
skal det kontrolleres for skjulte 
objekter såsom søm og skruer, som 
skal fjernes.

u Sæt altid den passende savklinge i.
u Fastgør arbejdsemnet på 

arbejdsbordet ved hjælp af 
spændeanordninger.

u Udøv kun det mindst mulige tryk 
ved savning. Ved overdreven tryk 
kan savklingen bøje eller brække.

u Sluk straks for produktet, hvis 
savklingen sætter sig fast. Forsøg 
at sprede savsnittet, og træk 
forsigtigt savklingen ud.

u Stå altid ved siden af produktet 
under arbejdet.

u Sørg altid for, at arbejdspladsen er 
tilstrækkelig ventileret.

u Undgå at overbelaste produktet 
under arbejdet.

u Sav materialet ved en jævn 
fremføringshastighed.

� Normale savsnit
1. .ontroller, at savklingen [�] ikke 

berører arbejdsemnet.
2. Tænd for produktet.
3. Sđt fodpladen [4] på arbejdsemnet.
4. Udøv et jævnt tryk under savning, og 

arbejd i et jævnt tempo.
Du kan save horisontale, diagonale 
eller lodrette snit.

5. Når du er færdig:
– Sluk for produktet.
– Trđk savklingen [�] ud af 

arbejdsemnet.
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� Dyksavning

2.

1.

J 10 4

m FORSIGTIG! Risiko for tilbageslag 
og kvæstelser!

u Udfør kun dyksnit i bløde materialer 
(fx træ eller gipsplade) med en kort 
savklinge (maks. lđngde: 150 mm).

u Dyksnit er en stor udfordring og er 
forbundet med en forhøjet risiko 
for kvæstelser. Anvend kun denne 
teknik, hvis du er fortrolig med den.

1. Placer den forreste kant af 
fodpladen [4] på arbejdsemnet, 
sĎ savklingen [�] ikke berører 
arbejdsemnet.

2. Tænd for produktet.
3. Lad savklingen [�] dykke langsomt 

ind i arbejdsemnet.
4. Når arbejdsemnet er skåret igennem 

i dybden, fortsættes savningen som 
normalt.

� Plansavning

K

m FORSIGTIG! Risiko for tilbageslag 
og kvæstelser!

u SŦrg for, at savklingen [�] er 
længere end rørets diameter.

BEMÆRK
u Med en elastisk bimetal-savklinge 

kan du lave plansavning af 
arbejdsemner (fx vandrør) ved en 
væg.

1. Sđt savklingen [�] direkte på 
væggen.

2. Udøv et let tryk på produktet for 
at bŦje savklingen [�], således at 
fodpladen [4] berører væggen.

3. Tænd for produktet.
4. Sav i arbejdsemnet med et konstant 

tryk.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [�], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager justeringer.
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BEMÆRK
u Til rengøring af produktet skal 

der ikke anvendes kemiske, 
alkaliske, skurende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler, da de kan 
angribe produktets overflade.

  Sørg for, at der aldrig trænger væske 
ind i produktet.

o Hold altid produktet rent, tørt og frit 
for olie og fedt.

o Efter hver anvendelse og fŦr
opbevaring: Fjern fremmedlegemer 
fra produktet.

o Regelmæssig og grundig rengøring 
giver en sikker anvendelse og 
forlænger produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud.
o Anvend en blød børste til svært 

tilgængelige steder.
o Rengør specielt ventilationsåbninger 

med en klud og en blød børste efter 
hver brug. Ventilationsåbninger skal 
altid holdes fri.

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér 

produktet og tilbehøret (fx savklinge) 
for slitage og beskadigelser. Udskift 
om nødvendigt slidt eller beskadiget 
tilbehør. Vær opmærksom på de 
tekniske krav (se ”Tekniske data”).

o Kontroller, om afdækninger og 
sikkerhedsanordninger fungerer 
upåklageligt og er korrekt monteret.
Hvis det ikke er tilfældet, skal de 
udskiftes af en fagmand.

o Udskift savklingen [�], hvis den er 
sløv, bøjet eller på anden måde er 
beskadiget.

� Reparation
o Dette produkt indeholder ingen dele, 

som brugeren selv kan reparere.

o Kontakt et godkendt værksted eller 
en tilsvarende kvalificeret person
for at få produktet kontrolleret og 
repareret.

� Opbevaring
o Rengør produktet som beskrevet 

ovenfor.
o Opbevar produktet og tilbehøret på et 

mørkt, tørt og frostfrit sted med god 
ventilation.

o Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde.

o Den optimale temperatur for 
langtidsopbevaring (længere end 
3 mĎneder) ligger mellem +20 °C
og +26 °C.

o Opbevar produktet i 
transportkufferten [�].

Batteripakke
o Inden langtidsopbevaring: Opbevar 

kun batteripakken [�] i delvist opladet 
tilstand. Batteripakken skal vđre ladet
40 % til 60 % op (rŦd og orangefarvet
opladningsstatus-LED֝er [�] lyser).

o Ved langtidsopbevaring: Kontroller 
batteripakkens [�] opladningsstatus 
ca. hver 3. mĎned. Oplad om
nødvendigt batteripakken.

� Transport
o Transportér produktet i 

transportkufferten [�].
o Beskyt produktet mod alvorlige stŦd

eller stærke vibrationer, som kan 
opstå ved transport i køretøjer.

o Fastgør produktet, så det ikke kan 
glide eller vælte.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over
de lokale genbrugssteder.
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Bemđrk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen,
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning: 1–7: kunststoffer/
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. FŦlg de viste
mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaffes pĎ en bedre mĎde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr det er
udtjent, men skal afleveres til en
fagmđssig korrekt bortskaffelse.
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevĝr batterier/akkuer
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne/
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaffelse.

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via
husholdningsaffaldet. De kan indeholde
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd   kadmium, +g   kviksŦlv, Pb   bly.
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. *arantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+vis der inden for 3 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 515299_2501)
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
(IAN) 515299_2501 finder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-overensstemmelseserklæring

 

 
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








Ċ
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čč

 
   

 

čǀ

s�

�ǀũǀ
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č
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č

&



 
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Questo simbolo indica che 
durante l’uso del prodotto va 
osservato il manuale delle 
istruzioni.

Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria prima di 
sostituire gli accessori, pulirlo o 
quando non viene utilizzato.

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di scosse elettriche)

max. 45 °C

Proteggere la batteria da calore 
e luce del sole forte e costante.

CAUTELA! – Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature)

Proteggere la batteria da acqua 
e umidità.

ATTENZIONE! – Avverte di 
possibili danni materiali (ad es. 
pericolo di cortocircuito)

Proteggere la batteria dal 
fuoco.

Indossare guanti protettivi! Classe di protezione II 
(doppio isolamento)

Indossare cuƚe di prote]ione! Corrente/tensione alternata

Indossare occhiali di sicurezza! Corrente/tensione continua

Blocca Fusibile

Sbloccaggio Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.



188 IT

20 V SEGHETTO RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
o Questo seghetto ricaricabile (di 

seguito denominato “prodotto” o 
“elettroutensile”) è adatto per lavori 
di segagione leggera e media in 
legno, truciolato, plastica, metallo e 
cartongesso.

o Il prodotto non è destinato a lavori 
di segagione pesanti, come pietre 
o pezzi che superano la capacità 
massima di taglio (vedi “Dati tecnici”).

o Utilizzare sempre le lame secondo 
l’uso previsto! Al momento 
dell’acquisto e dell’uso delle lame, 
osservare i requisiti tecnici del 
prodotto (vedi “Dati tecnici”).

o Altri usi o modifiche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, lesioni 
e danni.

o Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

o Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad altri ambiti di 
utilizzo.

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento!

1 20 V Seghetto ricaricabile
1 Valigetta da trasporto
1 Lama per il legno
1 Manuale di istruzioni

� Elenco delle parti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle figure e familiari]]are con tutte le 
caratteristiche del prodotto.

(Fig. A)

[1] Leva di sblocco
[2] Anello del mandrino
[3] Supporto lama
[4] Piastra base
[5] Blocco di accensione
[6] Interruttore ON/OFF/controllo della 

velocità
[7] Impugnatura posteriore
[8] Connettore della batteria
[9] Impugnatura anteriore
[�] Lama

(Fig. B)

[�] Batteria *
[�] Tasto  (corrente di carica)
[�] LED del livello di carica (rosso/

arancione/verde)
[�] Pulsante di sblocco per la batteria

(Fig. C)

[�] Cavo di alimentazione e spina
[�] Caricabatterie (rapido) *
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[
] LED di carica – rosso
[�] LED di carica – verde 

Non in figura:

[�] Valigetta da trasporto

� Dati tecnici
20 V Seghetto 
ricaricabile PSSA 20-Li B2
N° del modello: HG13599
Tensione nominale: 20 V 
Numero di corse: 0–3100 min–1

Lunghe]]a della corsa: 23 mm
Supporto lama: 1⁄2" (12,7 mm)
Capacità massima di 
taglio:

– Legno: 100 mm
– Metallo non 

ferroso: 20 mm
– Plastica: 20 mm

Batteria * PAP 20 B3
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: 20 V 
CapacitĊ: 4 Ah
Valore energetico: 80 Wh
Numero di celle della 
batteria: 10

Caricabatterie 
rapido * PLG 20 C3
Ingresso:
Tensione nominale: 230–240 V~
Frequen]a nominale: 50 Hz
Poten]a nominale: 120 W
Uscita:
Tensione nominale: 21,5 V 
Corrente di carica: 4,5 A
Classe di prote]ione: II/
Fusibile (interno): 3,15 A/ T3.15A

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

Temperatura ambiente consigliata

Durante la carica: da +4 °C a +40 °C
Durante il 
fun]ionamento: da +4 °C a +40 °C
Durante la 
conserva]ione: da +20 °C a +26 °C

Valori di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore determinato 
secondo la norma EN 62841. Il livello di 
rumore ponderato A dell֝elettroutensile 
sul luogo dell֝utente ĩ tipicamente:

Livello di pressione 
sonora LpA: 87,6 dB
Incerte]]a .pA: 5 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA: 95,6 dB
Incerte]]a .WA: 5 dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di prote]ione!

Valori di emissione di vibrazioni
Valori di vibrazione totale (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma EN 62841:

Taglio di tavole
Impugnatura:

Vibrazione mano/braccio 
ah,B: 7,424 m/s2

Incerte]]a .: 1,5 m/s2

Taglio di travi in legno
Impugnatura:

Vibrazione mano/braccio 
ah,WB: 6,897 m/s2

Incerte]]a .: 1,5 m/s2
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INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati 

e i valore di emissione sonora 
dichiarati sono stati misurati 
secondo una procedura di prova 
standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u I valori di vibrazione totale dichiarati 
e i valori di emissione sonora 
dichiarati possono essere utilizzati 
anche per una stima preliminare del 
carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e di 

rumore durante l֝uso effettivo 
dell֝elettroutensile possono differire 
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.

u Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile 
e la limitazione del tempo di lavoro.
Si deve tenere conto di tutte le parti 
del ciclo operativo (ad es. tempi in 
cui l’elettroutensile è spento e tempi 
in cui è acceso, ma senza carico).

Istruzioni generali di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni 
di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni riportate 
di seguito può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che 
possono accendere la polvere o i 
vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

b) (vitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra come 
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. 
Se il corpo è a terra, il rischio di 
scossa elettrica aumenta.

c) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore differen]iale. L’uso di 
un interruttore differen]iale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non
usare un elettroutensile quando si 
ĩ privi stanchi o sotto l֝influen]a 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o 
protezione acustica, a seconda del 
tipo e dell’uso dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

d) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
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dalle parti in movimento. Vestiti
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

g) Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L’uso di un 
impianto di aspirazione della polvere 
può ridurre il rischio di pericoli legati 
alla polvere.

h) 1on essere superficiali credendosi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la presta]ione specificata.

b) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va 
riparato.

c) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
l’elettroutensile. Questa precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 

letto le presenti istruzioni per l’uso. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚlati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, strumento 
di inserimento, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le 
presenti istruzioni. Tenere conto 
delle condizioni di lavoro e 
dell’attività da svolgere. L’uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può portare a 
situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature e le superfici 
di presa asciutte, pulite e prive 
di olio e grasso. Le impugnature e 
le superfici di presa scivolose non 
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
a) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.
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b) Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L’uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

c) Tenere la batteria inutilizzata 
lontano da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i contatti 
della batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra negli occhi, consultare un 
medico. La fuoriuscita del liquido 
della batteria può causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

e) Non utilizzare batterie danneggiate 
o modificate. Batterie danneggiate 
o modificate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare 
incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il 
fuoco o temperature superiori a 
+130 °C (+266 °F) possono causare 
un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
specificato nelle istru]ioni per 
l’uso. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

CAUTELA! RISCHIO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare 
mai batterie non ricaricabili.

max. 45 °C Proteggere la batteria dal 
calore, ad es. luce solare 
continua, fuoco, acqua e 
umidità. Sussiste il rischio di 
esplosione.

Assistenza
a) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale qualificato e solo con 
pezzi di ricambio originali. In questo 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Sicurezza per i seghetti 
alternativi

a) Tenere l’elettroutensile dalle 
superfici di presa isolate quando 
si eseguono lavori in cui lo 
strumento di inserimento può 
colpire linee elettriche nascoste. 
Il contatto con un filo sotto tensione 
può anche mettere sotto tensione le 
parti metalliche dell’apparecchio e 
potrebbe causare scosse elettriche.

b) Fissare e mettere in sicurezza il 
pezzo da lavorare ad una base 
stabile utilizzando morsetti o altri 
mezzi. Se si tiene il pezzo da lavorare 
solo a mano o contro il corpo, esso 
rimane instabile, con conseguente 
perdita di controllo.

c) Tenere le mani lontano dalla zona 
di taglio. Non toccare il pezzo in 
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lavorazione da sotto. Il contatto con 
la lama può causare lesioni.

d) Guidare l’elettroutensile verso il 
pezzo solo quando è acceso. Se lo 
strumento di inserimento si inceppa 
nel pezzo da lavorare, sussiste il 
pericolo di contraccolpo.

e) Accertarsi che la piastra base sia 
sempre a contatto con il pezzo 
da tagliare. La lama può incepparsi 
e causare la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

f) Al termine dell’operazione, 
spegnere l’elettroutensile e non 
estrarre la lama dal taglio fino a 
quando non si è arrestata. In questo 
modo, si eviterà un contraccolpo 
e si potrà depositare in sicurezza 
l’elettroutensile.

g) Utilizzare solo lame perfette e non 
danneggiate. Le lame piegate o 
smussate possono rompersi, influire 
negativamente sul taglio o causare un 
contraccolpo.

h) Non frenare la lama dopo 
lo spegnimento premendo 
lateralmente. La lama può subire 
danni, rompersi o causare un 
contraccolpo.

i) Serrare bene il materiale. Non 
sostenere il pezzo da lavorare 
con la mano o con il piede. Non 
toccare nessun oggetto o il suolo 
con la sega che gira. C’è il rischio di 
contraccolpo.

j) Utilizzare dei rilevatori adeguati 
per rintracciare le linee di 
alimentazione nascoste o chiedere 
al fornitore locale. Il contatto con le 
linee elettriche può causare scosse 
elettriche e incendi, il contatto 
con una linea del gas può causare 
esplosioni. Danni a una tubazione 
idrica possono causare danni 
materiali e scosse elettriche.

k) Tenere saldamente l’elettroutensile 
con entrambe le mani durante il 
lavoro e assumere una postura 
sicura. L’elettroutensile viene guidato 
in modo più sicuro con due mani.

l) Fissare il pezzo. Un pezzo trattenuto 
da dispositivi di serraggio o da una 
morsa ha una tenuta più sicura che 
con la sola mano.

m) Prima di depositare 
l’elettroutensile, attendere che 
si sia arrestato. Lo strumento 
di inserimento può incepparsi e 
causare la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

n) Non segare materiali (ad es. pitture e 
vernici contenenti piombo o materiali 
contenenti amianto) le cui polveri 
possono essere dannose per la 
salute.

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non rac-

comandati da PARKSIDE. Ciò può 
causare scosse elettriche e incendi.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
effetti delle vibra]ioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a 
ridurre i rischi legati a vibra]ioni e rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in 
conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto 
e ben mantenuto.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature/superfici di presa.
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  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubrifica]ione (se del caso).

  Pianificare il processo di lavoro 
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare il presente manuale di istruzioni 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante l’uso 
di questo prodotto in modo da poter 
identificare tempestivamente i pericoli 
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e rimuovere la batteria. Prima di 
rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista qualificato.

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di 
questo prodotto possono verificarsi, tra 
l֝altro, i seguenti pericoli:

  Danni alla salute derivanti da 
emissioni di vibrazioni se il prodotto 
viene utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi!

u Per ridurre il rischio di lesioni gravi 
o mortali, si consiglia alle persone 
con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore 
dell’impianto medico prima di 
utilizzare il prodotto!

� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di 
almeno 8 anni e persone 
con ridotte capacità 
fisiche, psichiche o 
sensoriali, oppure senza 
esperienza e conoscenza 
del prodotto, solo sotto 
supervisione o a seguito 
di istruzioni per un uso 
sicuro dell’apparecchio 
e conseguente 
comprensione dei pericoli 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.
La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
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da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie 
non ricaricabili. La 
violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve 
essere sostituito dal 
costruttore o dal suo 
servizio assistenza o da 
una persona con qualifica 
similare, in modo da 
prevenire ogni rischio.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità.
Non immergere il 
dispositivo in acqua o in 
altri liquidi, per evitare 
scosse elettriche. Non 
tenere mai l’apparecchio 
sotto acqua corrente.
Osservare le istruzioni per 
la pulizia, la manutenzione 
e la riparazione.
L’apparecchio è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie è adatto 
solo per la ricarica di 
batterie dei seguenti tipi:

 Batteria 
20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 celle
PAP 20 B3 4 Ah 10 celle

Batterie e caricabatterie adatti

Batteria:  X 20 V Team
Caricabatterie:  X 20 V Team

  I clienti possono ordinare caricatori e 
batterie di ricambio compatibili nello 
shop online di Lidl, per i seguenti 
paesi:
Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr), 
Belgio (lidl.be), Repubblica Ceca 
(lidl.cz), Olanda (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Repubblica Slovacca (lidl.sk), 
Spagna (lidl.es)
I clienti degli altri paesi possono 
ordinare su www.optimex-shop.com.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Verificare la presen]a di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.
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� Accessori
INDICAZIONE
u In queste istruzioni per l’uso 

troverete informazioni e indicazioni 
sulle varie lame e sui loro ambiti 
di utilizzo. Le lame mostrate non 
sono necessariamente incluse nella 
fornitura, ma mostrano le possibili 
applicazioni di questo prodotto.

o Per l’uso sicuro e corretto di questo 
prodotto sono necessari, tra gli altri, 
i seguenti accessori, quali utensili e 
lame:
– Lama adeguata

o Utensili e lame sono disponibili 
presso i rivenditori specializzati. Al 
momento dell’acquisto, osservare 
sempre i requisiti tecnici di questo 
prodotto (vedi “Dati tecnici”).

o In caso di incertezza, rivolgersi ad 
uno specialista qualificato e chiedere 
consiglio al proprio rivenditore.

o La lama [�] in dotazione è adatta 
a tagliare legno, compensato, 
cartongesso e materiali simili.

� Ricarica della batteria
(Fig. C)

INDICAZIONE
u � possibile caricare la batteria [�]

in qualsiasi momento senza 
accorciarne la durata.

u La batteria [�] non si danneggia se 
il processo di carica viene interrotto.

o Prima della messa in fun]ione: 
Ricaricare la batteria [�] se essa è 
a un livello di carica medio o basso 
(vedi “Controllo del livello di carica 
della batteria”).

o I LED di carica (rosso [
] e verde [�])
indicano lo stato del caricabatterie  [�]
e della batteria [�].

LED Condizione
Il LED rosso è 
acceso Batteria in carica
Il LED verde è 
acceso

Batteria 
completamente 
carica

I LED verde e LED 
rosso lampeggiano Batteria difettosa
Il LED rosso 
lampeggia

Batteria troppo 
fredda o troppo 
calda

Il LED verde è 
acceso (senza 
batteria)

Caricabatterie 
pronto all’uso

1. Inserire la batteria [�] nel 
caricabatterie  [�].

2. Collegare la spina del 
caricabatterie [�] a una presa.

3. 4uando la batteria  [�] è 
completamente carica:
– Staccare la spina del 

caricabatterie [�] dalla presa.
– Rimuovere la batteria [�] dal 

caricabatterie  [�].

� Inserire/rimozione della 
batteria

(Fig. D)

Inserimento della batteria
1. Far scorrere la batteria [�]

sull’impugnatura posteriore [7].
2. Assicurarsi che la batteria  [�] scatti in 

posizione in modo percettibile.

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sblocco  [�]

sulla batteria [�].
2. Estrarre la batteria [�]

dall’impugnatura posteriore [7].
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� Controllo del livello di carica 
della batteria

(Fig. B)

o Controllo del livello di carica della 
batteria: Premere il tasto [�].
I LED del livello di carica [�] indicano 
il livello di carica come segue:

Colore Livello di carica
Rosso/arancione/
verde Massimo
Rosso/arancione Medio
Rosso Basso

� Montaggio
� Regolazione della piastra 

base
(Fig. E)

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto, rimuovere 
la batteria [�] e lasciarlo 
raffreddare prima di effettuare 
qualsiasi operazione di 
adattamento!

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
La lame possono essere 
aƚlate e surriscaldarsi durante 
l’uso. Indossare sempre dei 
guanti protettivi durante la 
manipolazione delle lame.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Rimuovere la lama dal prodotto 

prima di regolare la piastra base [4]
(vedi “Inserimento/rimozione della 
lama”).

u Non utilizzare il prodotto senza 
piastra base [4] inserita.

INDICAZIONE
u La piastra base [4] può essere 

regolata in varie posizioni e ruotata 
per adattarsi al pezzo.

1. Sblocco della piastra base [4]: 
Ruotare la leva di sblocco [1] in senso 
antiorario.

2. Regolazione della posizione 
desiderata della piastra base  [4]: 
Spingere la piastra base verso 
l’interno o estrarre la piastra base.

3. Blocco della piastra base  [4]: Ruotare 
la leva di sblocco [1] in senso orario.

� Inserimento/rimozione della 
lama

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto, rimuovere 
la batteria [�] e lasciarlo 
raffreddare prima di effettuare 
qualsiasi operazione di 
adattamento!

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
La lame possono essere 
aƚlate e surriscaldarsi durante 
l’uso. Indossare sempre dei 
guanti protettivi durante la 
manipolazione delle lame.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare lame smussate, 

piegate o danneggiate.
u Utilizzare sempre una lama che 

corrisponda al compito da svolgere.
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Inserimento della lama

(Fig. F)

1. Ruotare l֝anello del mandrino [2] in 
senso antiorario.

2. Inserire la lama [�] nel relativo 
supporto lama  [3].

3. Rilasciare l’anello del mandrino [2]
e lasciare che l’anello del mandrino 
torni nella sua posizione originale.

4. Prima dell֝utili]]o: Tirare la lama [�] e 
verificare che la lama sia posi]ionata 
saldamente.

Rimozione della lama

1. Ruotare l֝anello del mandrino [2] in 
senso antiorario.

2. Estrarre la lama [�] dal relativo 
supporto lama  [3].

3. Rilasciare l’anello del mandrino [2]
e lasciare che l’anello del mandrino 
torni nella sua posizione originale.

INDICAZIONE
u Per alcune operazioni, la lama [�]

può anche essere ruotata di 
180° (fig. *).

� Funzionamento
� Accensione/spegnimento
m CAUTELA! Rischio di lesioni!

Indossare sempre dei guanti 
protettivi quando si maneggia o 
si lavora col prodotto.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Prima di accendere il prodotto: 

Accertarsi che la lama [�] non 
tocchi il pezzo da lavorare.

u Assumere una postura sicura.
Tenere sempre le impugnature 
anteriore  [9] e posteriore  [7] con 
entrambe le mani (fig. +).

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Tenere le mani lontane dalla 

lama [�] quando il prodotto è in 
uso.

INDICAZIONE
u L֝interruttore ON/OFF [6] non 

può essere bloccato in posizione 
ACCENSIONE.

(Fig. I)

Accensione
1. Premere il blocco di accensione [5]

sul lato sinistro o destro per allentare 
il blocco di accensione.

2. Tenere premuto l’interruttore ON/
OFF [6].

3. Regolare la velocità come richiesto 
(vedi “Controllo della velocità”).

Spegnimento
1. Rilasciare l֝interruttore ON/OFF [6].
2. Il blocco di accensione [5] ritorna 

automaticamente alla sua posizione 
di partenza.

� Controllo della velocità
o Regolare la velocità con l’interruttore 

ON/OFF [6]:
Pressione di contatto Velocità
Leggera Più bassa
Forte Più alta

� Prova
INDICAZIONE
u Eseguire una prova senza carico 

prima della prima lavorazione e 
dopo ogni cambio lama.
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INDICAZIONE
u Se la lama gira in modo irregolare, 

se si verificano vibra]ioni notevoli 
o si sentono rumori anomali, 
spegnere immediatamente il 
prodotto.

� Istruzioni operative
m CAUTELA! Rischio di lesioni e 

danni materiali!
u Indossare dei guanti protettivi 

durante la manipolazione della 
lama [�]. In questo modo si evitano 
lesioni da taglio.

u Non utilizzare lame smussate o 
piegate o danneggiate in altro 
modo.

u Prima di segare il pezzo in 
lavorazione, controllare che non vi 
siano oggetti nascosti, come chiodi 
e viti, e rimuoverli.

u Impiegare sempre una lama idonea.
u Fissare il pezzo al banco di lavoro 

tramite dispositivi di serraggio.
u Durante la segatura, applicare solo 

la pressione minima necessaria.
Una pressione eccessiva può 
causare la piegatura o la rottura 
della lama.

u Spegnere immediatamente il 
prodotto se la lama si è inceppata.
Provare ad allargare il taglio della 
sega ed estrarre con cautela la 
lama.

u Durante il lavoro, tenersi sempre a 
lato del prodotto.

u Assicurarsi sempre che il proprio 
posto di lavoro sia ben ventilato.

u Evitare di sovraccaricare il prodotto 
durante il lavoro.

u Segare il materiale con un 
avanzamento uniforme.

� Tagli normali
1. Accertarsi che la lama [�] non tocchi il 

pezzo da lavorare.
2. Accendere il prodotto.
3. Mettere la piastra base [4] sul pezzo 

da lavorare.
4. Applicare una pressione uniforme 

durante la segatura e procedere a 
ritmo costante.
È possibile eseguire tagli orizzontali, 
diagonali o verticali.

5. Al termine:
– Spegnere il prodotto.
– Estrarre la lama [�] dal pezzo da 

lavorare.

� Taglio con sega ad 
immersione

2.

1.

J 10 4

m CAUTELA! Rischio di 
contraccolpo e lesioni!

u Eseguire tagli a immersione solo 
in materiali morbidi (ad es. legno o 
cartongesso) con una lama corta 
(lunghe]]a massima: 150 mm).

u I tagli a immersione sono molto 
impegnativi e comportano un 
maggior rischio di lesioni. Impiegare 
questa tecnica solo se si ha 
familiarità con essa.
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1. Posizionare il bordo anteriore della 
piastra base [4] sul pezzo in modo 
che la lama [�] non tocchi il pezzo.

2. Accendere il prodotto.
3. Immergere lentamente la lama [�] nel 

pezzo da tagliare.
4. Dopo aver tagliato il pezzo in 

profondità, proseguire come di 
consueto.

� Taglio a filo

K

m CAUTELA! Rischio di 
contraccolpo e lesioni!

u Assicurarsi che la lama [�] sia 
sempre più lunga del diametro del 
tubo.

INDICAZIONE
u Con una lama bimetallica elastica 

è possibile separare dei pezzi 
sporgenti (ad es. i tubi dell֝acqua) a 
filo muro.

1. Posizionare la lama [�] direttamente 
contro la parete.

2. Piegare la lama [�] esercitando 
una leggera pressione laterale sul 
prodotto in modo che la piastra 
base [4] tocchi la parete.

3. Accendere il prodotto.
4. Segare il pezzo in lavorazione con 

una pressione costante.

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Spegnere sempre il prodotto, 
rimuovere la batteria [�] e 
lasciarlo raffreddare prima di 
effettuare qualsiasi opera]ione 
di adattamento.

INDICAZIONE
u Non usare detergenti o disinfettanti 

chimici, alcalini, abrasivi o altri 
agenti aggressivi per pulire il 
prodotto, poiché questi possono 
attaccare le superfici.

  Non lasciare mai che dei liquidi 
penetrino nel prodotto.

o Mantenere sempre il prodotto pulito, 
asciutto e privo di olio o grasso.

o Dopo ogni utilizzo e prima della 
conserva]ione: Rimuovere i corpi 
estranei dal prodotto.

o Una pulizia regolare e accurata 
contribuisce ad un uso sicuro e 
allunga la vita del prodotto.

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto.

o Usare una spazzola morbida per i 
punti diƚcili da raggiungere.

o In particolare, pulire le aperture di 
ventilazione con un panno e una 
spazzola morbida dopo ogni utilizzo.
Le aperture di ventilazione devono 
rimanere sempre libere.

� Manutenzione
o Prima e dopo ogni utili]]o: Controllare 

che il prodotto e gli accessori 
(ad es. le lame) non siano usurati e 
danneggiati. Se necessario, sostituire 
gli accessori usurati o danneggiati.
Osservare i requisiti tecnici (vedi “Dati 
tecnici”).

o Controllare che le coperture e i 
dispositivi di sicurezza siano in buone 
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condizioni e correttamente installati.
In caso contrario, farli sostituire da un 
esperto.

o Sostituire la lama [�] se è smussata, 
piegata o danneggiata in altro modo.

� Riparazione
o Questo prodotto non contiene parti 

che possono essere sottoposte a 
manutenzione da parte dell’utente.

o Contattare un֝oƚcina di ripara]ione 
autorizzata o una persona altrettanto 
qualificata per farlo controllare e 
riparare il prodotto.

� Conservazione
o Pulire il prodotto come descritto in 

precedenza.
o Conservare il prodotto e gli accessori 

in un luogo buio, asciutto, al riparo 
dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

o La temperatura ideale di stoccaggio 
a lungo termine (piž di 3 mesi) ĩ 
compresa tra +20 °C e +26 °C.

o Conservare il prodotto nella sua 
valigetta da trasporto [�].

Batteria
o Prima dello stoccaggio a lungo 

termine: Conservare la batteria [�]
solo parzialmente carica. La batteria 
dovrebbe essere carica dal 40 % al 
60 % (i LED del livello di carica [�]
rosso e arancione sono accesi).

o In caso di stoccaggio a lungo termine: 
Controllare il livello di carica della 
batteria [�] ogni 3 mesi circa. Se 
necessario, ricaricare la batteria.

� Trasporto
o Trasportare il prodotto nella sua 

valigetta da trasporto [�].
o Proteggere il prodotto da urti violenti 

e forti vibrazioni che possono 

verificarsi durante il trasporto in 
veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro 
lo scivolamento o la caduta.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identifica]ione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differen]iato, i quali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e cartone/
80–98: materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo i 
diversi simboli della raccolta differen]iata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere invece 
al suo corretto smaltimento.
Presso l’amministrazione 
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competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta 
e i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i rifiuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli 
pesanti sono i seguenti: Cd  cadmio, 
+g  mercurio, Pb  piombo. 
Consegnare, pertanto, le batterie/gli 
accumulatori esausti presso un punto di 
raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per 3 anni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 

comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcifica]ione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende 
altresļ a danni che si verificano su 
componenti delicati (esempio interruttori, 
batterie, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 515299_2501) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.
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In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indica]ione di quando si ĩ verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 515299_2501 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ







Σ
ǀ


&

>ăğă

ă

 
>   

& &

Ɖǌ

��



>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ









 
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E] a s]imbŒlum arra utal, hogy 
a termĝk has]nûlata sorûn 
figyelembe kell venni a ke]elĝsi 
ŹtmutatŒban leķrtakat.

Alkatrĝs]ek cserĝje ĝs tis]tķtûs 
elŤtt, valamint ha a termĝket 
nem has]nûlja, kapcsolja 
ki ĝs vegye ki belŤle a] 
akkumulûtorcsomagot.

FIGYELMEZTETÉS! – .Ś]epes 
kockû]ati s]intƆ ves]ĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, a] halûlesethe] vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshe] ve]ethet (pl. 
ûramżtĝs kockû]ata)

max. 45 °C

A] akkumulûtorcsomagot Œvja 
a hŤtŤl, valamint a tartŒs ĝs 
erŤs napfĝnytŤl.

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockû]ati s]intƆ ves]ĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
a] kŚnnyebb vagy mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshe] ve]ethet (pl. 
forrû]ûsves]ĝly)

A] akkumulûtorcsomagot Œvja 
a vķ]tŤl ĝs a nedvessĝgtŤl.

FIGYELEM! – Lehetsĝges 
anyagi kûrokra hķvja fel a 
figyelmet (pl. rŚvid]ûrlat 
ves]ĝlye)

A] akkumulûtorcsomagot Œvja 
a tƆ]tŤl.

Viseljen vĝdŤkes]tyƆt! II. vĝdelmi os]tûly (kettŤs 
s]igetelĝs)

Viseljen fżlvĝdŤt! VûltŒûram/-fes]żltsĝg

Viseljen vĝdŤs]emżveget! Egyenûram/-fes]żltsĝg

Le]ûrûs Bi]tosķtĝk

.ioldûs Bi]tonsûgi utasķtûsok
.e]elĝsi utasķtûsok

A CE-jel]ĝs a]t jel]i, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatko]Œ 
EU elŤķrûsoknak.
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20 9 A..US .ARD)èR�S=

� Beve]etŤ
*ratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. E]]el a dŚntĝsĝvel vûllalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
has]nûlati utasķtûs e]en termĝk rĝs]e. 
A bi]tonsûgra, a has]nûlatûra ĝs a 
megsemmisķtĝsre vonatko]Œ fontos 
tudnivalŒkat tartalma]]a. A termĝk 
has]nûlata elŤtt ismerje meg a] Śss]es 
has]nûlati ĝs bi]tonsûgi tudnivalŒt. 
A termĝket csak a leķrtak s]erint ĝs 
a megadott felhas]nûlûsi terżleteken 
alkalma]]a. A termĝk harmadik 
s]emĝly s]ûmûra valŒ tovûbbadûsa 
esetĝn kĝ]besķtse vele annak a teljes 
dokumentûciŒjût is.

� Rendeltetĝss]erƆ has]nûlat
o E] a akkus kardfƆrĝs] (a 

kĝsŤbbiekben ֙termĝk ,֛ illetve 
֙elektromos s]ers]ûm֛ nĝven) kŚnnyƆ 
ĝs kŚ]epes nehĝ]sĝgƆ fƆrĝs]elĝsi 
munkûkra has]nûlhatŒ fûho], 
farostleme]ekhe], mƆanyagho], 
fĝmhe] ĝs gips]kartonho].

o A termĝk nem has]nûlhatŒ nehe]ebb 
fƆrĝs]elĝsi munkûkho], pĝldûul 
kŚvek vagy olyan munkadarabok 
fƆrĝs]elĝse, melyek meghaladjûk a 
maximûlis vûgûsi kapacitûst (lûsd a 
֙MƆs]aki adatok֛ c. rĝs]t).

o A fƆrĝs]lapokat mindig 
rendeltetĝsżknek megfelelŤ mŒdon 
has]nûlja! FƆrĝs]lapok vûsûrlûsa ĝs 
has]nûlata sorûn vegye figyelembe 
a termĝk mƆs]aki elŤķrûsait (lûsd a 
֙MƆs]aki adatok֛ c. rĝs]ben).

o A termĝk mûs has]nûlati mŒdjai, 
mŒdosķtûsai nem rendeltetĝss]erƆnek 
minŤsżlnek ĝs ĝletves]ĝly, sĝrżlĝsek 
ĝs kûrok kockû]atûval jûrnak.

* A] akkumulûtorcsomag ĝs a tŚltŤkĝs]żlĝk nincs mellĝkelve.

o A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget a 
nem rendeltetĝss]erƆ has]nûlatbŒl 
eredŤ kûrokĝt.

o A termĝket nem ż]leti felhas]nûlûsra, 
vagy egyĝb alkalma]ûsra s]ûntûk.

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termĝk ĝs a csomagolŒanyagok 

nem jûtĝks]erek! *yermekek nem 
jûts]hatnak a mƆanyag ]acskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs a] aprŒ alkatrĝs]ekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs ves]ĝlye!

1 20 V Akkus kardfƆrĝs]
1 +ordo]Œkoffer
1 FƆrĝs]lap fûho]
1 +as]nûlati ŹtmutatŒ

� Alkatrészlista
Elolvasûs elŤtt hajtogassa ki a] ûbrûkat 
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a termĝk funkciŒival.

(A ûbra)

[1] =ûrkar
[2] TokmûnygyƆrƆ
[3] FƆrĝs]lapfelfogŒ
[4] Talplemez
[5] .apcsolŒ]ûr
[6] Be-/kikapcsolŒ gomb/

sebessĝg-s]abûlyo]Œ
[7] +ûtsŒ fogŒ
[8] Akkumulûtor-csatlako]Œ
[9] ElżlsŤ fogŒ
[�] FƆrĝs]lap

(B ûbra)

[�] Akkumulûtorcsomag *
[�]  gomb (tŚltŚttsĝgi s]int)
[�] TŚltŚttsĝgjel]Ť LED-ek (piros/

narancssûrga/]Śld)
[�] A] akkumulûtorcsomag kioldŒgombja
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(C ûbra)

[�] Elektromos ve]etĝk csatlako]Œval
[�] TŚltŤkĝs]żlĝk (gyorstŚltŤ kĝs]żlĝk) *
[
] TŚltĝsi LED lûmpa – piros
[�] TŚltĝsi LED lûmpa – ]Śld 

Nincs ûbrû]olva:

[�] +ordo]Œkoffer

� 0Ɔs]aki adatok
20 9 Akkus kardfƆrĝs] PSSA 20-Li B2
Modells]ûm: HG13599
Nĝvleges fes]żltsĝg: 20 V 
LŚkets]ûm: 0–3100 min–1

LŚkethoss]: 23 mm
FƆrĝs]lapfelfogŒ: 1⁄2" (12,7 mm)
Max. vûgûsi kapacitûs:

– Fa: 100 mm
– S]ķnesfĝm: 20 mm
– MƆanyag: 20 mm

Akkumulûtorcsomag * PAP 20 B3
Tķpus: Lķtium-ion
Nĝvleges fes]żltsĝg: 20 V 
.apacitûs: 4 Ah
Energiaĝrtĝk: 80 Wh
Cellûk s]ûma: 10

*yorstŚltŤ kĝs]żlĝk * PLG 20 C3
Bemenet:
Nĝvleges fes]żltsĝg: 230–240 V~
Nĝvleges frekvencia: 50 Hz
Nĝvleges teljesķtmĝny: 120 W
Kimenet:
Nĝvleges fes]żltsĝg: 21,5 V 
TŚltĝsi ûram: 4,5 A
Vĝdelmi os]tûly: II/
Bi]tosķtĝk (belsŤ): 3,15 A/ T3.15A

* A] akkumulûtorcsomag ĝs a tŚltŤkĝs]żlĝk nincs mellĝkelve.

Ajûnlott kŚrnye]eti hŤmĝrsĝklet

TŚltĝs kŚ]ben: +4 °C ĝs +40 °C kŚ]Śtt
MƆkŚdĝs 
kŚ]ben: +4 °C ĝs +40 °C kŚ]Śtt
Tûrolûsnûl: +20 °C ĝs +26 °C kŚ]Śtt

Zajkibocsájtási értékek
A ]ajs]int meghatûro]ûsa a] 
EN 62841 s]erint tŚrtĝnt. A] elektromos 
s]ers]ûm A besorolûsŹ ]ajs]intje a 
felhas]nûlŒnûl tipikusan:

+angnyomûss]int LpA: 87,6 dB
Bi]onytalansûg .pA: 5 dB
+angteljesķtmĝnys]int LWA: 95,6 dB
Bi]onytalansûg .WA: 5 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fżlvĝdŤt!

Rezgési értékek
A re]gĝsi Śss]ĝrtĝk (hûromirûnyŹ 
vektorŚss]eg) megûllapķtûsa a] 
EN 62841 s]erint tŚrtĝnt:

Des]kûk fƆrĝs]elĝse
Fogó:

Kéz- és karrezgés ah,B: 7,424 m/s2

Bi]onytalansûg .: 1,5 m/s2

*erendûk fƆrĝs]elĝse
Fogó:

Kéz- és karrezgés ah,WB: 6,897 m/s2

Bi]onytalansûg .: 1,5 m/s2
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MEGJEGYZÉS
u A megadott re]gĝskibocsûtûsi 

összérték és a megadott 
]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk egy 
s]abvûnyos vi]sgûlati eljûrûs 
sorûn volt megmĝrve, ĝs 
alkalma]hatŒ egy elektromos 
s]ers]ûm Śss]ehasonlķtûsûra mûs 
s]ers]ûmmal.

u A megadott re]gĝskibocsûtûsi 
összérték és a megadott 
]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk alkalma]hatŒ a 
terhelĝs elŤ]etes felbecslĝsĝre is.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A re]gĝs- ĝs ]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

a] elektromos s]ers]ûm tĝnyleges 
has]nûlata kŚ]ben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, a] elektromos 
s]ers]ûm has]nûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.

u PrŒbûlja a re]gĝsi ĝs a ]ajterhelĝst 
minĝl kisebbre csŚkkenteni. A re]-
gĝsi terhelĝs csŚkkentĝse ĝrde-
kĝben tŚbbek kŚ]Śtt a s]ers]ûm 
has]nûlata sorûn viseljen kes]tyƆt, 
valamint csŚkkentse a munkaidŤt. 
Ehhe] a mƆkŚdĝsi ciklus minden 
rĝs]ĝt figyelembe kell venni (pĝldûul 
amikor a] elektromos s]ers]ûm 
kikapcsolt ûllapotban van, vagy 
amikor be van kapcsolva, de nincs 
terhelĝs alatt).

Általános biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden, ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelme]tetĝst, ûbrût ĝs 
mƆs]aki adatot. A] alûbbi 
figyelme]tetĝsek figyelmen 
kķvżl hagyûsa ûramżtĝshe], 
tƆ]esethe] ĝs/vagy sŹlyos 
sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst 
bi]tonsûgos helyen kĝsŤbbi 
has]nûlatra.

A bi]tonsûgi utasķtûsokban has]nûlt 
֙elektromos s]ers]ûm֛ kifeje]ĝs hûlŒ]ati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒ]ati kûbellel 
rendelke]Ť) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒ]ati kûbel nĝlkżli) elektromos 
s]ers]ûmokra vonatko]ik.

0unkahelyi bi]tonsûg
a) A munkaterżlet legyen mindig 

tis]ta ĝs jŒl megvilûgķtott. 
A rendetlensĝg vagy a ross] 
fĝnyvis]onyok balesetekhe] 
ve]ethetnek.

b) Az elektromos szerszámot ne 
has]nûlja robbanûsves]ĝlyes 
kŚrnye]etben, ahol gyŹlĝkony 
folyadĝkok, gû]ok vagy porok 
talûlhatŒak. Az elektromos 
s]ers]ûmok s]ikrûkat keltenek, mely a 
port vagy a gû]okat meggyŹjthatjûk.

c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermekeket ĝs a] egyĝb 
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s]emĝlyeket tûvol. +a meg]avarjûk, 
elves]ķtheti a] elektromos s]ers]ûm 
feletti uralmût.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. 1e mŒdosķtsa 
a csatlako]Œt. 1e has]nûljon 
adapteres csatlakozódugaszt 
fŚldelt elektromos s]ers]ûmokkal. 
A mŒdosķtûs nĝlkżli csatlako]Œk ĝs a 
megfelelŤen illes]kedŤ konnektorok 
has]nûlatûval csŚkken a] ûramżtĝs 
kockû]ata.

b) .erżlje a testi ĝrintke]ĝst olyan 
fŚldelt felżletekkel, mint pĝldûul 
csŚvek, fƆtŤberende]ĝsek, sżtŤk 
vagy hƆtŤs]ekrĝnyek. A] ûramżtĝs 
ves]ĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat tartsa 
esŤtŤl, nedvessĝgtŤl tûvol. Ha az 
elektromos s]ers]ûm belsejĝbe vķ] jut 
be, a] nŚveli a] ûramżtĝs kockû]atût.

d) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetĝsĝnek megfelelŤen 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akass]a fel a] elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hûlŒ]ati csatlako]Œ kihŹ]ûsûra 
a konnektorbŒl. A] elektromos 
ve]etĝket Œvja a hŤtŤl, olajoktŒl, 
ĝles sarkoktŒl vagy mo]gŒ 
alkatrĝs]ektŤl. A sĝrżlt vagy 
Śss]etekeredett elektromos ve]etĝkek 
nŚvelik a] ûramżtĝs kockû]atût.

e) Ha az elektromos szerszámot 
kżltĝren has]nûlja, csak olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûljon, mely 
kżltĝri has]nûlatra alkalmas. 
Egy kżltĝri has]nûlatra alkalmas 
hoss]abbķtŒ has]nûlata csŚkkenti a] 
ûramżtĝs kockû]atût.

f) +a elkerżlhetetlen, hogy 
az elektromos szerszámot 

nedves kŚrnye]etben 
has]nûljûk, has]nûljon egy 
maradĝkûram-megs]akķtŒt. 
Maradĝkûram-megs]akķtŒ has]nûlata 
lecsŚkkenti a] ûramżtĝs kockû]atût.

S]emĝlyes bi]tonsûg
a) Az elektromos szerszám 

has]nûlata sorûn legyen 
kŚrżltekintŤ, figyeljen arra, mit 
tes], dolgo]]on tudatosan. Ne
has]nûljon elektromos s]ers]ûmokat 
kûbķtŒs]er, alkohol vagy gyŒgys]erek 
hatûsa alatt. A] elektromos s]ers]ûm 
has]nûlata sorûn csupûn egy 
pillanatnyi figyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

b) 9iseljen s]emĝlyes 
vĝdŤfels]erelĝst ĝs mindig hordjon 
vĝdŤs]emżveget. A s]emĝlyes 
vĝdŤfels]erelĝs, pĝldûul pormas]k, 
csŹs]ûsmentes bi]tonsûgi cipŤ, 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ - a] 
elektromos s]ers]ûm has]nûlatûtŒl 
fżggŤen - lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockû]atût.

c) Þgyeljen arra, hogy a] elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. 0ielŤtt a] elektromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒ]atra ĝs/vagy akkumulûtorho] 
csatlako]tatnû, kĝ]be vennĝ vagy 
mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy a] ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
s]ers]ûm s]ûllķtûsa sorûn a] ujjût a 
bekapcsolŒgombon tartja, illetve ha 
a] elektromos s]ers]ûm bekapcsolt 
ûllapotban van ĝs a] elektromos 
hûlŒ]atra csatlako]ik, a] balesetekhe] 
ve]ethet.

d) Az elektromos szerszám 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el. +a egy s]ers]ûm 
vagy egy kulcs a] elektromos 
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s]ers]ûm egy forgŒ rĝs]ĝbe kerżl, a] 
sĝrżlĝseket oko]hat.

e) .erżlje a s]okatlan testhely]eteket. 
blljon bi]tosan ĝs mindig Ťri]]e 
meg a] egyensŹlyût. �gy kĝpes les] 
a] elektromos s]ers]ûmot s]okatlan 
hely]etekben is a] irûnyķtûsa alatt 
tartani.

f) 9iseljen megfelelŤ ruhû]atot. 
1e viseljen la]a ruhû]atot vagy 
ĝks]ereket. Tartsa a hajût ĝs a 
ruhû]atût a mo]gŒ alkatrĝs]ektŤl 
tûvol. A la]a ruhû]atot, ĝks]ereket 
vagy hajat a kĝs]żlĝk mo]gŒ rĝs]ei 
elkaphatjûk.

g) +a porels]ķvŒ- vagy 
gyƆjtŤberende]ĝsek vannak 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝs has]nûlata legyen megfelelŤ. A
porels]ķvŒ berende]ĝsek has]nûlata 
csŚkkenti a por oko]ta kockû]atokat.

h) .erżlje a hamis bi]tonsûgĝr]etet, 
ĝs ne hagyja figyelmen kķvżl 
az elektromos szerszámokra 
vonatko]Œ bi]tonsûgi s]abûlyokat 
akkor sem, ha a gyakori 
has]nûlatnak kŚs]ŚnhetŤen a]ok 
ke]elĝsĝben mûr tapas]talt. 
A figyelmetlen ke]elĝs a pillanat 
tŚrtrĝs]e alatt is sĝrżlĝsekhe] 
ve]ethet.

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
a) 1e terhelje tŹl a] elektromos 

s]ers]ûmot. A] adott munkûho] 
az arra alkalmas elektromos 
s]ers]ûmot has]nûlja. A megfelelŤ 
elektromos s]ers]ûm jobban ĝs 
bi]tonsûgosabban dolgo]hat, ha a]t 
a megfelelŤ teljesķtmĝny-tartomûnyon 
belżl has]nûlja.

b) 1e has]nûljon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelke]Ť 
elektromos s]ers]ûmot. +a egy 
elektromos s]ers]ûmot nem lehet 

be- vagy kikapcsolni, a] ves]ĝlyes ĝs 
s]erelĝsre s]orul.

c) A kĝs]żlĝk beûllķtûsi mƆveletei, 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
elŤtt hŹ]]a ki a hûlŒ]ati csatlako]Œt 
a konnektorbŒl ĝs/vagy vegye ki 
a kivehetŤ akkumulûtort. Ezzel 
a] Œvintĝ]kedĝssel megelŤ]i a] 
elektromos s]ers]ûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

d) A has]nûlaton kķvżli elektromos 
s]ers]ûmokat tartsa gyermekek 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen. 
1e hagyja, hogy a] elektromos 
s]ers]ûmot olyan s]emĝlyek 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvastûk el e]eket 
a] utasķtûsokat. Az elektromos 
s]ers]ûmok tapas]talatlan ke]ekben 
ves]ĝlyesek.

e) Ápolja az elektromos szerszámokat 
ĝs a s]ers]ûmbetĝteit gondosan. 
(llenŤri]]e a mo]gŒ rĝs]ek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hogy 
a]ok nem ragadnak-e be, hogy 
vannak-e tŚrŚtt vagy sĝrżlt 
alkatrĝs]ek, ĝs hogy a] elektromos 
s]ers]ûm mƆkŚdĝsĝt semmi sem 
befolyûsolja. A sĝrżlt alkatrĝs]eket 
az elektromos szerszám 
has]nûlatba vĝtele elŤtt meg kell 
javķttatni. Sok baleset oko]Œja a] 
elektromos s]ers]ûmok gondatlan 
karbantartûsa.

f) Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl. A
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelke]Ť vûgŒs]ers]ûmok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

g) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrĝs]eit, s]ers]ûmbetĝteit stb. 
e]en ŹtmutatŒ s]erint has]nûlja. 
(nnek sorûn vegye figyelembe 
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a munka kŚrżlmĝnyeit ĝs a] 
elvĝg]endŤ feladatot. Az elektromos 
s]ers]ûmok nem rendeltetĝss]erƆ 
has]nûlata ves]ĝlyes hely]etekhe] 
ve]ethet.

h) Tartsa a fogantyŹkat ĝs a 
fogŒfelżleteket s]ûra]on, tis]tûn, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csŹs]Œs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem bi]tosķthatŒ 
a] elektromos s]ers]ûm bi]tonsûgos 
ke]elĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
hely]etekben.

Az akkumulátoros szerszám 
használata és kezelése
a) Akkumulátoros szerszámokat csak 

olyan tŚltŤkĝs]żlĝkekkel tŚltsŚn fel, 
melyeket a gyûrtŒ ajûnl. Egy olyan 
tŚltŤkĝs]żlĝk, mely csak bi]onyos 
tķpusŹ akkumulûtorokho] alkalmas, 
mûs akkumulûtorokkal tŚrtĝnŤ 
has]nûlat esetĝn tƆ]ves]ĝlyt oko]hat.

b) Az elektromos szerszámokban 
csak a ho]]ûjuk kĝs]żlt 
akkumulûtorokat has]nûlja. 
Mûs akkumulûtorok has]nûlata 
sĝrżlĝsekhe] ĝs tƆ]ves]ĝlyhe] 
ve]ethet.

c) A has]nûlaton kķvżli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pĝn]ĝrmĝktŤl, 
kulcsoktŒl, s]ŚgektŤl, csavaroktŒl 
vagy mûs olyan kismĝretƆ 
fĝm tûrgyaktŒl tûvol, melyek 
Śss]ekŚttetĝst ho]hatnak lĝtre 
a csatolŒpontok kŚ]Śtt. Az
akkumulûtor csatolŒpontjai kŚ]Śtti 
rŚvid]ûrlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhe] vagy 
tƆ]esethe] ve]ethet.

d) +elytelen has]nûlat esetĝn a] 
akkumulûtor kifolyhat. .erżlje 
a] ĝrintke]ĝst a folyadĝkkal. 
Akaratlan érintkezés esetén 
Śblķtse le vķ]]el. +a a folyadĝk 
a s]embe kerżl, tovûbbi orvosi 

segķtsĝgre is s]żksĝg van. A kilĝpŤ 
akkumulûtorfolyadĝk bŤrirritûciŒkat 
ĝs ĝgĝsi sĝrżlĝseket oko].

e) 1e has]nûljon sĝrżlt vagy 
mŒdosķtott akkumulûtorokat. 
A sĝrżlt vagy mŒdosķtott 
akkumulûtorok elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek, ĝs tƆ]esetet, 
robbanûst vagy sĝrżlĝseket 
oko]hatnak.

f) A] akkumulûtort ne tegye ki tƆ]nek 
vagy magas hŤmĝrsĝkleteknek. A 
tƆ] vagy a +130 °C (+266 °F) feletti 
hŤmĝrsĝklet robbanûsho] ve]ethet.

g) .Śvesse a tŚltĝsre vonatko]Œ 
utasításokat, és soha ne 
tŚltse a] akkumulûtort vagy a] 
akkumulátoros szerszámot a 
ke]elĝsi ŹtmutatŒban megadott 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżl. 
A helytelen vagy a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżli tŚltĝs 
tŚnkreteheti a] akkumulûtort, valamint 
tƆ]eset ves]ĝlyĝvel jûr.

VIGYÁZAT! 
R2BBA1bS9(S=�L<! 
Soha ne tŚltsŚn fel nem 
ŹjratŚlthetŤ elemeket.

max. 45 °C A] akkumulûtort Œvja a hŤtŤl, 
pl. a tartŒs napfĝnytŤl, tƆ]tŤl, 
vķ]tŤl ĝs nedvessĝgtŤl is.
Robbanûs kockû]ata ûll fenn.

Javítás
a) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pŒtalkatrĝs]eket has]nûljon. 
�gy gondoskodhat a] elektromos 
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s]ers]ûm bi]tonsûgos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤr]ĝsĝrŤl.

b) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megjavķtani, ha a] megsĝrżlt.
A] akkumulûtorok karbantartûsi 
munkûlatait csak a gyûrtŒ vagy annak 
a meghatalma]ott żgyfĝls]olgûlata 
vĝge]heti.

� Biztonsági utasítások 
kardfƆrĝs]ekhe]

a) Az elektromos szerszámot csak 
a s]igetelt fogŒfelżleteinĝl tartsa, 
ha olyan munkûkat vĝge], melyek 
során a szerszámbetét rejtett 
elektromos ve]etĝkeket ĝrhet. 
Fes]żltsĝg alatt lĝvŤ ve]etĝkekkel 
tŚrtĝnŤ ĝrintke]ĝs sorûn a kĝs]żlĝk 
fĝm rĝs]ei is fes]żltsĝg alû kerżlnek, 
ami ûramżtĝshe] ve]ethet.

b) A munkadarabot rŚg]ķtse satu 
segķtsĝgĝvel vagy mûs mŒdon 
egy stabil tartŒfelżleten. Ha a 
munkadarabot csak a ke]ĝvel vagy 
a testĝnek tûmas]tva tartja meg, a] 
labilis marad, ĝs elves]theti felette a] 
irûnyķtûst.

c) Tartsa a ke]eit a fƆrĝs]elĝs 
terżletĝtŤl tûvol. 1e nyŹljon a 
munkadarab alû. +a a fƆrĝs]lappal 
ĝrintke]ik, sĝrżlĝsves]ĝly ûll fenn.

d) Az elektromos szerszámot csak 
bekapcsolt állapotban vezesse rá a 
munkadarabra. +a a s]ers]ûmbetĝt 
elakad a munkadarabban, 
viss]arŹgûst oko]hat.

e) Þgyeljen arra, hogy a talpleme] 
a fƆrĝs]elĝs alatt mindig a 
munkadarabon feks]ik. A fƆrĝs]lap 
beakadhat, ĝs a] elektromos 
s]ers]ûm feletti irûnyķtûs elves]het.

f) A munka befejezése után kapcsolja 
ki az elektromos szerszámot, a 
fƆrĝs]lapot pedig csak akkor vegye 
ki a vágásból, amikor az már teljes 

mĝrtĝkben leûllt. �gy megelŤ]heti 
a viss]arŹgûst ĝs bi]tonsûgosan 
leteheti a] elektromos s]ers]ûmot.

g) &sak sĝrżlĝsmentes, kifogûstalan 
ûllapotban lĝvŤ fƆrĝs]lapokat 
has]nûljon. A] elhajlott vagy tompa 
fƆrĝs]lapok eltŚrhetnek, ross] vûgûst 
eredmĝnye]nek ĝs viss]arŹgûst 
oko]hatnak.

h) Kikapcsolás után ne próbálja 
lefĝke]ni a fƆrĝs]lapot annak 
oldalra nyomûsûval. A fƆrĝs]lap 
megsĝrżlhet, eltŚrhet vagy 
viss]arŹgûst oko]hat.

i) )es]ķtse meg a] anyagot rendesen. 
A munkadarabot ne a ke]ĝvel vagy 
a lûbûval tûmass]a alû. 1e hagyja, 
hogy a mƆkŚdĝsben lĝvŤ fƆrĝs] 
mûs tûrgyakho] vagy a talajho] 
ĝrjen. A] viss]arŹgûsho] ve]ethet.

j) A rejtett vezetékek 
megtalálásához használjon 
megfelelŤ keresŤkĝs]żlĝkeket 
vagy ĝrdeklŤdjŚn a helyi 
kŚ]mƆs]olgûltatŒnûl. Elektromos 
ve]etĝkekkel valŒ ĝrintke]ĝs 
ûramżtĝshe] ĝs tƆ]esethe], 
gû]ve]etĝkkel valŒ ĝrintke]ĝs pedig 
robbanûsho] ve]ethet. Vķ]ve]etĝkek 
kûrosķtûsa anyagi kûrokho] ĝs 
ûramżtĝshe] ve]ethet.

k) Az elektromos szerszámot a munka 
során tartsa mindkét kezével, és 
gondoskodjon a stabil ûllûsrŒl. Két 
kĝ]]el a] elektromos s]ers]ûmot 
bi]tonsûgosabban lehet irûnyķtani.

l) RŚg]ķtse a munkadarabot. 
S]orķtŒes]kŚ]Śkkel vagy satuval a 
munkadarabokat bi]tosabban lehet 
megtartani, mint kĝ]]el.

m) 0ielŤtt a] elektromos s]ers]ûmot 
letenné, várja meg, míg az teljes 
mĝrtĝkben leûll. A s]ers]ûmbetĝt 
beakadhat, ĝs a] elektromos 
s]ers]ûm feletti irûnyķtûs elves]het.
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n) Ne fƆrĝs]eljen olyan anyagokat (pl. 
ŒlomtartalmŹ festĝkeket, lakkokat 
vagy a]bes]ttartalmŹ anyagokat), 
melyek egĝs]sĝgre ûrtalmas porokat 
keltenek.

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne has]nûljon olyan alkatrĝs]eket, 

melyeket nem a PARKSIDE javasol. 
A] ûramżtĝshe] ĝs tƆ]esethe] 
ve]ethet.

� A rezgés és a zaj 
csŚkkentĝse

CsŚkkentse a has]nûlati idŤt, 
alkalma]]on kevesebb re]gĝssel ĝs 
]ajjal jûrŒ has]nûlati mŒdokat, valamint 
viseljen s]emĝlyes vĝdŤfels]erelĝst, e]]el 
csŚkkentve a re]gĝs ĝs a ]aj hatûsait.

A] alûbbi intĝ]kedĝsek segķtenek a 
re]gĝsek ĝs a ]aj oko]ta ûrtalmak 
csŚkkentĝsĝben:

  A termĝket ki]ûrŒlag 
rendeltetĝss]erƆen, a] ebben a] 
ŹtmutatŒban leķrtak s]erint has]nûlja.

  Þgyeljen a termĝk kifogûstalan 
ûllapotûra ĝs gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartûsrŒl.

  Tartsa a termĝket hatûro]ottan a 
fogŒinûl, illetve fogŒfelżleteinĝl.

  A termĝk karbantartûsût vĝge]]e a] 
utasķtûsoknak megfelelŤen, tovûbbû 
ne feledke]]en meg a] elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem (ahol e] s]żksĝges).

  A munkafolyamatot terve]]e meg 
Źgy, hogy a nagyobb re]gĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝg]ett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon elos]lani.

� TeendŤk vĝs]hely]et esetĝn
Ismerkedjen meg a termĝk has]nûlatûval 
ennek a] ŹtmutatŒnak a segķtsĝgĝvel. 
Tartsa ĝs]ben a bi]tonsûgi utasķtûsokat, 
ĝs minden esetben kŚvesse a]okat. 

E] segķt elkerżlni a kockû]atokat ĝs 
ves]ĝlyeket.

  A termĝk has]nûlata sorûn legyen 
mindig ĝber, ķgy idŤben kĝpes 
les] a ves]ĝlyek felismerĝsĝre ĝs 
ke]elĝsĝre. A gyors beavatko]ûs 
segķt megelŤ]ni a sŹlyos s]emĝlyi 
sĝrżlĝseket ĝs anyagi kûrokat.

  +ibûs mƆkŚdĝs esetĝn a]onnal 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye ki a] 
akkumulûtorcsomagot. Vi]sgûltassa 
meg ĝs s]żksĝg s]erint s]ereltesse 
meg egy kĝp]ett s]akemberrel, 
mielŤtt Źjra has]nûlnû.

� További kockázatok
Mĝg akkor is megmarad a s]emĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok potenciûlis 
ves]ĝlye, ha a termĝket a] elŤķrûsoknak 
megfelelŤen has]nûlja. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs kialakķtûsûbŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚ]Śtt a] alûbbi ves]ĝlyekkel 
lehet s]ûmolni:

  A re]gĝssel jûrŒ egĝs]sĝgżgyi 
kockû]atok, amennyiben a termĝket 
hoss]abb ideig has]nûljûk, illetve 
a ke]elĝse ĝs a karbantartûsa nem 
s]aks]erƆen tŚrtĝnik.

MEGJEGYZÉS
u A termĝk mƆkŚdĝs kŚ]ben 

elektromûgneses teret kelt! E] a 
tĝr bi]onyos kŚrżlmĝnyek kŚ]Śtt 
hatûssal lehet aktķv vagy pass]ķv 
orvosi implantûtumok mƆkŚdĝsĝre!

u A sŹlyos vagy halûlos sĝrżlĝsek 
kockû]atûnak csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben a] orvosi 
implantûtumokkal rendelke]Ť 
s]emĝlyek ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknûl vagy a] orvosi 
implantûtum gyûrtŒjûnûl, mielŤtt a 
termĝket has]nûlnûk!
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�Biztonsági utasítások 
tŚltŤkĝs]żlĝkekhe]

  A kĝs]żlĝket akkor 
has]nûlhatjûk 8 ĝves 
ĝs afeletti gyermekek, 
csŚkkent testi, ĝr]ĝks]ervi 
vagy s]ellemi kĝpessĝgƆ, 
valamint megfelelŤ 
tapasztalattal és 
tudûssal nem rendelke]Ť 
s]emĝlyek, ha s]ûmukra 
felżgyeletet bi]tosķtanak 
vagy ha utasķtûsokat 
kapnak a kĝs]żlĝk 
bi]tonsûgos has]nûlatûval 
kapcsolatban ĝs megĝrtik 
a] a]]al jûrŒ ves]ĝlyeket.
A gyermekek nem 
jûts]hatnak a kĝs]żlĝkkel.
A tis]tķtûst ĝs a 
felhas]nûlŒi karbantartûst 
nem vĝge]hetik 
gyermekek felżgyelet 
nĝlkżl.

 Ne töltsön újra nem 
ŹjratŚlthetŤ elemeket. 
Ennek a] utasķtûsnak a 
figyelmen kķvżl hagyûsa 
kockû]atokkal jûr.

 +a a] elektromos ve]etĝk 
megsĝrżl, a kockû]atok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
a]t a gyûrtŒnak, a] 
żgyfĝls]olgûlatûnak, 

vagy egy annak 
megfelelŤ kĝp]ettsĝgƆ 
s]akembernek kell 
kicserélnie.

 ´vja a] elektromos 
rĝs]eket a nedvessĝgtŤl. 
A] ûramżtĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben e]eket ne 
merķtse vķ]be vagy 
mûs folyadĝkokba. A 
kĝs]żlĝket soha ne tartsa 
folyŒ vķ] alû. .Śvesse a 
tis]tķtûsra, karbantartûsra 
ĝs javķtûsra vonatko]Œ 
utasķtûsokat.
  A kĝs]żlĝk csak beltĝri 
has]nûlatra alkalmas.

mFIGYELEM! A
tŚltŤkĝs]żlĝk ki]ûrŒlag 
a] alûbbi tķpusŹ 
akkumulûtorcsomagok 
feltŚltĝsĝre has]nûlhatŒ:

 20 V 
akkumulátorcsomag

PAP 20 B1 2 Ah 5 cella
PAP 20 B3 4 Ah 10 cella

Használható akkumulátorcsomagok és 
tŚltŤkĝs]żlĝkek

Akkumulátorcsomag: X 20 V Team

TŚltŤkĝs]żlĝk� X 20 V Team

  A vûsûrlŒk a Lidl online felżletein a 
kŚvetke]Ť ors]ûgokban rendelhetnek 
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kompatibilis csereakkumulûtorokat ĝs 
tŚltŤket:
Nĝmetors]ûg (lidl.de), Franciaors]ûg 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), Csehors]ûg 
(lidl.cz), +ollandia (lidl.nl), 
Lengyelors]ûg (lidl.pl), S]lovûkia 
(lidl.sk), Spanyolors]ûg (lidl.es).
A] Śss]es tŚbbi ors]ûg vûsûrlŒi a 
www.optimex-shop.com oldalról 
rendelhetnek. 

� 0ielŤtt elŤs]Śr has]nûlnû
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a termĝket a csomagolûsbŒl, 

ĝs s]abaduljon meg a] Śss]es 
csomagolŒanyagtŒl ĝs vĝdŤfŒliûtŒl.

2. EllenŤri]]e, hogy minden alkatrĝs] 
megvan-e, ĝs hogy a csomagolûs 
minden alkatrĝs]t tartalma]-e (lûsd ֙A 
csomagolûs tartalma֛).

3. EllenŤri]]e, hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝs] jŒ ûllapotban van-e. 
+a sĝrżlĝst vagy hibût talûl, ne 
has]nûlja a termĝket, hanem jûrjon 
el a ֙*arancia֛ c. feje]etben leķrtak 
szerint.

� Tartozékok
MEGJEGYZÉS
u Ebben a has]nûlati ŹtmutatŒban 

tudnivalŒkat ĝs tanûcsokat talûlhat 
a kżlŚnfĝle fƆrĝs]lapokho] ĝs a]ok 
alkalma]ûsi terżleteihe]. A] ûbrûkon 
lûthatŒ fƆrĝs]lapok nincsenek 
feltĝtlen mellĝkelve, hanem a termĝk 
felhas]nûlûsi lehetŤsĝgeit mutatjûk 
be.

o A termĝk bi]tonsûgos ĝs s]aks]erƆ 
has]nûlatûho] tŚbbek kŚ]Śtt a] alûbbi 
kellĝkekre, illetve s]ers]ûmokra, 
fƆrĝs]lapokra van s]żksĝg:
– MegfelelŤ fƆrĝs]lap

o A s]ers]ûmokat ĝs a fƆrĝs]lapokat 
s]akboltban vûsûrolhatja meg. A 
bes]er]ĝs sorûn tartsa s]em elŤtt a 

termĝk mƆs]aki kŚvetelmĝnyeit (lûsd 
a ֙MƆs]aki adatok֛ c. rĝs]t).

o +a bi]onytalan, forduljon 
s]akemberhe] vagy ĝrdeklŤdjŚn a 
s]akboltban.

o A mellĝkelt fƆrĝs]lap [�] fa, rĝtegelt 
leme], gips]karton ĝs hasonlŒ 
anyagok vûgûsûra alkalmas.

� Az akkumulátorcsomag 
feltŚltĝse

(C ûbra)

MEGJEGYZÉS
u A] akkumulûtorcsomagot [�]

bûrmikor tŚltheti anĝlkżl, hogy e]]el 
csŚkkentenĝ a] ĝlettartamût.

u A] akkumulûtorcsomag [�] a 
tŚltĝs megs]akķtûsa esetĝn nem 
kûrosodik.

o Þ]embehelye]ĝs elŤtt: TŚltse 
fel a] akkumulûtorcsomagot [�], 
ha a tŚltŚttsĝgi s]intje kŚ]epes, 
vagy alacsony (lûsd ֙A] 
akkumulûtorcsomag tŚltŚttsĝgĝnek 
ellenŤr]ĝse֛ c. rĝs]t).

o A tŚltĝsi LED lûmpa (piros  [
] és 
]Śld  [�]) mutatjûk a tŚltŤkĝs]żlĝk  [�]
ĝs a] akkumulûtorcsomag [�]
ûllapotût.

LED Állapot
A piros s]ķnƆ 
LED lûmpa vilûgķt

A] akkumulûtorcso-
mag tŚltĝs alatt van

A ]Śld s]ķnƆ LED 
lûmpa vilûgķt

A] akkumulûtorcso-
mag teljesen fel van 
tŚltve

A ]Śld s]ķnƆ LED 
ĝs a piros s]ķnƆ 
LED villog

A] akkumulûtorcso-
mag meghibûsodott

A piros s]ķnƆ 
LED lûmpa villog

A] akkumulûtorcso-
mag tŹl hideg vagy 
túl meleg
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LED Állapot
A ]Śld s]ķnƆ LED 
lûmpa vilûgķt 
(akkumulûtorcso-
mag nĝlkżl)

A tŚltŤkĝs]żlĝk 
ż]emkĝs]

1. +elye]]e be a] 
akkumulûtorcsomagot [�] a 
tŚltŤkĝs]żlĝkbe [�].

2. Dugja be a tŚltŤkĝs]żlĝk elektromos 
csatlako]Œjût [�] egy megfelelŤ 
konnektorba.

3. Amikor a] akkumulûtorcsomag [�]
feltŚltŤdŚtt:
– +Ź]]a ki a tŚltŤkĝs]żlĝk elektromos 

csatlako]Œjût [�] a konnektorbŒl.
– Vegye ki a] 

akkumulûtorcsomagot [�] a 
tŚltŤkĝs]żlĝkbŤl [�].

� Az akkumulátorcsomag 
behelye]ĝse/kivĝtele

(D ûbra)

A] akkumulûtorcsomag behelye]ĝse
1. Tolja rû a] akkumulûtorcsomagot [�] a 

hûtsŒ fogŒra [7].
2. Þgyeljen arra, hogy a] 

akkumulûtorcsomag [�] ĝre]hetŤen a 
helyĝre rŚg]żljŚn.

Az akkumulátorcsomag kivétele
1. Nyomja meg a] 

akkumulûtorcsomag  [�]
kioldŒgombjût [�].

2. +Ź]]a le a] akkumulûtorcsomagot [�]
a hûtsŒ fogŒrŒl [7].

� Az akkumulátorcsomag 
tŚltŚttsĝgĝnek ellenŤr]ĝse

(B ûbra)

o A] akkumulûtorcsomag 
tŚltŚttsĝgĝnek ellenŤr]ĝse: Nyomja 
meg a  gombot [�].

A tŚltŚttsĝgjel]Ť LED-ek [�] jelzik a 
tŚltŚttsĝget a] alûbbiak s]erint:

Szín TŚltŚttsĝgi s]int
Piros/narancssûrga/
zöld Teljes
Piros/narancssûrga Közepes
Piros Alacsony

� Összeszerelés
� A talplemez beállítása
(E ûbra)

m FIGYELMEZTETÉS!
Beûllķtûsok vĝg]ĝse elŤtt 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [�], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni!

m 9I*<b=AT! Sĝrżlĝsves]ĝly!
A fƆrĝs]lapok ĝlesek 
lehetnek, ĝs a has]nûlat 
sorûn felforrŒsodhatnak. A 
fƆrĝs]lapok ke]elĝsekor viseljen 
vĝdŤkes]tyƆt.

m 9I*<b=AT! Sĝrżlĝsves]ĝly!
u A talplemez [4] beûllķtûsa elŤtt 

vegye ki a termĝkbŤl a fƆrĝs]lapot 
(lûsd a ֙A fƆrĝs]lap behelye]ĝse ĝs 
kivĝtele֛ c. rĝs]t).

u A termĝket ne has]nûlja a 
talplemez [4] behelye]ĝse nĝlkżl.

MEGJEGYZÉS
u A talpleme]t [4] kżlŚnbŚ]Ť 

ûllûsokba lehet ûllķtani ĝs 
elforgatni, hogy a] illes]kedjen a 
munkadarabho].
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1. A talplemez [4] kioldûsa: Fordķtsa el 
a ]ûrkart [1] a] ŒramutatŒ jûrûsûval 
ellenke]Ť irûnyban.

2. A talpleme]  [4] kķvûnt ûllûsûnak 
beûllķtûsa: Tolja be a talpleme]t vagy 
hŹ]]a ki. 

3. A talplemez [4] rŚg]ķtĝse: Fordķtsa el 
a ]ûrkart [1] a] ŒramutatŒ jûrûsûval 
megegye]Ť irûnyban.

� A fƆrĝs]lap behelye]ĝse ĝs 
kivétele

m FIGYELMEZTETÉS!
Beûllķtûsok vĝg]ĝse elŤtt 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [�], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni!

m 9I*<b=AT! Sĝrżlĝsves]ĝly!
A fƆrĝs]lapok ĝlesek 
lehetnek, ĝs a has]nûlat 
sorûn felforrŒsodhatnak. A 
fƆrĝs]lapok ke]elĝsekor viseljen 
vĝdŤkes]tyƆt.

m 9I*<b=AT! Sĝrżlĝsves]ĝly!
u Ne has]nûljon tompa, hajlott vagy 

sĝrżlt fƆrĝs]lapokat.
u Mindig a] adott feladatra alkalmas 

fƆrĝs]lapot has]nûlja.

A fƆrĝs]lap behelye]ĝse

(F ûbra)

1. Fordķtsa el a tokmûnygyƆrƆt [2]
a] ŒramutatŒ jûrûsûval ellenke]Ť 
irûnyban.

2. Ve]esse be a fƆrĝs]lapot [�] a 
fƆrĝs]lapfelfogŒba [3].

3. Engedje el a tokmûnygyƆrƆt [2], ĝs 
hagyja a]t a viss]aûllni a kiindulûsi 
hely]etĝbe.

4. +as]nûlat elŤtt: +Ź]]a meg a 
fƆrĝs]lapot [�] ellenŤri]ve, hogy a] 
bi]tonsûgosan ĝs erŤsen rŚg]żl-e.

A fƆrĝs]lap kivĝtele

1. Fordķtsa el a tokmûnygyƆrƆt [2]
a] ŒramutatŒ jûrûsûval ellenke]Ť 
irûnyban.

2. +Ź]]a ki a fƆrĝs]lapot [�] a 
fƆrĝs]lapfelfogŒbŒl [3].

3. Engedje el a tokmûnygyƆrƆt [2], ĝs 
hagyja a]t a viss]aûllni a kiindulûsi 
hely]etĝbe.

MEGJEGYZÉS
u Egyes munkûkho] a fƆrĝs]lapot [�]

180°-ban elfordķtva is be lehet 
helye]ni (* ûbra).

� Kezelés
� Be-/kikapcsolás
m 9I*<b=AT! Sĝrżlĝsves]ĝly!

A termék kezelése és 
has]nûlata sorûn mindig viseljen 
vĝdŤkes]tyƆt.

m 9I*<b=AT! Sĝrżlĝsves]ĝly!
u A termĝk bekapcsolûsa elŤtt: 

Þgyeljen arra, hogy a fƆrĝs]lap [�]
ne ĝrjen a munkadarabho].

u Þgyeljen a bi]tos ûllûsra. Tartsa a] 
elżlsŤ fogŒt [9] ĝs a hûtsŒ fogŒt [7]
mindig mindkĝt ke]ĝvel (+ ûbra).

u A ke]eit a termĝk mƆkŚdĝse kŚ]ben 
tartsa a fƆrĝs]laptŒl [�] tûvol.

MEGJEGYZÉS
u A be-/kikapcsolŒ gombot [6] nem 

lehet a BE ûllûsban rŚg]ķteni.
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(I ûbra)

Bekapcsolás
1. A kapcsolŒ]ûr kioldûsûho] nyomja 

be a kapcsolŒ]ûrat [5] a bal ĝs a jobb 
oldalon.

2. Tartsa lenyomva a be-/kikapcsolŒ 
gombot  [6].

3. S]abûlyo]]a a sebessĝget 
igĝny s]erint (lûsd a ֙Sebessĝg 
s]abûlyo]ûsa֛ c. rĝs]t).

Kikapcsolás
1. Engedje fel a be-/kikapcsolŒ 

gombot [6].
2. A kapcsolŒ]ûr [5] magûtŒl viss]atĝr a 

kiindulûsi hely]etĝbe.

� Sebessĝg s]abûlyo]ûsa
o A sebessĝget a be-/kikapcsolŒ 

gomb [6] segķtsĝgĝvel s]abûlyo]hatja:
Lenyomûs Sebesség
.ŚnnyƆ Alacsonyabb
ErŤs Magasabb

� PrŒbaż]em
MEGJEGYZÉS
u A munka megke]dĝse, valamint 

a fƆrĝs]lap cserĝje utûn minden 
alkalommal indķtson el egy 
prŒbaż]emet terhelĝs nĝlkżl.

u A]onnal kapcsolja ki a termĝket, ha 
a fƆrĝs]lap egyenetlenżl jûr, jelentŤs 
re]gĝseket ĝs]lel vagy s]okatlan 
hangokat hall.

� Utasítások a 
munkavégzéshez

m 9I*<b=AT! S]emĝlyi sĝrżlĝsek ĝs 
anyagi kûrok kockû]ata!

u A fƆrĝs]lap [�] ke]elĝsekor viseljen 
vĝdŤkes]tyƆt. �gy elkerżlheti a 
vûgûsi sĝrżlĝseket.

m 9I*<b=AT! S]emĝlyi sĝrżlĝsek ĝs 
anyagi kûrok kockû]ata!

u Ne has]nûljon tompa, elgŚrbżlt, 
vagy mûs mŒdon sĝrżlt 
fƆrĝs]lapokat.

u FƆrĝs]elĝs elŤtt ellenŤri]]e a 
munkadarabot, hogy nincsenek-e 
rajta rejtett tûrgyak, pĝldûul s]Śgek 
ĝs csavarok, ĝs tûvolķtsa el a]okat.

u Mindig megfelelŤ fƆrĝs]lapot 
helye]]en be.

u RŚg]ķtse a munkadarabot 
s]orķtŒes]kŚ]Śkkel a 
munkaas]talho].

u FƆrĝs]elĝs sorûn a minimûlisan 
s]żksĝges nyomûssal dolgo]]on. 
A tŹl nagy nyomûstŒl a fƆrĝs]lap 
elhajolhat vagy eltŚrhet.

u +a a fƆrĝs]lap elakad, a]onnal 
kapcsolja ki a termĝket. PrŒbûlja 
s]ĝtnyitni a vûgûst, majd Œvatosan 
hŹ]]a ki a fƆrĝs]lapot.

u A munka sorûn mindig ûlljon a 
termék mellett.

u Mindig gondoskodjon a 
munkaterżlet megfelelŤ 
s]ellŤ]ĝsĝrŤl.

u A munka sorûn kerżlje a termĝk 
tŹl]ott tŹlterhelĝsĝt.

u A] anyagot egyenletes elŤtolûssal 
fƆrĝs]elje.

� 1ormûl vûgûsok
1. Þgyeljen arra, hogy a fƆrĝs]lap [�] ne 

ĝrjen a munkadarabho].
2. .apcsolja be a termĝket.
3. +elye]]e rû a talpleme]t [4] a 

munkadarabra.
4. FƆrĝs]elĝskor gyakoroljon egyenletes 

nyomûst, ĝs haladjon egyenletes 
żtemben.
FƆrĝs]elhet vķ]s]intes, ûtlŒs vagy 
fżggŤleges irûnyŹ vûgûsokat.
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5. +a vĝg]ett:
– Kapcsolja ki a terméket.
– +Ź]]a ki a fƆrĝs]lapot [�] a 

munkadarabbŒl.

� 0erķtŤvûgûs

2.

1.

J 10 4

m 9I*<b=AT! 9iss]arŹgûs ĝs 
sĝrżlĝsek kockû]ata!

u Puha anyagokban (pl. fa vagy 
gips]karton) csak rŚvid fƆrĝs]lappal 
vĝge]]en merķtŤvûgûsokat (max. 
hoss]: 150 mm).

u A merķtŤvûgûsok bonyolultabbak, 
ĝs foko]ott sĝrżlĝsves]ĝllyel 
jûrnak. E]t a technikût csak akkor 
alkalma]]a, ha mûr jŒl ismeri.

1. +elye]]e rû a talpleme] [4] elżlsŤ 
s]ĝlĝt a munkadarabra Źgy, 
hogy a fƆrĝs]lap [�] ne érjen a 
munkadarabho].

2. .apcsolja be a termĝket.
3. Merķtse bele a fƆrĝs]lapot [�] lassan a 

munkadarabba.
4. +a a munkadarabot mĝlysĝgĝben 

ûtfƆrĝs]elte, folytassa a s]okûsos 
módon.

� )Ɔrĝs]elĝs sķkban

K

m 9I*<b=AT! 9iss]arŹgûs ĝs 
sĝrżlĝsek kockû]ata!

u Þgyeljen arra, hogy a fƆrĝs]lap [�]
hoss]abb legyen, mint a csŤ 
ûtmĝrŤje.

MEGJEGYZÉS
u Rugalmas bimetûl fƆrĝs]lapokkal 

kiûllŒ munkadarabokat (pl. 
vķ]csŚveket) vûghat le a fallal egy 
sķkban.

1. +elye]]e a fƆrĝs]lapot [�] kŚ]vetlenżl 
a falho].

2. +ajlķtsa meg a fƆrĝs]lapot [�] a 
termĝket oldalrŒl enyhĝn megnyomva 
Źgy, hogy a talpleme] [4] a falho] 
érjen.

3. .apcsolja be a termĝket.
4. Vûgja le a munkadarabot folyamatos 

nyomûssal.

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS! 

Sĝrżlĝsves]ĝly!
Beûllķtûsok vĝg]ĝse elŤtt mindig 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [�], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni.
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MEGJEGYZÉS
u A termĝk tis]tķtûsûho] ne 

has]nûljon vegys]er alapŹ, lŹgos, 
marŒ hatûsŹ, vagy egyĝb agress]ķv 
tis]tķtŒ- vagy fertŤtlenķtŤs]ereket, 
mert e]ek kûrosķthatjûk a 
felżleteket.

  Ne hagyja, hogy a termĝkbe 
folyadĝkok jussanak.

o A termĝket mindig tartsa tis]tûn, 
s]ûra]on, olajtŒl ĝs ]siradĝkoktŒl 
mentesen.

o Minden has]nûlat utûn ĝs tûrolûs 
elŤtt: Tûvolķtsa el a] idegen tûrgyakat 
a termĝkbŤl.

o A rends]eres ĝs alapos tis]tķtûs 
bi]tonsûgossû tes]i a termĝk 
has]nûlatût ĝs meghoss]abbķtja 
annak ĝlettartamût is.

o A termĝket tis]tķtsa egy s]ûra] 
ruhûval.

o A nehe]en ho]]ûfĝrhetŤ helyeken 
has]nûljon egy puha kefĝt.

o .żlŚnŚsen a s]ellŤ]Ťnyķlûsokat 
tis]tķtsa meg minden has]nûlat 
utûn egy ruha vagy egy puha kefe 
segķtsĝgĝvel. A s]ellŤ]Ťnyķlûsoknak 
mindig s]abadon kell maradniuk.

� Karbantartás
o Minden has]nûlat elŤtt ĝs utûn: 

EllenŤri]]e a termĝket ĝs a 
tarto]ĝkokat (pl. fƆrĝs]lapokat), hogy 
a]ok nincsenek-e elkopva vagy nem 
sĝrżltek-e meg. S]żksĝg esetĝn a] 
elkopott vagy sĝrżlt tarto]ĝkokat 
cserĝlje ki. Vegye figyelembe 
a mƆs]aki kŚvetelmĝnyeket is 
(lûsd a ֙MƆs]aki adatok֛ c. rĝs]t).

o EllenŤri]]e, hogy a burkolatok 
ĝs a bi]tonsûgi elemek jŒ 
ûllapotban vannak-e ĝs helyesen 
vannak-e fels]erelve. Ellenke]Ť 
esetben cserĝltesse ki a]okat egy 
s]akemberrel.

o Cserĝlje ki a fƆrĝs]lapot [�], ha a] 
tompa, elgŚrbżlt, vagy bûrmilyen mûs 
mŒdon sĝrżlt.

� Javítás
o A termĝk nem tartalma] olyan 

alkatrĝs]eket, amelyeket a 
felhas]nûlŒ megjavķthat.

o A termĝk ûtvi]sgûlûsûho] vagy 
javķtûsûho] forduljon hivatalos 
javķtŒmƆhelyhe] vagy egy annak 
megfelelŤ kĝp]ettsĝgƆ s]emĝlyhe].

� Tárolás
o Tis]tķtsa meg a termĝket a] 

elŤ]Ťekben leķrtak s]erint.
o A termĝket tarto]ĝkaival egyżtt tûrolja 

sŚtĝt, s]ûra], fagymentes, jŒl s]ellŤ]Ť 
helyen.

o A termĝket mindig gyermekek 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen tûrolja.

o +oss]Ź tûvŹ (3 hŒnapot meghaladŒ) 
tûrolûs esetĝn a] ideûlis 
hŤmĝrsĝkletnek +20 °C ĝs +26 °C 
között kell lennie.

o A termĝket tûrolja a 
hordo]Œkofferĝben [�].

Akkumulátorcsomag
o +oss]Ź tûvŹ tûrolûs elŤtt: A] 

akkumulûtorcsomagot [�] csak 
rĝs]legesen feltŚltve tûrolja. A] 
akkumulûtorcsomagnak 40 % ĝs 
60 % kŚ]Śtti tŚltŚttsĝgen kell lennie (a 
piros ĝs narancssûrga tŚltŚttsĝgjel]Ť 
LED-ek  [�] vilûgķtanak).

o +oss]abb tûvŹ tûrolûs esetĝn: 
EllenŤri]]e a] akkumulûtorcsomag [�]
tŚltŚttsĝgĝt kŚrżlbelżl 3 havonta. 
S]żksĝg esetĝn tŚltse fel a] 
akkumulûtorcsomagot.

� Szállítás
o A termĝket s]ûllķtsa a 

hordo]Œkofferĝben [�].
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o ´vja a termĝket a] erŤs żtŤdĝsektŤl 
vagy rû]kŒdûsoktŒl, melyek a s]ûllķtûs 
sorûn a jûrmƆvekben ĝrhetik.

o RŚg]ķtse a termĝket, hogy a] ne 
tudjon elcsŹs]ni vagy eldŤlni.

� Mentesítés
A csomagolûs kŚrnye]etbarût 
anyagokbŒl kĝs]żlt, amelyeket a helyi 
Źjrahas]nosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhe] vegye 
figyelembe a csomagolŒanyagon 
talûlhatŒ jel]ĝseket. E]ek 
rŚvidķtĝseket (a) ĝs s]ûmokat (b) 
tartalma]nak a kŚvetke]Ť 
jelentĝssel: 1–7: mƆanyagok/
20–22: papķr ĝs karton/80–98: 
kŚtŤanyagok.

Termék:

A termĝk, beleĝrtve a tarto]ĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is, 
Źjrahas]nosķthatŒ, ĝs a gyûrtŒ 
kiterjes]tett felelŤssĝge alû tarto]ik. 
A jobb hulladĝkke]elĝs ĝrdekĝben a] 
ûbrûn lûthatŒ informûciŒk (s]ortķro]ûsi 
informûciŒk) alapjûn kżlŚn ûrtalmatlanķtsa 
Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaors]ûgra 
vonatko]ik.

A kis]olgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûny]atûnûl tûjĝko]Œdhat.
A kŚrnye]ete ĝrdekĝben, ne 
dobja a kis]olgûlt termĝket a 
hû]tartûsi s]emĝtbe, hanem adja 

le s]aks]erƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs a]ok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl a] illetĝkes 
Śnkormûny]atnûl tûjĝko]Œdhat.

A hibûs vagy elhas]nûlt elemeket/akkukat 
Źjra kell has]nosķtani. S]olgûltassa viss]a 
a] elemeket/akkukat ĝs/vagy a termĝket 
a] ajûnlott gyƆjtŤûllomûsokon keres]tżl.

.Śrnye]eti kûrok a] elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
kŚvetke]tĝben!

A megsemmisķtĝs elŤtt vegye ki a] 
elemeket/a] akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl.

A] elemeket/akkukat nem s]abad a 
hû]is]emĝtbe dobni. Mĝrge]Ť hatûsŹ 
nehĝ]fĝmeket tartalma]hatnak ĝs e]ĝrt 
kżlŚnleges ke]elĝst igĝnylŤ hulladĝknak 
s]ûmķtanak. A nehĝ]fĝmek vegyjelei a 
kŚvetke]Ťk: Cd  kadmium, +g  higany, 
Pb  Œlom. E]ĝrt a] elhas]nûlt elemeket/
akkukat egy kŚ]Śssĝgi gyƆjtŤhelyen adja 
le.

� Garancia
A termĝket gondosan, s]igorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
s]ûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤri]tżk. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval s]emben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. A] ¼n tŚrvĝnyes jogait 
a] ûltalunk alûbb meghatûro]ott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlûto]]a.

Erre a termĝkre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl s]ûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval ke]dŤdik. 
Bi]tonsûgos helyen Ťri]]e meg a] 
eredeti vûsûrlŒi bi]onylatot, mert e] 
a dokumentum s]żksĝges a vûsûrlûs 
bi]onyķtûsûho]. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jele]]e.
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+a e]en a termĝken a vûsûrlûstŒl 
s]ûmķtott 3 ĝven belżl anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût ĝs]lel, vûlas]tûsunk s]erint 
ingyenesen megjavķtjuk vagy kicserĝljżk 
a termĝket. A garancia idŤ nem 
hoss]abbodik meg a helyette nyŹjtott 
s]avatossûgi igĝny ûltal. E] a kicserĝlt 
vagy javķtott alkatrĝs]ekre is ĝrvĝnyes.

A garancia megs]Ɔnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem s]aks]erƆen 
ke]eltĝk vagy vĝge]tĝk a karbantartûst.

A garancia a] anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatko]ik. E] a garancia nem terjed ki 
a]okra a termĝkalkatrĝs]ekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs e]ĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝs]nek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝs]ek sĝrżlĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝs]ekre.

� *aranciûlis żgyek 
lebonyolķtûsa

Megkeresĝse gyors feldolgo]ûsûho] 
kĝrjżk, kŚvesse a] alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig 
kĝs]ķtse elŤ a pĝn]tûrblokkot ĝs a 
termĝks]ûmot (IAN 515299_2501) a 
vûsûrlûs iga]olûsûra.

A termĝks]ûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelye]ett 
gravķro]ûsbŒl, a] ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤs]Śr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetke]Ťkben felsorolt 
s]ervi]ek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝn]tûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletke]ĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el a] ¼n s]ûmûra kijelŚlt s]ervi] 
cķmĝre.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
s]ûmos tovûbbi kĝ]ikŚnyvet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni. 
Ezzel a QR-kŒddal kŚ]vetlenżl a 
parkside-diy.com oldalra jut. Vûlass]a 
ki a] ors]ûgot, ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a has]nûlati ŹtmutatŒkat. 
A termĝks]ûm (IAN) 515299_2501
beķrûsûval juthat el a] ¼n termĝkĝnek 
has]nûlati ŹtmutatŒjûho].

� Szerviz
Szervi] 0agyarors]ûg
Tel.:  0680021536
E-mail:  owim#lidl.hu
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� (U-megfelelŤsĝgi nyilatko]at

 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ



ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELSS�GI NzILAdKOZAdǌ

"PARKSIDE" Akkus kardĨƾrĠsz

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠ
ĠſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠ
ĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ
ĄǇ



 
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